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126sw  ITALIANO

Grazie per aver acquistato il tiralatte elettrico indossabile Nuvita 1264W. Leggere attentamente il
manuale prima dell'uso e conservarlo per future consultazioni.

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA

PER LA SICUREZZA E LA SALUTE VOSTRA E DEI VOSTRI BAMBINI, TUTTE LE

INDICAZIONI IN QUESTO MANUALE SONO RELATIVE ALLA SICUREZZA. ASSICURARSI DI

RISPETTARLE SEMPRE.

ATTENZIONE

1. Non utilizzare il tiralatte durante il bagno.

2. Tenere questo prodotto fuori dalla portata di bambini e animali domestici.

3. Evitare di esporre il tiralatte ad alte temperature o alla luce diretta del sole.

4. Seil prodotto risulta danneggiato, per evitare pericoli, deve essere sostituito dal produttore
o da personale qualificato presso centri di manutenzione autorizzati.

5. Tenere tutte le parti non utilizzate fuori dalla portata dei bambini per evitare che vengano
ingerite o causino incidenti.

PERICOLO

1. Evietato utilizzare o caricare il prodotto vicino a fonti di calore o in ambienti dove la
temperatura supera i 45°C.

2. Evietato immergere I'unita principale o il cavo di ricarica USB in liquidi, come acqua,
benzina, bevande, ecc.

3. Evietato gettare I'unita principale nel fuoco o riscaldarla.

4. Non consentire ai bambini di giocare con sacchetti e imballaggi per evitare pericoli di
soffocamento.

AVVISO

-+ Effettuare una ricarica completa prima del primo utilizzo.
Durante 'assemblaggio, assicurarsi che ogni parte sia montata correttamente seguendo le
istruzioni fornite.
Regolare l'intensita di aspirazione in base alle proprie esigenze fisiche, per effettuare
comodamente l'estrazione del latte.

+ Noninclinare o riempire eccessivamente la bottiglia (non superare il livello massimo
indicato).
Prima dell'uso, controllare la temperatura del liquido nella bottiglia per evitare scottature.
Si consiglia di utilizzare il tiralatte sotto la supervisione e le indicazioni di medici o personale
sanitario qualificato.
Non utilizzare eccessivamente il tiralatte per evitare lesioni al seno.

« Consultare uno specialista dell'allattamento o il proprio medico in caso di problemi o dolori.
Le parti del tiralatte che entrano in diretto contatto con il latte materno sono articoli
personali e le madri non dovrebbero condividerle con altre persone.
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Non utilizzare il tiralatte durante la gravidanza, poiché l'estrazione del latte potrebbe
provocare aborto spontaneo.

Non continuare a estrarre il latte per piu di 5 minuti se non fuoriesce latte.
Questo prodotto e destinato esclusivamente agli scopi descritti nel manuale di istruzioni.

INFORMAZIONI

Il Nuvita 1264W Materno Flow & progettato per supportare le mamme che allattano, simulando
il ritmo naturale di suzione del bambino. Questo tiralatte elettrico indossabile & specificamente
pensato per aiutare le mamme a estrarre il latte materno in modo efficiente e confortevole
anche fuori casa, offrendo un'esperienza di raccolta del latte efficace e confortevole. Dispone di 9
livelli di intensita regolabilie, della tecnologia Carflo® a 3 fasi e della funzione NipFit®.

MODALITA VIBRAZIONE INDIPENDENTE

La Modalita Vibrazione dedicata puo essere utilizzata indipendentemente per
massaggiare delicatamente il seno, aiutando a stimolare il flusso di latte e ad
alleviare il disagio. Pud anche essere attivata durante le modalita Stimolazione,
Estrazione o Anti-Stasi per un supporto aggiuntivo.

ESTRAZIONE COMODA IN POSIZIONE RECLINATA
Progettato per I'uso da sedute con supporto per la schiena (inclinazione fino a 130°),
rendendo il processo di estrazione piu rilassante.

COPPETTA IN SILICONE DELICATA SULLA PELLE
Dotata di una coppetta in silicone morbido da 24 mm che si adatta delicatamente al
seno per una vestibilita sicura e confortevole.

TECNOLOGIA CARFLO®:

A differenza dei tiralatte tradizionali a 2 fasi, Carflo® introduce, oltre all a fase di
Stimolazione ed Estrazione anche una terza fase drenante anti-stasi per:

- favorire una produzione di latte piu regolare

« prevenire gli ingorghi mammari e le mastiti

- alleviare la tensione e la pienezza mammaria

- dare maggiore continuita all'allattamento materno

D © @

FUNZIONE NIPFIT®:
. Correzione del capezzolo piatto o introflesso.
}BJJ Questa funzione & progettata per aiutare a correggere capezzoli piatti o introflessi e
supportare l'estrazione del latte attraverso una stimolazione delicata e progressiva:
« Aiuta la protrusione del capezzolo verso l'esterno.
- Facilita I'attacco del bambino al seno.
« Supporta l'avvio e la continuita dell'allattamento.



CONTROINDICAZIONI

Non usare la funzione NipFit® se:

1.
2.
3.

Hai ferite aperte, ragadi, lesioni o infezioni attive al capezzolo o all'areola.

Hai avuto un intervento chirurgico recente al seno.

Hai una condizione diagnosticata di introversione del capezzolo causata da malattia o
trauma, non congenita. In questo caso, consulta prima il medico.

Avverti dolore acuto fin dalla prima applicazione. Interrompi immediatamente I'utilizzo.
Hai una pelle particolarmente sensibile o soffri di condizioni dermatologiche locali, come
eczema o psoriasi.

Sei in gravidanza. L'aspirazione puo stimolare contrazioni.

ATTENZIONE
La funzione NipFit® & indicata esclusivamente per il periodo post-partum. Non

usare durante la gravidanza.

AVVERTENZE DURANTE L'USO

Inizia sempre dal livello minimo, Livello 1. Non aumentare l'intensita prima che il capezzolo
si sia adattato gradualmente, anche se la sensazione e confortevole.

Non superare i 5-10 minuti di utilizzo continuativo della funzione NipFit® per sessione,
soprattutto nelle prime settimane.

Non eseguire piti di 2 sessioni di correzione al giorno. Un uso eccessivo pud causare
irritazione, edema o microlesioni al capezzolo.

Interrompi immediatamente I'utilizzo in caso di dolore acuto, rossore anomalo, gonfiore
persistente, comparsa di vesciche o perdite di liquido diverse dal latte.

Questo dispositivo non & un dispositivo medico certificato per terapia clinica e non
sostituisce il consulto con un'ostetrica, un medico o una consulente IBCLC, International
Board Certified Lactation Consultant.

Un capezzolo introflesso di grado 3, severamente aderente, richiede valutazione medica
prima di utilizzare qualsiasi dispositivo di correzione.

L'uso prolungato ad alta intensita puo causare edema dell'areola, rendendo
temporaneamente pit difficile I'attacco del neonato. Questo puo generare un effetto
opposto a quello desiderato.

ISTRUZIONI PER UN USO SICURO:

Assicurarsi che la coppa in silicone sia della misura corretta, flangia 24 mm o riduttori 20/22
mm inclusi, prima di attivare la funzione NipFit®. Una coppa troppo grande puo amplificare
I'aspirazione sull'areola in modo non controllato.

Prima della sessione, applicare qualche goccia di latte materno o crema alla lanolina pura
per ammorbidire I'area.

Durante la sessione NipFit®, il capezzolo deve essere centrato nella coppa. Una posizione
scorretta puo causare aspirazione asimmetrica e irritazione.

Se dopo 4-6 settimane di utilizzo corretto non si nota alcun miglioramento, consultare un
professionista sanitario.



COMPONENTI DEL PRODOTTO

(8]

(6]

NO. NOME MATERIALE TEMP. RESISTENZA QUANTITA
1 Coppa in silicone Silicone -20~200°C 1
2 Corpo di assemblaggio PP -20~120°C 1
3 Valvola anti-riflusso Silicone -20~200°C 1
4 Valvola di non ritorno Silicone -20~200°C 2
5 Unita principale / / 1
6 Contenitore Tritan -20~105°C 1
7 Coperchio PP -20~120°C 1
8 Cavo USB / / 1
9 Riduttore 19mm Silicone -20~120°C 1
10 Riduttore 21mm Silicone -20~120°C 1




ISTRUZIONI PER LASSEMBLAGGIO

1.

Inserire la valvola anti-riflusso (3) sul corpo di assemblaggio (2) in modo che le tacche su
entrambi i lati siano allineate con le sporgenze presenti sui lati e premerlo per assicurarsi che
aderisca perfettamente (come mostrato nella figura A).

. Installare la valvola di non ritorno (4) sul cilindro sotto il corpo assemblaggio e inserirla fino in

fondo per assicurare una perfetta tenuta (come mostrato nella figura B).

. Allineare la sporgenza interna del connettore (6) con la scanalatura sotto il corpo

assemblaggio e ruotare in senso orario. Dopo l'installazione, la linea centrale del contenitore
e il corpo d'assemblaggio devono coincidere (come mostrato nella figura C).

. Inserire il corpo d'assemblaggio ed il contenitore nell'unita principale nella direzione indicata

in figura, assicurandosi che siano ben fissati in posizione (come mostrato nella figura D).

Allineare il simbolo “A" sul silicone con il simbolo “W"sull'unita principale, premendo il centro
del silicone per garantire un accoppiamento perfetto con il corpo di assemblaggio (come

mostrato nella figura E).

NOTA: Prima di iniziare lestrazione del latte, verificare che tutti gli accessori siano correttamente
assemblati e fissati saldamente.

19mm

21mm




METODO DI RICARICA

Questo prodotto utilizza un'interfaccia USB per il cavo di
ricarica, che consente piu modalita di alimentazione:

1. Collegamento a una porta USB del computer.
2. Collegamento con 'adattatore incluso (5V2A).

3. Collegamento a un power bank (utilizzare un power
bank di qualita® per evitare danni al prodotto).

Il dispositivo riconosce automaticamente il livello della
batteria.

Lo schermo dell’'unita principale e dotato di un simbolo
di alimentazione della batteria per indicare la carica
attuale. Se il simbolo della batteria” @®" lampeggia durante |'accensione o I'uso, significa
che l'unita principale deve essere ricaricata tempestivamente.

Una volta collegato il dispositivo all'alimentazione per la ricarica, il simbolo della batteria
‘@D lampeggia per indicare che la batteria e in carica. Quando la batteria &€ completamente
carica, il simbolo ‘@®" rimane fisso.

NOTA: Spegnere il dispositivo prima di collegarlo allalimentatore per la ricarica.

DESCRIZIONE DEL PANNELLO

A1:Pulsante Accensione/Selezione modalita: B1: Indicatore modalita stimolazione
premere a lungo per accendere o spegnere, B2: Indicatore modalita estrazione.
premere brevemente per cambiare modalita di B3: Indicatore modalita anti-stasi.
funzionamento. B4: Indicatore modalita vibrazione.
A2: Pulsante per diminuire lintensita B5: Indicatore livello e tempo

A3: Pulsante per aumentare l'intensita (quando viene modificata la modalita
A2+A3: Nelle modalita stimolazione/estrazione/ di lavoro, prima viene visualizzata la

anti-stasi, premere contemporaneamente i pulsanti  modalita corrente, e poi il tempo di
A2+A3 per aggiungere la funzione di vibrazione extra funzionamento).

alla modalita di lavoro attuale. Premere nuovamente
per disattivare la funzione vibrazione.

B1+B3: Funzione NipFit® attivata




MODALITA STIMOLAZIONE (LIVELLO 1~5): In questa modalita, il tiralatte genera un ritmo
di suzione relativamente rapido con una potenza di aspirazione bassa. £ progettata per stimolare
delicatamente i tessuti del seno e favorire l'estrazione del latte imitando il comportamento
iniziale di suzione superficiale di un neonato. Si raccomanda di utilizzare questa modalita prima
di passare ad altre modalita.

MODALITA ESTRAZIONE (LIVELLO 1~9): Questa modalita imita il ritmo di suzione piu
profondo e lento di un neonato durante I'allattamento attivo. La forza di aspirazione & piu
elevata e la frequenza é piu lenta rispetto alla modalita stimolazione. Questa impostazione
pensata per aiutare a estrarre il latte in modo piu efficace una volta che é iniziata l'estrazione.

MODALITA ANTI-STASI (LIVELLO 1~9): Questa modalita agisce in amniera pulsata ed &
mirata a rimuovere accuratamente il latte residuo nel seno dopo l'estrazione. L'uso regolare pud
aiutare a prevenire la stasi lattea, ridurre il rischio di dotti ostruiti e mantenere il flusso di latte.

MODALITA VIBRAZIONE (LIVELLO 1~3): |l tiralatte utilizza 13.000 impulsi delicati al minuto
per stimolare in profondita il seno, contribuendo a liberare i dotti lattiferi e facilitare l'estrazione
del latte.

FUNZIONE NIPFIT®: Per attivare la funzione di correzione del capezzolo, premere il pulsante
modalita fino a quando le icone (B1) e (B3) iniziano a lampeggiare. La funzione dispone di 3 livelli
diintensita.

NOTA: Durante le modalita di stimolazione ed estrazione, la vibrazione funziona a un’intensita
preimpostata fissa e non puo essere regolata. La velocita di vibrazione pu¢ essere aumentata o
diminuita solo quando si utilizza la modalita solo vibrazione.

ISTRUZIONI PER L'USO

1. Lavare accuratamente le mani prima dell'uso. Assicurarsi che
tutti i componenti del tiralatte siano stati accuratamente puliti i
e assemblati correttamente seguendo le istruzioni. (Prima
diiniziare l'estrazione, € consigliabile usare un asciugamano
caldo per comprimere e massaggiare il seno, per facilitare
l'estrazione del latte).

-

2. Posizionare il tiralatte assemblato allinterno del reggiseno, >
regolandone I'angolazione in modo che aderisca m
perfettamente al seno (come mostrato nella figura 1). @

3. Premere a lungo il pulsante Accensione/Selezione ‘
modalita (A1) per accendere il dispositivo, che entrera Q=
automaticamente nella modalita di stimolazione
(livello predefinito di stimolazione: 3). Dopo 2 minuti di 3
funzionamento, il dispositivo passera automaticamente alla /.\
modalita di estrazione (livello predefinito: 5) (come mostrato @
nella figura 2). - '

4. Durante il funzionamento, premere brevemente il pulsante g
(A1) per passare ciclicamente da una modalita di lavoro
all'altra (come mostrato nella figura 3).




5. Durante il funzionamento, premere brevemente i pulsanti (A2)
e (A3) per regolare il livello di intensita della modalita in uso
(come mostrato nella figura 4).

6. Durante il funzionamento, premere contemporaneamente i
pulsanti (A2) e (A3) per aggiungere la “modalita vibrazione”alla
modalita di funzionamento corrente. Premere nuovamente per
disattivare la funzione vibrazione (come mostrato nella figura
4).

7. Funzione memoria: il dispositivo ricorda I'ultimo livello
di funzionamento utilizzato nelle modalita stimolazione,
estrazione, anti-stasi e vibrazione, facilitando I'utilizzo con un
solo pulsante.

8. Durante il funzionamento, premere a lungo il pulsante (A1) per spegnere il dispositivo.

9. Altermine dell'estrazione del latte, rimuovere il biberon e trasferire il latte materno in un
contenitore adeguato per la conservazione (come mostrato nella figura 5).

NOTA: Verificare in qualsiasi momento la quantita di latte per evitare eventuali fuoriuscite. Il tiralatte
si fermera automaticamente dopo 30 minuti di funzionamento continuo nelle modalita stimolazione
ed estrazione, e dopo 5 minuti nella modalita anti-stasi.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Prima di utilizzare il tiralatte per la prima volta, pulire e disinfettare accuratamente tutti i
componenti (eccetto l'unita principale e il cavo USB), seguendo le istruzioni di pulizia e
disinfezione nelle sezioni B e C qui di seguito.

B. DOPO OGNI UTILIZZO

Pulire accuratamente tutte le parti (eccetto I'unita principale) che entrano in contatto diretto con
il seno e il latte materno. Smontare il tiralatte in parti separate e risciacquare tutte le parti che
entrano in contatto con il seno e il latte materno con acqua tiepida per rimuovere ogni residuo.

C. DISINFEZIONE GIORNALIERA
Lavare accuratamente le mani.

- Separare tutte le parti che entrano in contatto diretto con il seno e il latte materno.

+ Versare acqua fredda in un recipiente (in quantita sufficiente per immergere
completamente tutte le parti).

« Dopo aver portato 'acqua a ebollizione, immergere le parti per circa 5 minuti, quindi
rimuoverle delicatamente con una pinza.

« Appoggiare le parti sterilizzate su un asciugamano pulito.

« Conservare le parti in un luogo asciutto. Evitare di conservarle in ambienti bui e umidi
guando non sono in uso.

+ Durante la disinfezione, gli accessori non devono entrare a diretto contatto con le pareti
metalliche del recipiente (& consigliabile usare una garza pulita come separatore tra le
parti e il recipiente).

«  E possibile in alternativa utilizzare uno sterilizzatore a vapore.
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PRECAUZIONI PER LA PULIZIA

Smontare sempre tutti gli accessori che entrano in contatto diretto con il seno o il latte
materno (eccetto l'unita principale).

Dopo ogni utilizzo, pulire immediatamente le parti per evitare residui di latte e la
proliferazione di batteri.

Durante I'assemblaggio o lo smontaggio, assicurarsi di seguire le istruzioni per ciascun
componente.

« Durante lo smontaggio e la pulizia, prestare attenzione a non perdere alcuna parte, per
evitare malfunzionamenti durante I'assemblaggio o I'utilizzo del prodotto.

«II'silicone per stimolazione, il silicone anti-riflusso e altri accessori (eccetto I'unita principale)
possono essere sterilizzati nello sterilizzatore.

Precauzioni per la disinfezione della valvola: NON bollire o sterilizzare a vapore per pit di 3
minuti.

Il contenitore e realizzato in materiale Tritan e NON ¢é adatto alla sterilizzazione a vapore
caldo; si raccomanda invece la sterilizzazione a freddo.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Nome prodotto 1264W Materno Flow
Tensione di ingresso 5V

Potenza nominale 6W

Tensione batteria 37V

Garanzia 1 anno

Capacita batteria 1300mAh 4.81Wh
Luogo di produzione PRC

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto e coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla
data di acquisto comprovata da scontrino o fattura. In caso di acquisto con fattura, la garanzia
legale siriduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla normale usura
del prodotto, danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o
componenti soggetti a usura). Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi. Termini e
condizioni di garanzia dettagliati su www.nuvitababy.com/warranty




1264w ESPANOL

Gracias por haber adquirido el sacaleches eléctrico portatil Nuvita 1264W. Lea atentamente el
manual antes de usarlo y consérvelo para futuras consultas.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

POR SU SEGURIDAD Y LA DE SU BEBE, TODAS LAS INDICACIONES DE ESTE MANUAL SE
REFIEREN A LA SEGURIDAD. ASEGURESE DE SEGUIRLAS SIEMPRE.
ATENCION

No utilice el sacaleches durante el bafio.

Mantenga este producto fuera del alcance de los nifos y animales domésticos.

Evite exponer el sacaleches a altas temperaturas o a la luz solar directa.

Si el producto estd danado, para evitar peligros debe ser reemplazado por el fabricante o
por personal calificado en centros de mantenimiento autorizados.

Mantenga todas las piezas no utilizadas fuera del alcance de los nifios para evitar que sean
ingeridas o causen accidentes.

PELIGRO

AVI

Estéd prohibido usar o cargar el producto cerca de fuentes de calor 0 en ambientes donde la
temperatura supere los 45°C.

Esta prohibido sumergir la unidad principal o el cable de carga USB en liquidos como agua,
gasolina, bebidas, etc.

Esté prohibido arrojar la unidad principal al fuego o calentarla.
No permita que los nifios jueguen con bolsas o embalajes para evitar peligros de asfixia.

SO

Realice una carga completa antes del primer uso.

Durante el montaje, asegurese de que todas las piezas estén correctamente colocadas
siguiendo las instrucciones proporcionadas.

Regule la intensidad de succion segun sus necesidades fisicas, para extraer la leche
cémodamente.

No incline ni llene excesivamente el biberdn (no superar el nivel maximo indicado).
Antes del uso, verifique la temperatura del liquido en el biberén para evitar quemaduras.

Se recomienda utilizar el sacaleches bajo la supervision e indicaciones de médicos o
personal sanitario cualificado.

No utilice el sacaleches en exceso para evitar lesiones en los senos.
Consulte a un especialista en lactancia o a su médico en caso de problemas o dolores.

Las partes del sacaleches que entran en contacto directo con la leche materna son articulos
personales y las madres no deberian compartirlas con otras personas.

No utilice el sacaleches durante el embarazo, ya que la extraccion de leche podria provocar
un aborto espontaneo.

12



No contintie extrayendo leche durante mds de 5 minutos si no sale leche.

«  Este producto esté destinado exclusivamente a los fines descritos en el manual de
instrucciones.

INFORMACION

El Nuvita 1264W Materno Flow esta disefado para acompanar a las mamds durante la lactancia,
imitando el ritmo natural de succion del bebé. Este extractor de leche eléctrico y manos libres
estd pensado especificamente para que puedas extraer leche de forma comoda y eficiente
incluso fuera de casa, garantizando una experiencia practica y sin molestias. Cuenta con 9
niveles de intensidad regulables, la funcion NipFit® y la tecnologifa de 3 fases Carflo®.

MODO DE VIBRACION INDEPENDIENTE

El Modo de Vibracién dedicado puede utilizarse de forma independiente para
masajear suavemente el pecho, ayudando a estimular el flujo de leche y a aliviar
molestias. También puede activarse durante los modos Estimulacién, Extraccion o
Anti-Estasis como apoyo adicional.

EXTRACCION COMODA EN POSICION RECLINADA
Disefado para usarse sentada con soporte para la espalda (inclinacion de hasta
130°), haciendo el proceso de extraccion mas relajante.

COPA DE SILICONA SUAVE PARA LA PIELEquipado con una copa de silicona
blanda de 24 mm que se adapta delicadamente al pecho para un ajuste seguro y
comodo.

® ®

TECNOLOGIA CARFLO®:

A diferencia de los extractores tradicionales de 2 fases, el sistema Carflo® afiade una
tercera fase de drenaje anticongestion a las etapas habituales de estimulacion y
extraccion. Sus beneficios incluyen:

« Estimular una produccién de leche mds constante.

« Prevenir la obstruccion de los conductos y la mastitis.

« Aliviar la tension y la sensacion de pecho lleno.

«Favorecer una lactancia materna mas prolongada y sin interrupciones.

4

FUNCION NIPFIT®:
ﬁq;) Correccion del pezén plano o invertido.Esta funcion esta disefiada para ayudar a
L corregir los pezones planos o invertidos. Facilita la extraccion de leche mediante una
estimulacion suave y progresiva que:
Ayuda a conseguir la protrusion del pezén hacia el exterior.
Facilita el agarre del bebé al pecho.
Favorece el inicio y la continuidad de la lactancia.



CONTRAINDICACIONES

No utilice la funcién NipFit® si:

1.
2.
3.

Tiene llagas abiertas, grietas, lesiones o infecciones activas en el pezén o la areola.

Se ha sometido recientemente a una cirugia de mama.

Tiene un diagndstico de inversion del pezoén causado por una enfermedad o traumatismo,
no congénito. En ese caso, consulte primero a su médico.

Experimenta dolor agudo con la primera aplicacién. Suspenda su uso inmediatamente.
Tiene la piel especialmente sensible o padece afecciones dermatolégicas locales, como
eccema o psoriasis.

Estd embarazada. La succién puede estimular las contracciones.

ADVERTENCIA
La funcion NipFit® esta disenada Unicamente para uso posparto. No la utilice

durante el embarazo.

ADVERTENCIAS DURANTE EL USO

Comience siempre con el nivel més bajo, Nivel 1. No aumente la intensidad hasta que el
pezén se haya adaptado gradualmente, incluso si la sensacion es comoda.

No exceda los 5-10 minutos de uso continuo de la funcién NipFit® por sesién,
especialmente durante las primeras semanas.

No realice mas de 2 sesiones de correccion al dia. El uso excesivo puede causar irritacion,
hinchazon o microdesgarros en el pezén.

Suspenda su uso inmediatamente si experimenta dolor agudo, enrojecimiento anormal,
hinchazon persistente, ampollas o secrecion de liquido que no sea leche.

Este dispositivo no es un dispositivo médico certificado para terapia clinica y no reemplaza
la consulta con una matrona, un médico o un consultor internacional certificado en
lactancia (IBCLC).

Un pezoén invertido de grado 3, con adherencia severa, requiere evaluacion médica antes de
usar cualquier dispositivo de correccion.

El uso prolongado y de alta intensidad puede causar hinchazon de la areola, lo que dificulta
temporalmente que el bebé se agarre al pecho. Esto puede tener el efecto contrario al
deseado.

INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO:

Asegurese de que la copa de silicona sea del tamafio correcto, incluyendo el embudo de 24
mm o los reductores de 20/22 mm, antes de activar la funcién NipFit®. Una copa demasiado
grande puede aumentar la succion en la areola de forma descontrolada.
Antes de la sesion, aplique unas gotas de leche materna o crema de lanolina pura para
suavizar la zona.
Durante la sesion con NipFit®, el pezon debe estar centrado en la copa. Una posicion
incorrecta puede causar succion asimétrica e irritacion.
Si no observa ninguna mejoria después de 4 a 6 semanas de uso correcto, consulte a un
profesional de la salud.
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COMPONENTI DEL PRODOTTO

(8]

(6]

NO. NOMBRE MATERIAL RESISTENCIA TERMICA CANTIDAD
1 Copa de silicona Silicona -20~200°C 1
2 Cuerpo de ensamblaje PP -20~120°C 1
3 Valvula antirretorno Silicona -20~200°C 1
4 Vélvula de no retorno Silicona -20~200°C 2
5 Unidad principal / / 1
6 Contenedor Tritdn -20~105°C 1
7 Tapa PP -20~120°C 1
8 Cable USB / / 1
9 Reductor 19mm Silicone -20~120°C 1
10 Reductor 21mm Silicone -20~120°C 1
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1.

Inserta la valvula antirretorno (3) en el cuerpo de ensamblaje (2) de manera que las muescas
de ambos lados se alineen con las salientes presentes en los laterales y presiénala para
asegurarte de que se adhiera correctamente (como se muestra en la figura A).

. Instala la valvula de no retorno (4) en el cilindro debajo del cuerpo de ensamblaje e insértala

hasta el fondo para asegurar un sellado perfecto (como se muestra en la figura B).

. Alinea la saliente interna del conector (6) con la ranura debajo del cuerpo de ensamblaje

y gira en el sentido de las agujas del reloj. Después de la instalacion, la linea central del
recipiente y el cuerpo de ensamblaje deben coincidir (como se muestra en la figura Q).

. Inserta el cuerpo de ensamblaje y el recipiente en la unidad principal en la direccion indicada

en la figura, asegurandote de que estén correctamente fijados en su posicién (como se

muestra en la figura D).

. Alinea el simbolo “A" del silicon con el simbolo “¥"de la unidad principal, presionando el

centro del silicén para garantizar un acoplamiento perfecto con el cuerpo de ensamblaje
(como se muestra en la figura E).

NOTA: Prima di iniziare lestrazione del latte, verificare che tutti gli accessori siano correttamente
assemblati e fissati saldamente.

19mm

21mm




METODO DE CARGA

Este producto utiliza una interfaz USB para el cable de
carga, lo que permite tres modos de alimentacion:

1. Conexién a un puerto USB del ordenador.

2. Conexidn con el adaptador incluido (5V2A).
3. Conexion a un power bank (utilizar un power bank de
buena calidad para evitar dafos al producto).

El dispositivo reconoce automaticamente el nivel de

bateria

La pantalla de la unidad principal esta equipada con
un simbolo de bateria para indicar el nivel actual de

carga. Si el simbolo de la bateria” @®" parpadea durante el encendido o uso, significa que la
unidad principal debe recargarse lo antes posible.

Una vez conectado el dispositivo a la alimentacion para la carga, el simbolo de la bateria
" @ parpadeara para indicar que se esta cargando. Cuando la baterfa esté completamente

cargada, el simbolo” @®" permanecera fijo.

NOTA: Apaga el dispositivo antes de conectarlo a la fuente de alimentacion para cargarlo.

DESCRIPCION DEL PANEL

A1: Botdn de encendido / seleccién de modo:
mantener presionado para encender o apagar,
pulsar brevemente para cambiar el modo de
funcionamiento.

A2: Botdn para disminuir la intensidad.
A3:Botdn para aumentar la intensidad.

A2+A3: En los modos de estimulacion
/ extraccién / anti-estasis, presionar
simultdneamente los botones A2 + A3 para

activar la funcién de vibracion adicional al modo

actual de trabajo. Presionar nuevamente para
desactivar la funcién de vibracion.

A2

Bl

B2

B1: Indicador del modo de estimulacién.
B2: Indicador del modo de extraccion.
B3: Indicador del modo anti-estasis.

B4: Indicador de vibracion.

B5: Indicador de nivel e intervalo de tiempo
(cuando se cambia el modo de trabajo,
primero se visualiza el modo actual, seguido
por el tiempo de funcionamiento).

B1+B3: Funcién NipFit® activada




MODO ESTIMULACION (NIVELES 1~5): En este modo, el sacaleches genera un ritmo
de succion relativamente rdpido con una potencia de aspiracion baja. Esta disefado para
estimular suavemente los tejidos del pecho y favorecer la extraccion de leche imitando el
comportamiento inicial de succion superficial de un recién nacido. Se recomienda usar este
modo antes de pasar a otros modos.

MODO EXTRACCION (NIVELES 1~9): Este modo imita el ritmo de succién mas profundo
y lento de un recién nacido durante la lactancia activa. La fuerza de succion es mas elevada
y la frecuencia es menor en comparacién con el modo estimulacion. Esta configuracion esta
pensada para ayudar a extraer la leche de forma mas eficaz una vez que ha comenzado la
extraccion.

MODO ANTI-ESTASIS (NIVELES 1~9): Este modo actta en forma de pulsaciones y esta
dirigido a eliminar cuidadosamente la leche residual del pecho después de la extraccién. Su
uso regular puede ayudar a prevenir la estasis de leche, reducir el riesgo de obstruccion de
conductos y mantener un flujo adecuado de leche.

MODO DE VIBRACION (NIVELES 1~3): El sacaleches utiliza 13.000 impulsos suaves por
minuto para estimular en profundidad el pecho, ayudando a liberar los conductos galactéforos y
facilitar la extraccion de la leche.

FUNCION NIPFIT®: Para activar la funcién de correccién de pezones, pulse el botén de modo
hasta que los iconos (B1) y (B3) empiecen a parpadear. La funcion tiene 3 niveles de intensidad.
NOTA: Durante los modos de estimulacion y extraccion, la vibracién funciona a una intensidad
preestablecida y no se puede ajustar. La velocidad de vibracion solo se puede aumentar o disminuir en
el modo de solo vibracion.

INSTRUCCIONES DE USO

1. Ldavese bien las manos antes del uso. Asegurese de que
todos los componentes del sacaleches estén bien limpios
y ensamblados correctamente siguiendo las instrucciones.
(Antes de comenzar la extraccion, se recomienda usar una
toalla tibia para comprimir y masajear el pecho, facilitando
asi la extraccion de la leche).

2. Coloque el sacaleches ensamblado dentro del sujetador,

ajustando la inclinacién para que se adhiera perfectamente m
al pecho (como se muestra en la figura 1). @

3. Mantenga pulsado el botén de Encendido/Seleccion ‘
de modo (A1) para encender el dispositivo, que entrard J—
automaticamente en el modo de estimulacion (nivel
predeterminado de estimulacién: 3). Después de 2 3

minutos de funcionamiento, el dispositivo cambiara
automaticamente al modo de extraccion (nivel
predeterminado: 5) (como se muestra en la figura 2).




4. Durante el funcionamiento, pulse brevemente el boton (A1)
para pasar ciclicamente de un modo de funcionamiento a otro
(como se muestra en la figura 3).

5. Durante el funcionamiento, pulse brevemente los botones
(A2) y (A3) para ajustar el nivel de intensidad del modo en uso
(como se muestra en la figura 4).

6. Durante el funcionamiento, mantenga pulsados 5
simultdneamente los botones (A2) y (A3) para activar el ‘modo
vibracion”en el modo de funcionamiento actual. Presione
nuevamente para desactivar la funcion de vibracién (como se
muestra en la figura 4).

7. Funcion memoria: el dispositivo recuerda el Ultimo nivel de
funcionamiento utilizado en los modos estimulacion, extraccion, anti-estasis y vibracion,
facilitando su uso con un solo boton.

8. Durante el funcionamiento, mantenga pulsado el botén (A1) para apagar el dispositivo.

9. Alfinal de la extraccion de leche, retire el biberén y transfiera la leche materna a un
recipiente adecuado para su conservacion (como se muestra en la figura 5).

NOTA: Verifique en todo momento la cantidad de leche para evitar posibles desbordamientos. El
extractor de leche se detendrd automdticamente después de 30 minutos de funcionamiento continuo
en los modos de estimulacion y extraccion, y después de 5 minutos en el modo anti-estasis.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

A. ANTES DEL PRIMER USO

Antes de utilizar el sacaleches por primera vez, limpie y desinfecte cuidadosamente todos
los componentes (excepto la unidad principal y el cable USB), siguiendo las instrucciones de
limpieza y desinfeccion indicadas en las secciones By C a continuacion.

B. DESPUES DE CADA USO

Limpie cuidadosamente todas las piezas (excepto la unidad principal) que entren en contacto
directo con el pecho 'y la leche materna. Desmonte el extractor en partes separadas y enjuague
con agua tibia todas las piezas que entren en contacto con el pecho y la leche materna para
eliminar cualquier residuo.

C. DESINFECCION DIARIA

Lavese bien las manos.

«  Separe todas las piezas que entren en contacto directo con el pecho y la leche materna.

«+Vierta agua fria en un recipiente (en cantidad suficiente para sumergir completamente
todas las piezas).

«  Después de llevar el agua a ebullicién, sumerge las piezas durante unos 5 minutos, luego
retiralas cuidadosamente con unas pinzas.

«  Coloca las piezas esterilizadas sobre una toalla limpia.

+ Guarda las piezas en un lugar seco. Evita almacenarlas en ambientes oscuros y hiumedos
cuando no estén en uso.




+ Durante la desinfeccion, los accesorios no deben entrar en contacto directo con las
paredes metalicas del recipiente (se recomienda usar una gasa limpia como separador
entre las piezas y el recipiente).

- E possibile in alternativa utilizzare uno sterilizzatore a vapore

PRECAUCIONES PARA LA LIMPIEZA

« Desmonta siempre todos los accesorios que entran en contacto directo con el pecho o con
la leche materna (excepto la unidad principal).

« Después de cada uso, limpia inmediatamente las piezas para evitar residuos de leche y la
proliferacion de bacterias.

« Durante el montaje o desmontaje, asegurate de seguir las instrucciones para cada
componente.

«  Durante el desmontaje y la limpieza, presta atencion a no perder ninguna pieza, para evitar
fallos durante el montaje o el uso del producto.

« Los componentes de silicona, la vélvula antirretorno y otros accesorios (excepto la unidad
principal) pueden esterilizarse en un esterilizador.

+ Precaucion para la desinfeccién de la valvula: NO hervir ni esterilizar al vapor durante més de
3 minutos.

+ Elrecipiente esta fabricado con material Tritan y NO es apto para la esterilizacion con vapor
caliente; en su lugar, se recomienda la esterilizacion en frio.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Nombre del producto 1264W Materno Flow
Tension de entrada 5V

Potencia nominal 6w

Tension de la baterfa 37V

Garantia 1 afo

Capacidad de la bateria 1300mAh / 4.81Wh
Lugar de fabricacién PRC

GARANTIA - TERMINOS Y CONDICIONES

Este producto estd cubierto por una garantia de 24 meses por defectos de fabricacion, a
partir de la fecha de compra acreditada mediante ticket de caja o factura. En caso de compra
con factura, la garantia legal se reduce a 12 meses. La garantia de 24 meses no incluye dafnos
derivados del desgaste normal del producto, dafos estéticos, accesorios ni materiales de
consumo (por ejemplo, baterias, cabezales o componentes sujetos a desgaste). Las baterfas
tienen una garantia de 6 meses. Términos y condiciones de garantia detallados en
www.nuvitababy.com/warranty
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1264w ENGLISH

Thank you for purchasing the Nuvita 1264W Wearable Electric Breast Pump. Please read the
manual carefully before use and keep it for future reference.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

FORTHE SAFETY AND HEALTH OF YOU AND YOUR CHILDREN, ALL THE CONTENTS OF
THIS PROJECT ARE RELATED TO SAFETY. PLEASE BE SURE TO ABIDE BY THEM.
WARNING

1.

Do not use the breast pump in the bath.

2. Please keep this product out of the reach of children or pets.

3. Make sure that the breast pump is not exposed to high temperature or in direct sunlight.

4. If the product is damaged, in order to avoid danger, it must be replaced by the
manufacturer or other professionals in maintenance departments or similar departments.

5. Keep all unused parts out of children’s reach to avoid being swallowed by children or other
dangerous accidents.

DANGER

1. Itis forbidden to use or charge near the fire source or in the environment where the
temperature exceeds 45 C.

2. Itis forbidden to put the host computer and USB charging cable into liquid, such as water,
gasoline, drinks, etc.

3. ltis forbidden to throw the main unit into the fire or heat it.

4. Do not let children play with the product packaging bag to avoid the danger of suffocation.

NOTICE

Please charge before using it for the first time.
When assembling, please be sure to assemble each part according to the assembly instructions.

Set the suction strength according to personal physique and complete the breast pumping
work with comfortable suction.

Do not tilt or overfill the bottle (do not exceed the maximum scale line).

Please measure the temperature of the liquid in the feeding bottle to prevent the baby from
scalding before using it.

Please use the breast pump under the guidance of doctors and nurses when you want to
use it in the stage of less lactation.

Please don't over-breastfeed to avoid breast injury.

Please consult your breast-feeding specialist or doctor if there is any problem or pain.

The parts of breast pump that come into direct contact with breast milk are personal care
items, and mothers should not share them.

Do not use breast pump during pregnancy, because breast pumping may lead to
miscarriage.
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« Do not continue to pump milk for more than 5 minutes if no milk is sucked out.
« This product is only for the purposes described in the instruction manual.

INFORMATION

The Nuvita 1264W Materno Flow is designed to support breastfeeding mothers by mimicking a
baby’s natural nursing rhythm. This wearable electric breast pump is specifically engineered to
help moms express breast milk efficiently and comfortably on the go, ensuring a seamless and
pain-free pumping experience. It features 9 adjustable intensity levels, NipFit® functionality, and
3-phase Carflo® technology.

®® ®

Nip

Fit*

INDEPENDENT VIBRATION PHASE

The dedicated Vibration Phase can be used independently to gently stimulate
the breasts, helping to stimulate milk flow and relieve discomfort. It can also be
activated during the Stimulation, Extraction, or Anti-stasis phases for additional

support.

COMFORTABLE PUMPING WHILE RECLINING
Designed for use while seated with back support (recline up to 130°), making the
pumping process more relaxing.

SKIN-FRIENDLY SILICONE BREAST CUP
Equipped with a 24mm soft silicone cup that gently conforms to the breast for a
secure and comfortable fit.

CARFLO® TECHNOLOGY:

Unlike traditional 2-phase breast pumps, Carflo® introduces a third anti-stasis drainage
phase alongside the standard stimulation and expression stages. This helps to:

« Promote a more consistent milk supply.

- Prevent clogged ducts and mastitis.

« Relieve breast tension and engorgement.

« Support a smoother, uninterrupted breastfeeding journey.

NIPFIT® FUNCTION:

Correction of flat or inverted nipples.

This function is designed to help correct flat or inverted nipples and support milk
extraction through gentle, progressive stimulation:

« It helps the nipple protrude outward.

- It facilitates the baby's latch on to the breast.

« It supports the initiation and continuation of breastfeeding.
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CONTRAINDICATIONS

Do not use the NipFit® feature if:

1.
2.
3.

You have open sores, cracks, lesions, or active infections on your nipple or areola.
You have had recent breast surgery.

You have a diagnosed condition of nipple inversion caused by disease or trauma, not
congenital. If this is the case, consult your doctor first.

You experience sharp pain from the first application. Discontinue use immediately.

You have particularly sensitive skin or suffer from local dermatological conditions, such as
eczema or psoriasis.

You are pregnant. Suctioning may stimulate contractions.

WARNING
The NipFit® feature is intended for postpartum use only. Do not use during
pregnancy.

WARNINGS DURING USE

Always start at the lowest level, Level 1. Do not increase the intensity until the nipple has
gradually adapted, even if the sensation is comfortable.

Do not exceed 5-10 minutes of continuous use of the NipFit® feature per session, especially
in the first few weeks.

Do not perform more than 2 correction sessions per day. Excessive use may cause irritation,
swelling, or micro-tears to the nipple.

Discontinue use immediately if you experience sharp pain, abnormal redness, persistent
swelling, blisters, or discharge of fluid other than milk.

This device is not a certified medical device for clinical therapy and does not replace
consultation with a midwife, physician, or International Board Certified Lactation Consultant
(IBCLQ).

A Grade 3, severely adherent inverted nipple requires medical evaluation before using any
correction device.

Prolonged, high-intensity use may cause swelling of the areola, temporarily making it more
difficult for the baby to latch on. This can have the opposite effect to the desired one.

INSTRUCTIONS FOR SAFE USE:

Make sure the silicone cup is the correct size, including the 24 mm flange or 20/22 mm
reducers, before activating the NipFit® feature. A cup that is too large can amplify the
suction on the areola in an uncontrolled manner.

Before the session, apply a few drops of breast milk or pure lanolin cream to soften the area.
During the NipFit® session, the nipple should be centered in the cup. An incorrect position
can cause asymmetric suction and irritation.

If you do not notice any improvement after 4-6 weeks of proper use, consult a healthcare
professional.
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PRODUCT COMPONENTS

(6]

NO. NAME MATERIAL TEMP. RESISTANCE QUANTITY
1 Silicone cup Silicone -20~200°C 1
2 Assembly Unit PP -20~120°C 1
3 Anti-backflow Valve Silicone -20~200°C 1
4 Non-return Valve Silicone -20~200°C 2
5 Main Unit / / 1
6 Connector Tritan -20~105°C 1
7 Cap PP -20~120°C 1
8 USB cable / / 1
9 Reducer 19mm Silicone -20~120°C 1
10 Reducer 21mm Silicone -20~120°C 1




ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Press the anti-backflow valve (3) onto the assembly unit (2) so that the notches on both
sides align with the protrusions on both sides of the assembly unit, and press it flat to
ensure a close fit (as shown in figure A).

2. Install the non-return Valve (4) on the cylinder below the assembly unit and install it to the
end to make it fit closely (as shown in figure B).

3. Align the protrusion on the inner side of the bottle (6) neck with the groove below the
assembly unit and rotate it clockwise. After installation, the center line of the feeding
bottle and the assembly unit is coincident (as shown in Figure C).

4. Press the assembly unit and bottle assembly into the main unit in the direction shown in
the figure to ensure that they are installed in place (as shown in Figure D).

5. Align the “&"on the silicone cup with the "W on the main unit, and press the ring at the
center of the silicone cup to ensure that it is closely matched with the assembly unit (as_
shown in Figure E).

NOTE: Please check whether the related accessories are assembled correctly and tightly before

breast pumping.

19mm

21mm
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CHARGING METHOD

This product adopts USB charging cable interface, which
can supply power in multiple ways.

1. Connect to a computer USB port for use.
2. Connect to the included power adapter (5V2A).

3. Connect to a power bank for use (please use a quality
power bank to avoid damaging this product).

The machine automatically recognizes the battery
level.

The display screen of the main unit is provided with a
battery power symbol to display the current power. If
the power symbol” @®" flashes during startup or use, it indicates that the main unit needs to
be charged in time.

After connecting the power supply to charge, the battery power symbol” @ flashes,
indicating that the battery is being charged. When the battery is fully charged, the battery
power symbol” @B is always on.

NOTE: Please turn off the power and then connect the power adapter to charge.

DESCRIPTION OF PANEL

A1: Power/Phase Switch button: long press to B1: Stimulation indicator
power on and off, short press to switch working B2: Extraction indicator
phase

B3: Anti-stasis indicator
A2: Intensity decrease button

B4: Vibration indicator
A3: Intensity increase button o
B5: Level and time indicator (When the
working phase is switched,the working
level is displayed first, and then the

working time is displayed).

A2+A3: In stimulation/extraction/anti-stasis phase,
press A2+A3 key at the same time to add the extra
vibration function in the original working phase,

and press it again to cancel the vibration function. o . .
B1+B3: NipFit® function activated




STIMULATION PHASE (LEVEL 1~5): In this phase, the pump generates a relatively fast

suction rhythm with low suction power. It is designed to gently stimulate the breast tissue
and promote milk ejection by imitating the initial shallow sucking behavior of a baby. It is

recommended to use this phase before switching to other phases.

EXTRACTION PHASE (LEVEL 1~9): This phase mimics the deeper and slower suction rhythm
of a baby when actively drinking milk. The suction force is higher, and the frequency is slower
compared to Stimulation phase. This setting is intended to help extract milk more effectively
once the let-down reflex has started.

ANTI-STASIS SUCTION PHASE (LEVEL 1~9): This phase provides a pulsating suction pattern
aimed at thoroughly removing remaining milk in the breast after extraction. Regular use may
help prevent milk stasis, reduce the risk of clogged ducts, and maintain milk flow

VIBRATION PHASE (LEVEL 1~3): The breast pump uses 13,000 gentle impulses per minute to
deeply stimulate the breast, helping to clear the milk ducts and facilitate milk extraction.

NIPFIT® FUNCTION: To activate the nipple correction function, press the mode button until
the (B1) and (B3) icons start flashing. The function has 3 intensity levels.

NOTE: During the stimulation and extraction modes, the vibration operates at a fixed preset intensity
and cannot be adjusted. The vibration speed can only be increased or decreased when using the
vibration-only mode.

OPERATING INSTRUCTIONS

1. Please wash your hands before use, make sure that the
components of the breast pump are thoroughly cleaned and
install the breast pump correctly according to the assembly
instructions. (Before breast pumping, you can use a warm
towel to compress and stimulate your breasts, which is better
for breast pumping.)

2. Place the assembled breast pump in the bra and adjust it to >

a proper angle to make it fit the breast closely (as shown in m

figure 1). @
3. Press and hold the Power/Phase Switch button (A1) to start ‘

the machine, and the breast pump will automatically enter O
the stimulation phase (default stimulation level 3). After
working for 2 minutes, the product will automatically switch 3
to extraction phase (default extraction level 5) (as shown in /\
figure 2). @
4. In the working state, short press the (A1) button to switch ~
the working phase cyclically (as shown in figure 3). L
5. Inthe working state, press the (A2) and (A3) button briefly
to adjust the working level of the current phase (as shown in
figure 4).
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6. Inthe working state, press the (A2) and (A3) button at the
same time to add “Vibration Phase”in the current working
phase, and press it again to cancel the vibration function (as
shown in figure 4).

7. Memory function: it can remember the last used stimulation,
extraction, anti-stasis and vibration phase working level, which
is convenient for one-button operation.

8. Inthe working state, Press and hold the (A1) button to turn off
the machine.

9. After breast pumping, take off the bottle and pour the breast
milk into a suitable container for storage (as shown in figure 5).

NOTE: Check the milk quantity at any time during the process to

ensure that it will not overflow. The breast pump automatically stops working after working in
stimulation and extraction phases for 30 minutes. The breast pump automatically stops working after
5 minutes in anti-stasis phase.

CLEANING AND MAINTENANCE

A. BEFORE FIRST USE
Before using the breast pump for the first time, clean and disinfect the relevant components
except the main unit and USB cable, and follow the cleaning and disinfection instructions in
sections B and C below.

B. AFTER EACH USE

Clean all parts except the main unit that comes into contact with breast and breast milk.
Disassemble the breast pump assembly into separable parts, and rinse all separable parts that
come into contact with breast and breast milk in water to remove breast milk residue.

C. DAILY DISINFECTION

« Wash your hands thoroughly.

«  Separate all parts that come into contact with breast and breast milk.

« Pour cold water into the pot (the amount of water is appropriate to immerse all parts).

« After the water is boiled, put the parts into boiling water for about 5 minutes, and then
gently take them out of the water with a clip.

- Put the sterilised parts on the surface of a clean towel.

« Store them in a dry environment. Do not store them in a dark and humid place when not
in use.

« During disinfection, the accessories must not contact the metal wall of the pot (clean
gauze can be put between the parts and the pot).

« Itisalso possible to use a steam steriliser.
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PRECAUTIONS FOR CLEANING

Please disassemble all accessories that come into contact with breast or breast milk. (except
main unit)

After use, please clean the parts immediately to avoid milk residue and bacterial growth.

When disassembling or assembling, please be sure to assemble/disassemble each accessory
according to the assembly instructions.

+ When disassembling and cleaning, please be careful about its parts to avoid losing them,
which may lead to the failure of assembly or machine operation.

+ The Stimulation silicone, anti-backflow silicone and other accessories can be put into the
sterilizer for disinfection (except the main unit).
Precautions for valve disinfection: DO NOT boil and steam disinfect for a long time (no more
than 3 minutes).
The container is made of Tritan material and is NOT suitable for hot steam sterilization; cold
sterilization methods are recommended instead.

PRODUCT SPECIFICATION
Product Name: 1264W Materno Flow
Input Voltage: 5V
Rating Power: 6W
Battery voltage: 37V
Warranty: 1 year
Battery Capacity: 1300mAh 4.81Wh
Place of Origin: PRC

WARRANTY -TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty against manufacturing defects, starting from
the date of purchase as evidenced by a receipt or invoice. If purchased with an invoice, the
statutory warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty does not cover damage
resulting from normal wear and tear, cosmetic damage, accessories or consumables (e.g.
batteries, brush heads or parts subject to wear and tear). Batteries are covered by a 6-month
warranty. Full warranty terms and conditions are available at www.nuvitababy.com/warranty
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1264w FRANCAIS

Grazie per aver acquistato il tiralatte elettrico indossabile Nuvita 1264W. Leggere attentamente il
manuale prima dell'uso e conservarlo per future consultazioni.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SECURITE

POUR VOTRE SECURITE ET CELLE DE VOTRE ENFANT, TOUTES LES INSTRUCTIONS DE CE

MANUEL CONCERNENT LA SECURITE. VEUILLEZ LES SUIVRE ATTENTIVEMENT.

AVERTISSEMENT

1. Ne pas utiliser le tire-lait pendant le bain.

2. Garder ce produit hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

3. Eviter dexposer le tire-lait & des températures élevées ou & la lumiére directe du soleil.

4. Sile produit est endommaggé, il doit étre remplacé par le fabricant ou par du personnel
qualifié dans un centre de maintenance agréé, afin d'éviter tout danger.

5. Conserver toutes les pieces inutilisées hors de portée des enfants pour éviter qu'ils ne les
avalent ou ne se blessent.

DANGER

1. Ilestinterdit d'utiliser ou de charger le produit a proximité de sources de chaleur ou dans
des environnements ou la température dépasse 45 °C.

2. llestinterdit d'immerger I'unité principale ou le cable de charge USB dans des liquides
comme l'eau, l'essence, des boissons, etc.

3. llestinterdit de jeter 'unité principale dans le feu ou de la chauffer.

4. Ne pas laisser les enfants jouer avec les sacs ou les emballages afin déviter les risques
détouffement.

REMARQUE

«  Effectuer une charge compleéte avant la premiere utilisation.

Lors de I'assemblage, s'assurer que chaque piéce est correctement montée selon les
instructions fournies.

Régler l'intensité d'aspiration selon ses besoins physiques pour permettre une extraction du
lait confortable.

Ne pas incliner ou trop remplir le biberon (ne pas dépasser le niveau maximum indiqué).
Avant I'utilisation, vérifier la température du liquide dans le biberon pour éviter les brilures.
Il est recommandé d'utiliser le tire-lait sous la supervision ou selon les recommandations
d'un médecin ou d'un professionnel de santé qualifié.

Ne pas utiliser excessivement le tire-lait afin d‘éviter des Iésions au sein.
En cas de probléme ou de douleur, consulter un spécialiste de I'allaitement ou son médecin.

«  Les pieces du tire-lait qui entrent en contact direct avec le lait maternel sont des articles
personnels et ne doivent pas étre partagées avec d'autres personnes.

« Ne pas utiliser le tire-lait pendant la grossesse, car I'extraction du lait pourrait provoquer une
fausse couche.
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Ne pas continuer a extraire le lait pendant plus de 5 minutes si aucun lait ne sécoule.
Ce produit est destiné exclusivement aux fins décrites dans le manuel d'instructions.

INFORMATIONS

Le Nuvita 1264W Materno Flow est congu pour accompagner les mamans pendant l'allaitement
en imitant le rythme de succion naturel du bébé. Ce tire-lait électrique portable et mains

libres est spécifiquement pensé pour vous permettre de tirer votre lait de maniére efficace et
confortable, méme en déplacement, vous garantissant ainsi une expérience pratique et sans
douleur. Il dispose de 9 niveaux d'intensité réglables, de la fonction NipFit® et de la technologie
Carflo® a 3 phases.

MODE VIBRATION INDEPENDANT

Le mode vibration dédié peut étre utilisé indépendamment pour masser
délicatement le sein, stimulant ainsi le flux de lait et réduisant I'inconfort. Il peut
également étre activé pendant les phases de Stimulation, Expression ou Anti-
Stase, pour un soutien supplémentaire.

EXPRESSION CONFORTABLE EN POSITION INCLINEE
Congu pour une utilisation en position assise avec appui dorsal (inclinaison jusqu’a
130°), il rend le processus d'expression plus relaxant.

COUPELLE EN SILICONE DOUCE POUR LA PEAU
Equipé d'une coupelle en silicone souple de 24 mm qui s'adapte en douceur au
sein, pour un ajustement sar et confortable.

® ®

TECHNOLOGIE CARFLO®:

Contrairement aux tire-lait traditionnels a 2 phases, le systeme Carflo® integre
une troisitme phase de drainage anti-stase en plus des étapes habituelles de
stimulation et d'expression. Cela permet de :

«  Favoriser une production de lait plus réguliere.

«  Prévenir les engorgements et les mastites.

- Soulager la tension mammaire et la sensation de seins lourds.
«Assurer un allaitement plus serein et sans interruption.

3|

ﬁﬁ}) FONCTION NIPFIT®:
Correction des mamelons plats ou ombiliqués.
Cette fonction est congue pour corriger les mamelons plats ou ombiliqués et
favoriser l'extraction du lait grace a une stimulation douce et progressive :
« Elle aide le mamelon a ressortir.
«  Elle facilite la prise du sein par le bébé.
- Elle soutient l'initiation et la poursuite de I'allaitement.

Fit*
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CONTRE-INDICATIONS

N'utilisez pas la fonction NipFit® si :

1.

Vous avez des plaies ouvertes, des crevasses, des lésions ou une infection active au niveau
du mamelon ou de l'aréole.

Vous avez subi une intervention chirurgicale mammaire récemment.

Vous souffrez d'une inversion du mamelon diagnostiquée, d'origine pathologique ou
traumatique, et non congénitale. Dans ce cas, consultez dabord votre médecin.

Vous ressentez une douleur aigué des la premiere application. Arrétez immédiatement I'utilisation.
Vous avez la peau particulierement sensible ou souffrez d'affections dermatologiques
localisées, telles que l'eczéma ou le psoriasis.

Vous étes enceinte. Laspiration peut provoquer des contractions.

AVERTISSEMENT
Le dispositif NipFit® est congu exclusivement pour un usage post-partum. Ne pas
utiliser pendant la grossesse.

AVERTISSEMENTS LORS DE L'UTILISATION

Commencez toujours par le niveau le plus bas, le niveau 1. N'augmentez pas l'intensité tant
que le mamelon ne sest pas progressivement adapté, méme si la sensation est agréable.
N'utilisez pas la fonction NipFit® pendant plus de 5 a 10 minutes d'affilée par séance, surtout
pendant les premiéres semaines.

Ne faites pas plus de 2 séances de correction par jour. Une utilisation excessive peut
provoquer une irritation, un gonflement ou des micro-déchirures du mamelon.

Cessez immédiatement 'utilisation en cas de douleur aigué, de rougeur anormale, de
gonflement persistant, d'ampoules ou d'écoulement d'un liquide autre que du lait.

Cet appareil n'est pas un dispositif médical certifié pour un usage clinique et ne remplace
pas la consultation d'une sage-femme, d'un médecin ou d'une consultante en lactation
certifiée IBCLC (International Board Certified Lactation Consultant).

Un mamelon ombiliqué de grade 3 (mamelon adhérent sévere) nécessite une évaluation
médicale avant I'utilisation de tout appareil de correction.

Une utilisation prolongée et intense peut provoquer un gonflement de 'aréole, rendant
temporairement la prise du sein plus difficile pour le bébé. Cela peut avoir l'effet inverse de
celui recherché.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION EN TOUTE SECURITE:

Avant d'activer la fonction NipFit®, assurez-vous que la ventouse en silicone est de la bonne
taille, y compris la collerette de 24 mm ou les réducteurs de 20/22 mm. Une ventouse trop
grande peut amplifier la succion sur l'aréole de maniére incontrolée.
Avant la séance, appliquez quelques gouttes de lait maternel ou de créme a la lanoline pure
pour assouplir la zone.
Pendant la séance NipFit®, le mamelon doit étre centré dans la ventouse. Un mauvais
positionnement peut entrainer une succion asymétrique et des irritations.
Si vous ne constatez aucune amélioration aprées 4 a 6 semaines d'utilisation correcte,
consultez un professionnel de santé.
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COMPOSANTS DU PRODUIT

(6]

N° NOM MATERIAU TEMP. RESISTANCE QUANTITE
1 Coupelle en silicone Silicone -20~200°C 1
2 Corps d'assemblage PP -20~120°C 1
3 Valve anti-retour Silicone -20~200°C 1
4 Clapet anti-retour Silicone -20~200°C 2
5 Unité principale / / 1
6 Récipient Tritan -20~105°C 1
7 Couvercle PP -20~120°C 1
8 Cable USB / / 1
9 Réductrice 19mm Silicone -20~120°C 1
10 Réductrice 21mm Silicone -20~120°C 1




INSTRUCTIONS POUR LASSEMBLAGE

1.

Insérer la valve anti-reflux (3) sur le corps d'assemblage (2) de maniére a ce que les encoches
de chaque coté soient alignées avec les saillies sur les cotés, puis appuyer pour sassurer
quelle adheére parfaitement (comme montré sur la figure A).

. Installer la valve de non-retour (4) dans le cylindre sous le corps dassemblage et I'enfoncer

jusgu'au fond pour garantir une étanchéité parfaite (comme montré sur la figure B).

. Aligner la saillie interne du raccord (6) avec la rainure sous le corps d'assemblage et tourner

dans le sens des aiguilles d'une montre. Une fois installé, I'axe central du récipient et celui du
corps d'assemblage doivent coincider (comme montré sur la figure C).

. Insérer le corps d'assemblage et le récipient dans I'unité principale dans la direction indiquée

sur limage, en s'assurant qu'ils soient bien fixés (comme montré sur la figure D).

. Aligner le symbole “A&"sur le silicone avec le symbole” W "sur I'unité principale, en appuyant

au centre du silicone pour assurer un couplage parfait avec le corps d'assemblage (comme
montré sur la figure E).

REMARQUE : Avant de commencer lexpression du lait, vérifiez que tous les accessoires sont
correctement assemblés et bien fixés.

19mm

21mm
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METHODE DE CHARGE

Ce produit utilise une interface USB pour le cable de
recharge, permettant plusieurs modes d'alimentation :

1. Connexion a un port USB de l'ordinateur.
2. Connexion avec |'adaptateur fourni (5V2A).

3. Connexion a une batterie externe (utiliser une batterie
de bonne qualité pour éviter dendommager le
produit).

L'appareil reconnait automatiquement le niveau de la
batterie.

[’écran de l'unité principale affiche une icone de
batterie pour indiquer I'état de charge actuel. Si le” @®" clignote pendant I'allumage ou
I'utilisation, cela signifie que I'unité principale doit étre rechargée rapidement.

Une fois connecté a l'alimentation, le” @®" clignote pour indiquer qu'il est en cours de
charge. Lorsque la batterie est complétement chargée, le symbole reste fixe.” @m”

REMARQUE : Eteindre I'appareil avant de le connecter & l'alimentation pour la recharge.

DESCRIPTION DU PANNEAU

A1 : Bouton Marche/Changement de mode B1 : Indicateur du mode de stimulation
Appuyer longuement pour allumer ou éteindre,
appuyer brievement pour changer de mode de
fonctionnement.

B2 : Indicateur du mode d'expression
B3 : Indicateur du mode anti-stase

A2 : Bouton pour diminuer l'intensité B4 : Indicateur de vibration

B5 : Indicateur de niveau et de temps
(lorsqu'un mode est changé, I'écran
affiche d'abord le mode sélectionné,
puis le temps de fonctionnement).

A3 : Bouton pour augmenter l'intensité

A2+A3 : En modes stimulation/expression/anti-stase,
appuyer simultanément sur les deux boutons pour
ajouter la fonction de vibration supplémentaire au
mode actif. Appuyer de nouveau pour désactiver la
vibration.

B1+B3 : Fonction NipFit® activée
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MODE STIMULATION (NIVEAU 1~5) : Dans ce mode, le tire-lait génére un rythme de
succion relativement rapide avec une puissance d'aspiration faible. Il est congu pour stimuler
délicatement les tissus du sein et favoriser I'extraction du lait en imitant le comportement de
succion initial superficiel d'un nouveau-né. Il est recommandé d'utiliser ce mode en premier
avant de passer aux autres.

MODE EXPRESSION (NIVEAU 1~9) : Ce mode imite le rythme de succion plus profond

et lent d'un nouveau-né pendant I'allaitement actif. La force d'aspiration est plus élevée et la
fréquence plus lente que dans le mode stimulation. Ce réglage est congu pour aider a exprimer
le lait de maniére plus efficace une fois Iécoulement amorcé.

MODE ANTI-STASE (NIVEAU 1~9) : Ce mode fonctionne par impulsions ciblées pour éliminer
avec précision le lait résiduel dans le sein apres I'expression. Une utilisation réguliére peut aider a
prévenir la stase lactée, a réduire le risque de canaux obstrués et a maintenir un bon débit de lait.
MODE VIBRATION (NIVEAU 1~3): Le tire-lait utilise 13 000 impulsions délicates par minute
pour stimuler le sein en profondeur, contribuant ainsi a libérer les canaux lactiferes et a faciliter
I'écoulement du lait.

FONCTION NIPFIT® : Pour activer la fonction de correction des mamelons, appuyez sur le
bouton Mode jusqua ce que les icones (B1) et (B3) clignotent. Cette fonction propose 3 niveaux
d'intensité.

REMARQUE : En modes stimulation et extraction, la vibration fonctionne a une intensité prédéfinie et
fixe. La vitesse de vibration ne peut étre augmentée ou diminuée quen mode vibration seule.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1. Se laver soigneusement les mains avant I'utilisation. S'assurer

que tous les composants du tire-lait ont été correctement ! S
nettoyés et assemblés selon les instructions. (Avant de

commencer I'expression, il est recommandé d'utiliser une

serviette chaude pour comprimer et masser le sein afin de

faciliter I'écoulement du lait.)

2. Placer le tire-lait assemblé a l'intérieur du soutien-gorge, en 2
ajustant I'angle de maniére a ce quil adhere parfaitement au m
sein (comme illustré a la figure 1). ‘ @
3. Maintenez le bouton Marche/Changement de mode
9 Q —

(A1) enfoncé pour allumer I'appareil, qui démarrera
automatiquement en mode stimulation (niveau prédéfini
:3). Apres 2 minutes de fonctionnement, I'appareil passera 3
automatiquement en mode expression (niveau prédéfini : 5)
(voir figure 2).

4. Pendant le fonctionnement, appuyez brievement sur le
bouton (A1) pour passer d'un mode a l'autre (voir figure 3). N\

5. Pendant le fonctionnement, appuyez brievement sur les
boutons (A2) et (A3) pour régler le niveau d'intensité du
mode actif (voir figure 4).
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6. Pendant le fonctionnement, appuyez simultanément sur
les boutons (A2) et (A3) pour activer le mode vibration en
complément du mode actif. Appuyez de nouveau pour
désactiver la vibration (voir figure 4).

7. Mémoire de fonctionnement : I'appareil mémorise le dernier
niveau utilisé pour chague mode (stimulation, expression,
anti-stase et vibration), ce qui facilite I'utilisation avec un seul
bouton.

8. Pendant le fonctionnement, maintenez le bouton (A1) enfoncé
pour éteindre l'appareil.

9. Une fois I'expression du lait terminée, retirez le biberon et
transférez le lait maternel dans un récipient adapté a la
conservation (voir figure 5).

REMARQUE : Vérifiez a tout moment la quantité de lait exprimé pour éviter les débordements.
Lappareil séteindra automatiquement aprés 30 minutes dutilisation continue en mode stimulation
ou expression, et aprés 5 minutes en mode anti-stase.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Avant d'utiliser le tire-lait pour la premiére fois, nettoyez et désinfectez soigneusement toutes
les pieces (a I'exception de l'unité principale et du cable USB), en suivant les instructions des
sections B et C ci-dessous.

B. APRES CHAQUE UTILISATION

Nettoyez soigneusement toutes les parties (sauf I'unité principale) qui sont en contact direct
avec le sein et le lait maternel.

Démontez le tire-lait en pieces séparées et rincez chaque élément a l'eau tiede pour éliminer les
résidus.

C. DESINFECTION QUOTIDIENNE

« Lavez-vous soigneusement les mains.

- Séparez toutes les parties en contact avec le sein et le lait maternel.

« Versez de I'eau froide dans un récipient (en quantité suffisante pour immerger
completement les piéces).

+Une fois l'eau portée a ébullition, plongez les pieces pendant environ 5 minutes, puis
retirez-les délicatement a I'aide d'une pince.

- Déposez les pieces stérilisées sur une serviette propre.

. Conservez les pieces dans un endroit sec. Evitez de les stocker dans des endroits sombres
et humides lorsqu'elles ne sont pas utilisées.

- Pendant la stérilisation, les accessoires ne doivent pas entrer en contact direct avec
les parois métalliques du récipient (il est conseillé d'utiliser une gaze propre comme
séparateur entre les piéces et le récipient).

« Vous pouvez également utiliser un stérilisateur a vapeur.
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PRECAUTIONS POUR LE NETTOYAGE

Toujours démonter tous les accessoires en contact avec le sein ou le lait maternel (sauf I'unité
principale).

Aprés chaque utilisation, nettoyez immédiatement les pieces pour éviter les résidus de lait et
la prolifération des bactéries.

Lors du montage ou du démontage, veillez a suivre les instructions pour chaque composant.

«  Lors du démontage et du nettoyage, faites attention a ne pas perdre de pieces pour éviter
les dysfonctionnements pendant I'assemblage ou I'utilisation du produit.

«  Lesilicone de stimulation, la valve anti-retour et les autres accessoires (sauf I'unité principale)
peuvent étre stérilisés dans un stérilisateur.

Précautions pour la désinfection de la valve : NE PAS faire bouillir ou stériliser a la vapeur plus
de 3 minutes.

Le récipient est fabriqué en Tritan et ne convient PAS a la stérilisation a la vapeur chaude ; les
méthodes de stérilisation a froid sont recommandées.

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

Nom du produit 1264W Materno Flow
Tension d'entrée 5V

Puissance nominale 6W

Tension de la batterie 37V

Garantie Tan

Capacité de la batterie 1300mAh 4.81Wh
Lieu de fabrication Chine

GARANTIE - CONDITIONS GENERALES

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, a compter
de la date d'achat telle qu'attestée par un ticket de caisse ou une facture. En cas d'achat sur
facture, la garantie légale est réduite a 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les
dommages résultant de I'usure normale, les dommages esthétiques, les accessoires ou les
consommables (par exemple, les piles, les tétes de brosse ou les pieces soumises a |'usure).

Les batteries sont couvertes par une garantie de 6 mois. Les conditions générales de garantie

complétes sont disponibles sur www.nuvitababy.com/warranty




1264w DEUTSCHE

Vielen Dank fuir den Kauf der tragbaren elektrischen Milchpumpe Nuvita 1264W. Bitte lesen
Sie dieses Handbuch vor der Verwendung sorgfaltig durch und bewahren Sie es zur spateren
Einsichtnahme auf.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ZUR SICHERHEIT UND GESUNDHEIT VON IHNEN UND IHREM KIND: ALLE IN DIESEM
HANDBUCH AUFGEFUHRTEN HINWEISE BETREFFEN DIE SICHERHEIT. BITTE IMMER
BEACHTEN.

ACHTUNG
1. Verwenden Sie die Milchpumpe nicht wéhrend des Badens.
2. Halten Sie das Produkt auBerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren.

3. Vermeiden Sie es, die Milchpumpe hohen Temperaturen oder direktem Sonnenlicht
auszusetzen.

4. Wenn das Produkt beschadigt ist, muss es aus Sicherheitsgriinden vom Hersteller oder
qualifiziertem Personal in einem autorisierten Servicezentrum ersetzt werden.

5. Halten Sie alle unbenutzten Teile auBerhalb der Reichweite von Kindern, um ein
Verschlucken oder Verletzungen zu vermeiden.

GEFAHR

1. Esist verboten, das Gerat in der Nahe von Wéarmequellen oder in Umgebungen mit
Temperaturen Uber 45 °C zu verwenden oder aufzuladen.

2. Esist verboten, die Haupteinheit oder das USB-Ladekabel in Flissigkeiten wie Wasser,
Benzin, Getrdnke usw. einzutauchen.

3. Esist verboten, die Haupteinheit ins Feuer zu werfen oder zu erhitzen.

4. Lassen Sie Kinder nicht mit Beuteln oder Verpackungen spielen, um Erstickungsgefahren zu
vermeiden.

HINWEIS

+ Fuhren Sie vor der ersten Benutzung eine vollstandige Aufladung durch.

+  Stellen Sie beim Zusammenbau sicher, dass alle Teile gemdl den mitgelieferten
Anweisungen korrekt montiert sind.
Passen Sie die Saugstarke je nach Ihren kérperlichen Bedurfnissen an, um das Abpumpen
angenehm zu gestalten.
Neigen oder Uberfillen Sie die Flasche nicht (nicht Uber die angegebene
Maximalmarkierung hinaus).
Uberpriifen Sie vor der Verwendung die Temperatur der Flissigkeit in der Flasche, um
Verbriihungen zu vermeiden.
Es wird empfohlen, die Milchpumpe unter Aufsicht und nach Anweisung von
medizinischem Fachpersonal oder einer Hebamme zu verwenden.Non utilizzare
eccessivamente il tiralatte per evitare lesioni al seno.
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- DieTeile der Milchpumpe, die mit der Muttermilch in direkten Kontakt kommen, sind
personliche Gegenstande und sollten von Mittern nicht mit anderen Personen geteilt
werden.

Verwenden Sie die Milchpumpe nicht wahrend der Schwangerschaft, da das Abpumpen
von Milch eine Fehlgeburt auslésen kann.

Pumpen Sie nicht ldnger als 5 Minuten ab, wenn keine Milch flief3t.

Dieses Produkt ist ausschlieBlich fur die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Zwecke
bestimmt.

INFORMATIONEN

Der Nuvita 1264W Materno Flow wurde entwickelt, um stillende Mitter optimal zu unterstitzen,
indem er den naturlichen Saugrhythmus des Babys imitiert. Diese tragbare elektrische
Milchpumpe wurde speziell fir das effiziente und komfortable Abpumpen von Muttermilch

von unterwegs entwickelt - fur ein schmerzfreies und angenehmes Anwendungserlebnis. Sie
verflgt Gber 9 einstellbare Intensitétsstufen, die NipFit®-Funktion sowie die 3-Phasen-Carflo®-
Technologie.

UNABHANGIGER VIBRATIONSMODUS

Der spezielle Vibrationsmodus kann unabhangig verwendet werden, um die
Brust sanft zu massieren, den Milchfluss zu stimulieren und Beschwerden zu
lindern. Er kann auch wahrend der Modi Stimulation, Abpumpen oder Anti-Stau
aktiviert werden, um zusétzliche Unterstiitzung zu bieten.

KOMFORTABLES ABPUMPEN IN ZURUCKGELEHNTER POSITION
Entwickelt fur den Einsatz im Sitzen mit Ruickenstitze (Neigung bis zu 130°), um
den Abpumpvorgang entspannter zu gestalten.

HAUTFREUNDLICHER SILIKONTRICHTER
Ausgestattet mit einem weichen 24-mm-Silikontrichter, der sich sanft an die Brust
anpasst und eine sichere und komfortable Passform bietet.

CARFLO®-TECHNOLOGIE:
Im Gegensatz zu herkémmlichen 2-Phasen-Milchpumpen bietet Carflo® neben der
Ublichen Stimulations- und Abpumpphase eine dritte Phase:
. Das entlastende Entleeren zur Vermeidung von Milchstau.
Dies hilftEine gleichmaBigere Milchbildung zu fordern.
Milchstau und Brustdrisenentziindungen (Mastitis) vorzubeugen.
Spannungsgefihle und schmerzhaft pralle Bruste zu entlasten.
Eine harmonische, ununterbrochene Stillzeit zu unterstitzen.

\| NIPFIT®-FUNKTION:
}%) Korrektur von Flach- oder Hohlwarzen.
Diese Funktion dient der Korrektur von Flach- oder Hohlwarzen und unterstiitzt die
Milchbildung durch sanfte, progressive Stimulation:
Sie hilft der Brustwarze, sich nach au3en zu wolben.
Sie erleichtert dem Baby das Anlegen an die Brust.
Sie unterstitzt den Beginn und die Fortsetzung des Stillens.

: NOIE,
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KONTRAINDIKATIONEN

Verwenden Sie die NipFit®-Funktion nicht, wenn:

1.

Sie offene Wunden, Risse, Lasionen oder aktive Infektionen an Ihrer Brustwarze oder Ihrem
Warzenhof haben.

Sie sich kurzlich einer Brustoperation unterzogen haben.

Bei Ihnen eine diagnostizierte, durch Krankheit oder Trauma bedingte, nicht angeborene
Brustwarzenretraktion vorliegt. Konsultieren Sie in diesem Fall bitte zuerst Ihren Arzt/Ihre Arztin.
Sie bei der ersten Anwendung starke Schmerzen versptren. Brechen Sie die Anwendung sofort ab.
Sie besonders empfindliche Haut haben oder an lokalen Hauterkrankungen wie Ekzemen
oder Psoriasis leiden.

Sie schwanger sind. Das Saugen kann Wehen auslosen.

WARNUNG
Die NipFit®-Funktion ist ausschlieBlich fur die Anwendung nach der Geburt
bestimmt. Nicht wéhrend der Schwangerschaft anwenden.

WARNHINWEISE WAHREND DER VERWENDUNG

Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Stufe, Stufe 1. Erhdhen Sie die Intensitét erst, wenn sich
die Brustwarze allmahlich daran gewdhnt hat, auch wenn sich das Geftihl angenehm anfuihlt.
Verwenden Sie die NipFit®-Funktion nicht langer als 5-10 Minuten pro Anwendung,
insbesondere in den ersten Wochen.

Fiihren Sie nicht mehr als zwei Korrekturanwendungen pro Tag durch. UbermaBige
Anwendung kann zu Reizungen, Schwellungen oder Mikroverletzungen der Brustwarze fiihren.
Brechen Sie die Anwendung sofort ab, wenn Sie starke Schmerzen, ungewohnliche Rétungen,
anhaltende Schwellungen, Blasenbildung oder den Austritt von Flissigkeiten auBRer Milch bemerken.
Dieses Gerdt ist kein zugelassenes Medizinprodukt fiir die klinische Therapie und ersetzt nicht die
Beratung durch eine Hebamme, einen Arzt oder eine international zertifizierte Stillberaterin (IBCLC).
Bei einer stark verklebten Hohlwarze (Grad 3) ist vor der Anwendung eines Korrekturgerats eine
arztliche Untersuchung erforderlich.

Langere, intensive Anwendung kann zu Schwellungen des Warzenhofs fihren und das Anlegen
fur das Baby vortibergehend erschweren. Dies kann den gegenteiligen Effekt zum gewiinschten
Ergebnis haben.

HINWEISE ZUR SICHEREN ANWENDUNG:

Stellen Sie vor der Aktivierung der NipFit®-Funktion sicher, dass die Silikon-Brustwarze die
richtige Grée hat, einschlieRlich des 24-mm-Flansches oder der 20/22-mm-Reduziersticke.
Eine zu grofRe Brustwarze kann den Sog auf die Brustwarze unkontrolliert verstérken.
Tragen Sie vor der Anwendung einige Tropfen Muttermilch oder reine Lanolincreme auf, um die
Haut zu beruhigen.
Wahrend der NipFit®-Anwendung sollte die Brustwarze mittig in der Brustwarze positioniert sein.
Eine falsche Position kann zu ungleichmafigem Sog und Hautreizungen fiihren.
Wenn Sie nach 4-6 Wochen korrekter Anwendung keine Besserung feststellen, wenden Sie sich
bitte an eine medizinische Fachkraft.
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PRODUKTKOMPONENTEN

&) 7] (6]

NR. NAME MATERIAL TEMP.-BESTANDIGKEIT MENGE
1 Silikontrichter Silikon -20~200°C 1
2 Montagekorper PP -20~120°C 1
3 Anti-Ruckflussventil Silikon -20~200°C 1
4 Ruckschlagventil Silikon —-20~200°C 2
5 Haupteinheit / / 1
6 Behalter Tritan -20~105°C 1
7 Deckel PP -20~120°C 1
8 USB-Kabel / / 1
9 Reduzierstiick 19mm Silikon -20~120°C 1
10 Reduzierstiick 21mm Silikon -20~120°C 1




MONTAGEANLEITUNG

1.

Setzen Sie das Anti-Ruckflussventil (3) in den Montagekorper (2) ein, sodass die
Einkerbungen auf beiden Seiten mit den Vorspriingen ausgerichtet sind, und driicken Sie es
fest, damit es sicher sitzt (wie in Abbildung A gezeigt).

. Setzen Sie das Ruckschlagventil (4) in den Zylinder unter dem Montagekérper ein und

driicken Sie es vollstandig hinein, um einen sicheren Sitz zu gewahrleisten (wie in Abbildung
B gezeigt).

. Richten Sie die innere Nase des Verbindungsteils (6) an der Nut unter dem Montagekorper

aus und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn. Nach dem Einsetzen missen die Mittelachsen des
Behélters und des Montagekorpers tbereinstimmen (wie in Abbildung C gezeigt).

. Setzen Sie den Montagekorper und den Behélter in die Haupteinheit in der angegebenen

Richtung ein und stellen Sie sicher, dass sie fest sitzen (wie in Abbildung D gezeigt).

. Richten Sie das Symbol “A "auf dem Silikon mit dem Symbol“ ¥ "auf der Haupteinheit aus

und driicken Sie auf die Mitte des Silikonteils, um sicherzustellen, dass es perfekt mit dem
Montagekorper verbunden ist (wie in Abbildung E gezeigt).

HINWEIS: Vor Beginn des Abpumpens tiberpriifen Sie bitte, ob alle Zubehdrteile korrekt montiert und
sicher befestigt sind.

19mm

21mm
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LADEMETHODE

Dieses Produkt verwendet eine USB-Schnittstelle
fur das Ladekabel und unterstitzt mehrere
Stromversorgungsmodi:

1. Anschluss an einen USB-Port des Computers.
2. Anschluss mit dem mitgelieferten Adapter (5V 2A).

3. Anschluss an eine Powerbank (verwenden Sie eine
hochwertige Powerbank, um Schaden am Gerat zu
vermeiden).

Das Gerat erkennt den Batteriestand automatisch.

Das Display der Haupteinheit zeigt ein Batteriesymbol

an, um den aktuellen Ladezustand anzuzeigen. Wenn das Batteriesymbol “ @m®" blinkt,
wadhrend das Gerdt eingeschaltet oder in Gebrauch ist, bedeutet dies, dass die Haupteinheit
bald aufgeladen werden muss.

Nach dem Anschluss des Geréts an die Stromquelle blinkt das Batteriesymbol * @m”
um anzuzeigen, dass der Akku ladt. Wenn der Akku vollsténdig geladen ist, leuchtet das
Batteriesymbol dauerhaft.” @m “

HINWEIS: Schalten Sie das Gerdt aus, bevor Sie es mit dem Ladegerdit verbinden.
BEDIENFELD-BESCHREIBUNG

A1:Ein-/Aus-Taste / Moduswahl: Lange driicken  B1: Anzeige flr Stimulation
zum Ein- oder Ausschalten, kurz driicken zum

B2: Anzeige fur Abpumpen
Wechseln des Modus.

) » B3: Anzeige fur Anti-Stau
A2: Taste zur Verringerung der Intensitat R
. . B4: Anzeige fur Vibration
A3: Taste zur Erhéhung der Intensitat o o
B5: Anzeige fur Intensitatsstufe und

Zeit(Wenn der Modus gedndert wird,
zeigt das Display zuerst den Modus und
dann die aktuelle Betriebszeit an.)

B1+B3: NipFit®-Funktion aktiviert

A2 + A3:n den Modi Stimulation / Abpumpen

/ Anti-Stau: Beide Tasten gleichzeitig driicken,

um die Vibrationsfunktion dem aktuellen Modus
hinzuzufligen.Nochmals driicken, um die Vibration zu
deaktivieren.




STIMULATIONSMODUS (STUFE 1~5): In diesem Modus erzeugt die Milchpumpe einen
relativ schnellen Saugzyklus mit geringer Saugkraft. Er ist dafir konzipiert, das Brustgewebe sanft
zu stimulieren und den Milchfluss zu férdern, indem er das Saugverhalten eines Neugeborenen
in der Anfangsphase nachahmt. Es wird empfohlen, diesen Modus vor dem Wechsel zu anderen
Modi zu verwenden.

ABPUMPMODUS (STUFE 1~9): Dieser Modus imitiert das tiefere und langsamere Saugen
eines aktiv stillenden Neugeborenen. Die Saugkraft ist stérker und die Frequenz langsamer als im
Stimulationsmodus. Diese Einstellung ist daftir gedacht, die Milch nach Beginn der Entleerung
effektiver abzupumpen.

ANTI-STAU-MODUS (STUFE 1~9): Dieser Modus arbeitet pulsierend und ist speziell darauf
ausgerichtet, verbleibende Milchreste in der Brust nach dem Abpumpen grindlich zu entfernen.
RegelméBige Anwendung kann helfen, Milchstau zu vermeiden, das Risiko verstopfter
Milchgénge zu verringern und den Milchfluss aufrechtzuerhalten.

VIBRATIONSMODUS (STUFE 1~3): Die Milchpumpe verwendet 13.000 sanfte Impulse
pro Minute, um das Brustgewebe tiefgehend zu stimulieren. Dadurch wird die Offnung der
Milchgénge geférdert und der Milchfluss erleichtert.

NIPFIT®-FUNKTION: Um die Brustwarzenkorrekturfunktion zu aktivieren, driicken Sie die
Modustaste, bis die Symbole (B1) und (B3) blinken. Die Funktion verflgt Gber 3 Intensitatsstufen.

HINWEIS: Im Stimulations- und Extraktionsmodus arbeitet die Vibration mit einer festen,
voreingestellten Intensitit, die nicht angepasst werden kann. Die Vibrationsgeschwindigkeit kann nur
im reinen Vibrationsmodus erhGht oder verringert werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG

1. Waschen Sie Ihre Hande griindlich vor dem Gebrauch. N
Vergewissern Sie sich, dass alle Teile der Milchpumpe
ordnungsgemal3 gereinigt und gemél3 den Anweisungen
korrekt montiert wurden. (Vor dem Abpumpen empfiehlt es
sich, ein warmes Handtuch zu verwenden, um die Brust zu
massieren und das Abpumpen zu erleichtern.)

2. Platzieren Sie die montierte Milchpumpe im BH,und passen 2
Sie den Winkel so an, dass sie vollstandig an der Brust m

anliegt (wie in Abbildung 1 dargestellt). ‘

3. Halten Sie die Ein-/Moduswahltaste (A1) gedriickt,
um das Gerdt einzuschalten. Es startet automatisch
im Stimulationsmodus (voreingestellte Stufe: 3). Nach
2 Minuten wechselt das Gerdt automatisch in den
Abpumpmodus (voreingestellte Stufe: 5) (siehe Abbildung /.\
%)

4. Wahrend des Betriebs drticken Sie kurz die Taste (A1), um ) ——
zwischen den verschiedenen Betriebsmodi zu wechseln .
(siehe Abbildung 3).
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5. Dricken Sie wahrend des Betriebs kurz die Tasten (A2) und
(A3), um die Intensitat des aktuellen Modus zu regulieren (siehe
Abbildung 4).

6. Drlcken Sie gleichzeitig die Tasten (A2) und (A3), um den
Vibrationsmodus” zum aktuellen Betriebsmodus hinzuzuftigen.
Driicken Sie erneut, um die Vibrationsfunktion zu deaktivieren
(siehe Abbildung 4).

7. Speicherfunktion: Das Gerat merkt sich die zuletzt verwendete
Intensitatsstufe fir jeden Modus (Stimulation, Abpumpen, Anti-Stau
und Vibration), was die Bedienung mit nur einer Taste erleichtert.

8. Halten Sie wahrend des Betriebs die Taste (A1) gedriickt, um
das Gerdt auszuschalten.

9. Nach dem Abpumpen entfernen Sie die Flasche und fillen die Muttermilch in einen
geeigneten Aufbewahrungsbehalter um (siehe Abbildung 5).

HINWEIS: Uberpriifen Sie regelmdiBSig die Milchmenge, um ein Uberlaufen zu vermeiden. Die
Milchpumpe schaltet sich automatisch nach 30 Minuten ununterbrochenem Betrieb in den Modi
,Stimulation” und ,Abpumpen” ab und nach 5 Minuten im Modus ,Anti-Stau”

REINIGUNG UND WARTUNG

A. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

Vor der ersten Verwendung der Milchpumpe mussen alle Teile (auler der Haupteinheit und dem
USB-Kabel) grindlich gereinigt und desinfiziert werden. Befolgen Sie hierzu die Anweisungen
zur Reinigung und Desinfektion in den nachfolgenden Abschnitten B und C.

B. NACH JEDEM GEBRAUCH

Reinigen Sie alle Teile griindlich (auBer der Haupteinheit), die mit der Brust oder Muttermilch
in Kontakt kommen. Zerlegen Sie die Milchpumpe in ihre Einzelteile und spulen Sie diese mit
lauwarmem Wasser ab, um alle Rickstande zu entfernen.

C. TAGLICHE DESINFEKTION
Waschen Sie sich griindlich die Hande.
Trennen Sie alle Teile, die mit Brust oder Muttermilch in Kontakt kommen.
Gieen Sie kaltes Wasser in einen Behalter (in ausreichender Menge, um alle Teile
vollsténdig zu bedecken).

Nachdem das Wasser zum Kochen gebracht wurde, die Teile fir ca. 5 Minuten darin
eintauchen und anschlieend vorsichtig mit einer Zange herausnehmen.

Die sterilisierten Teile auf ein sauberes Handtuch legen.

Die Teile an einem trockenen Ort aufbewahren. Vermeiden Sie es, sie in dunklen und
feuchten Umgebungen aufzubewahren, wenn sie nicht in Gebrauch sind.

Wéhrend der Desinfektion durfen die Zubehorteile nicht direkt mit den Metallwanden
des Behdlters in Kontakt kommen (es wird empfohlen, ein sauberes Mulltuch als
Trennung zwischen den Teilen und dem Behdlter zu verwenden).

Alternativ kann auch ein Dampfsterilisator verwendet werden.

46




VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER REINIGUNG

Zerlegen Sie immer alle Zubehorteile, die mit der Brust oder Muttermilch in Kontakt kommen
(auBer der Haupteinheit).

Reinigen Sie nach jedem Gebrauch sofort die Teile, um Milchreste und Bakterienvermehrung
zu vermeiden.

Achten Sie beim Zusammen- und Auseinanderbauen darauf, die Anweisungen fir jedes
Bauteil zu befolgen.

« Achten Sie beim Zerlegen und Reinigen darauf, keine Teile zu verlieren, um Fehlfunktionen
beim Zusammenbau oder Gebrauch zu vermeiden.

« Das Stimulationssilikon, das Anti-Ruickfluss-Ventil und andere Zubehorteile (aufler der
Haupteinheit) konnen im Sterilisator sterilisiert werden.

Vorsichtsmalnahmen fir die Ventil-Desinfektion: NICHT lénger als 3 Minuten kochen oder
dampfsterilisieren.

Der Behdlter besteht aus Tritan-Material und ist NICHT fur die Heifdampfsterilisation
geeignet; stattdessen werden Kaltsterilisationsverfahren empfohlen.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Produktname 1264W Materno Flow
Eingangsspannung 5V

Nennleistung 6W
Batteriespannung 3,7V

Garantie 1 Jahr
Batteriekapazitat 1300mAh 4,81Wh
Herstellungsort PRC

GARANTIE - ALLGEMEINE GESCHAFTSBEDINGUNGEN

Fur dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend mit dem
Kaufdatum, das durch einen Kaufbeleg oder eine Rechnung nachgewiesen wird. Bei Kauf mit
Rechnung verkurzt sich die gesetzliche Gewdhrleistungsfrist auf 12 Monate. Die 24-monatige
Garantie deckt keine Schaden ab, die auf normale Abnutzung, kosmetische Mangel, Zubehor
oder Verbrauchsmaterialien (z. B. Akkus, Burstenkdpfe oder VerschleiSteile) zurtickzufihren sind.
Fur Akkus gilt eine Garantie von 6 Monaten. Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie
unter www.nuvitababy.com/warranty
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126sw PORTUGUES

Grazie per aver acquistato il tiralatte elettrico indossabile Nuvita 1264W. Leggere attentamente il
manuale prima dell'uso e conservarlo per future consultazioni.

INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGA

PARA A SUA SEGURANGA E A DO SEU BEBE, TODAS AS INDICACOES DESTE MANUAL
SAO RELATIVAS A SEGURANCA. CERTIFIQUE-SE DE SEGUIR TODAS ELAS.

ATENCAO

1. Nao utilize o extrator de leite durante o banho.

2. Mantenha este produto fora do alcance de criangas e animais de estimagao.
3. Evite expor o extrator de leite a altas temperaturas ou a luz solar direta.
4

Se o produto estiver danificado, substitua-o para evitar riscos, utilizando um produto novo
ou leve-0 a um centro de assisténcia autorizado ou a pessoal qualificado.

5. Mantenha todas as pegas néo utilizadas fora do alcance das criangas para evitar ingestao
acidental ou acidentes.

PERIGO

1. E proibido utilizar ou carregar o produto perto de fontes de calor ou em ambientes onde a
temperatura exceda 45°C.

2. E proibido imergir a unidade principal ou o cabo de carregamento USB em liquidos, como
agua, gasolina, bebidas etc.

3. £ proibido jogar a unidade principal no fogo ou aquecé-la.

4. Nao permita que criancas brinquem com sacos plasticos ou embalagens para evitar risco
de sufocamento.

AVISO
+ Realize uma carga completa antes do primeiro uso.

+ Durante a montagem, certifique-se de que todas as pegas estejam corretamente instaladas
conforme as instrugoes.

Ajuste a intensidade da sucgao de acordo com suas necessidades fisicas, para garantir a
extragao confortavel do leite.

Nao incline ou encha excessivamente a garrafa (ndo ultrapasse o nivel maximo indicado).
Antes do uso, verifique a temperatura do liquido dentro da garrafa para evitar queimaduras.

Recomenda-se utilizar o extrator de leite sob superviséo e orientacdo de um profissional de
satde qualificado.

Néo utilize o extrator de leite em excesso para evitar lesdes nos seios.

Consulte um especialista em amamentacéo ou seu médico em caso de problemas ou
dores.

As partes do extrator de leite que entram em contato direto com o leite materno s&o itens
pessoais e as maes nao devem compartilhd-los com outras pessoas.
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Né&o utilize o extrator de leite durante a gravidez, pois a extracéo do leite pode causar
aborto espontaneo.

N&o continue a extrair leite por mais de 5 minutos se ndo houver fluxo de leite.
Este produto é destinado exclusivamente aos fins descritos no manual de instrugoes.

INFORMACOES

O Nuvita 1264W Materno Flow foi desenvolvido para apoiar as maes durante a amamentacéo,
imitando o ritmo natural de succéo do bebé. Esta bomba tira-leite elétrica e usavel (maos
livres) foi pensada especificamente para extrair o leite materno de forma eficiente e confortavel
mesmo fora de casa, garantindo uma experiéncia prética e sem dor. Conta com 9 niveis de
intensidade reguldveis, a funcdo NipFit® e a tecnologia Carflo® de 3 fases.

MODO DE VIBRAGAO INDEPENDENTE

O Modo Vibragao dedicado pode ser usado de forma independente para
massagear suavemente o seio, ajudando a estimular o fluxo de leite e aliviar o
desconforto. Também pode ser ativado durante os modos de Estimulagéo, Extracao
ou Anti-Stase para suporte adicional.

EXTRAGCAO CONFORTAVEL NA POSICAO RECLINADA
Projetado para uso sentada com apoio para as costas (inclinagdo de até 130°),
tornando o processo de extragdo mais relaxante.

CONE DE SILICONE DELICADO COM A PELE
Equipado com um cone de silicone macio de 24 mm que se adapta suavemente ao
seio para um encaixe seguro e confortavel.

TECNOLOGIA CARFLO®:

Ao contrario das bombas tira-leite tradicionais de 2 fases, o sistema Carflo® introduz
uma terceira fase de drenagem anticongestao, além das etapas habituais de
estimulagdo e extracao. Os seus beneficios incluem:

D @ ©

. Estimular uma produgao de leite mais regular e constante.

. Prevenir a obstrucao dos canais e a mastite.

. Aliviar a tensdo e a sensacao de peito cheio.

. Favorecer uma amamentagao mais prolongada e sem interrupgoes.
N FUNGAO NIPFIT®:

o
L JJ Corregédo de mamilos planos ou invertidos.
Fit

Esta fungao foi desenvolvida para ajudar a corrigir os mamilos planos ou invertidos e
auxiliar na extracao de leite através de uma estimulagao suave e progressiva:

«  Ajuda o mamilo a projetar-se para fora.

+  Facilita a pega correta do bebé a mama.

«Auxilia no inicio e na continuidade da amamentacéo.
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CONTRAINDICACOES

Néo utilize a funcionalidade NipFit® se:

1.
2.
3.

UREN

Tem feridas abertas, fissuras, lesoes ou infecoes ativas no mamilo ou na aréola.

Fez cirurgia mamaria recentemente.

Tem um diagndstico de inversdo do mamilo causada por doenca ou trauma, e ndo
congénita. Nesse caso, consulte primeiro o seu médico.

Sente dor aguda desde a primeira aplicacao. Interrompa o uso imediatamente.

Tem uma pele particularmente sensivel ou sofre de problemas dermatolégicos locais, como
eczema ou psorfase.

Estd gravida. A sucgdo pode estimular as contragoes.

AVISO
A A funcionalidade NipFit® destina-se apenas ao uso pds-parto. Nao utilize durante

a gravidez.

AVISOS DURANTE A UTILIZAGAO

Comece sempre no nivel mais baixo, Nivel 1. Nao aumente a intensidade até que o mamilo
se adapte gradualmente, mesmo que a sensagao seja confortavel.

N&o exceda 5 a 10 minutos de utilizagao continua da funcionalidade NipFit® por sesséo,
especialmente nas primeiras semanas.

Néo realize mais de 2 sessdes de correcdo por dia. O uso excessivo pode causar irritagao,
inchaco ou microlesées no mamilo.

Interrompa imediatamente a utilizacao se sentir dor aguda, vermelhidédo anormal, inchago
persistente, bolhas ou secrecdo de outro fluido que néo seja leite.

Este dispositivo ndo é um dispositivo médico certificado para terapia clinica e ndo substitui
a consulta com uma parteira, médico ou Consultor Internacional de Lactacéo Certificado
(IBCLQ).

Um mamilo invertido de Grau 3, severamente aderente, requer avaliagdo médica antes da
utilizagcdo de qualquer dispositivo de correcao.

O uso prolongado e de alta intensidade pode provocar o inchago da aréola, dificultando
temporariamente a pega do bebé. Isto pode ter o efeito oposto ao desejado.

INSTRUGOES PARA UMA UTILIZAGCAO SEGURA:

Certifique-se de que o copo de silicone tem o tamanho correto, incluindo a flange de

24 mm ou os redutores de 20/22 mm, antes de ativar a funcionalidade NipFit®. Um copo
demasiado grande pode amplificar a sucgdo na aréola de forma descontrolada.

Antes da sessdo, aplique algumas gotas de leite materno ou creme de lanolina pura para
suavizar a zona.

Durante a sesséo NipFit®, o mamilo deve estar centrado no copo. Uma posicao incorreta
pode provocar sucgao assimétrica e irritagao.

Se ndo notar melhorias apds 4 a 6 semanas de utilizagdo correta, consulte um profissional
de saude.

50



COMPONENTES DO PRODUTO

=

&) 7] (6]

Ne NOME MATERIAL TEMP. RESISTENCIA QUANTIDADE
1 Copo de silicone Silicone -20~200°C 1
2 Corpo de montagem PP -20~120°C 1
3 Valvula anti-refluxo Silicone -20~200°C 1
4 Vélvula de retencéo Silicone -20~200°C 2
5 Unidade principal / / 1
6 Recipiente Tritan -20~105°C 1
7 Tampa PP -20~120°C 1
8 Cabo USB / / 1
9 Redutor 19mm Silicone -20~120°C 1
10 Redutor 21mm Silicone -20~120°C 1
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INSTRUCOES DE MONTAGEM

1.

Insira a vélvula anti-retorno (3) no corpo de montagem (2) de forma que os entalhes de
ambos os lados fiquem alinhados com as saliéncias laterais e pressione para garantir que
esteja firmemente encaixado (conforme mostrado na figura A).

. Instale a valvula de retengéo (4) no cilindro sob o corpo de montagem e insira-a até o fundo

para garantir uma vedacao perfeita (conforme mostrado na figura B).

. Alinhe a saliéncia interna do conector (6) com a ranhura sob o corpo de montagem e gire

no sentido hordrio. Apds a instalacdo, a linha central do recipiente e do corpo de montagem
devem coincidir (conforme mostrado na figura C).

. Insira o corpo de montagem e o recipiente na unidade principal na direcéo indicada na

figura, certificando-se de que estejam firmemente fixados (conforme mostrado na figura D).

. Alinhe o simbolo “A" do silicone com o simbolo” ¥ "da unidade principal, pressionando o

centro do silicone para garantir um encaixe perfeito com o corpo de montagem (conforme

mostrado na figura E).

NOTA: Antes de iniciar a extracdo do leite, verifique se todos os acessorios estdo corretamente
montados e fixados firmemente.

19mm

21mm
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METODO DE CARREGAMENTO

Este produto utiliza uma interface USB para o cabo de
carregamento, permitindo varias formas de alimentagéo:

1. Conex&o a uma porta USB do computador.
2. Conexao com o adaptador incluido (5V2A).

3. Conexao a um power bank (use um power bank de boa
qualidade para evitar danos ao produto).

O dispositivo reconhece automaticamente o nivel da
bateria.

A tela da unidade principal possui um icone de
alimentagdo da bateria para indicar o nivel atual de
carga. Se o simbolo da bateria” @®®" piscar durante o0 uso ou ao ligar, isso indica que a
unidade principal precisa ser recarregada imediatamente.

Uma vez conectado o dispositivo a alimentagdo para carregar, o simbolo da bateria
"@®" pisca indicando que esté carregando. Quando a bateria estiver totalmente carregada,
0 simbolo” @M "permanecera fixo.

NOTA: Desligue o dispositivo antes de conectd-lo ao carregador para recarregar.

DESCRIZIONE DEL PANNELLO

A1:Botéao Liga/Desliga e Selegao de modo: B1: Indicador do modo de estimulagédo

Pressione e segure para ligar ou desligar, pressione B2: Indicador do modo de extragdo

brevemente para mudar o modo de funcionamento. B3: Indicador do modo anti-estase

A2: Botdo para diminuir a intensidade B4: Indicador do modo de vibracio

A3: Botdo para aumentar a intensidade B5: Indicador de nivel e tempo(quando

A2+A3: Nos modos de estimulagdo, extragdo e anti- o modo de trabalho é alterado, primeiro
estase, pressione simultaneamente os botdes A2 e aparece o modo atual, depois o tempo
A3 para adicionar a funcéo de vibracao ao modo de  de funcionamento)

trabalho atual. Pressione novamente para desativar a

B1+B3: Funcao NipFit® ativada
funcéo de vibragdo.




MODO ESTIMULAGAO (NIVEL 1~5): Neste modo, a bomba de leite gera um ritmo de
succao relativamente rapido com uma poténcia de succao baixa. £ projetado para estimular
suavemente os tecidos mamarios e favorecer a extracdo do leite, imitando o comportamento
inicial de sucgdo superficial de um recém-nascido. Recomenda-se usar este modo antes de
passar para os demais.

MODO EXPRESSAO (NIVEL 1~9): Este modo imita o ritmo de succdo mais profundo e lento
de um bebé durante a amamentacéo ativa. A forca de succdo é mais alta e a frequéncia é mais
lenta do que no modo estimulacéo. Esta configuracao foi desenvolvida para ajudar a extrair o
leite de forma mais eficaz, uma vez iniciada a extragao.

MODO ANTI-ESTASE (NIVEL 1~9): Este modo atua com pulsos e ¢ direcionado para remover
cuidadosamente o leite residual no seio apds a extragdo. O uso regular pode ajudar a prevenir a
estase do leite, reduzir o risco de ductos obstruidos e manter o fluxo do leite.

MODO VIBRAGAO FUNGAO NIPFIT® (NIVEL 1~3): A bomba utiliza 13.000 impulsos
delicados por minuto para estimular profundamente o seio, ajudando a liberar os ductos
lactiferos e facilitar a extragdo do leite.

FUNGAO NIPFIT®: Para ativar a funcao de correcido dos mamilos, pressione o botdo de modo
até que os icones (B1) e (B3) comecem a piscar. A funcdo tem 3 niveis de intensidade.

NOTA: Durante os modos de estimulagdo e extracdo, a vibracdo opera a uma intensidade predefinida
fixa e ndo pode ser ajustada. A velocidade de vibragdo sé pode ser aumentada ou diminuida quando
se utiliza o modo de vibragdo isolada.

INSTRUCOES DE USO

1. Lave bem as maos antes do uso. Certifique-se de que todos N
os componentes da bomba de leite foram devidamente
limpos e montados corretamente conforme as instrugées.
(Antes de iniciar a extracao, recomenda-se usar uma toalha
quente para comprimir e massagear o seio, a fim de facilitar a
liberacdo do leite).

2. Posicione a bomba montada dentro do sutig, ajustando o 2
angulo de modo que ela fique perfeitamente aderida ao seio m
(como mostrado na figura 1). ‘ @

3. Pressione e segure o botdo Liga/Selecionar Modo (A1) 3 —J

para ligar o dispositivo, que entrard automaticamente no
modo de estimulagdo (nivel padrdo de estimulagéo: 3).
Apds 2 minutos de funcionamento, o dispositivo mudara

automaticamente para 0 modo de extracao (nivel padrao: 5) /.\

(conforme mostrado na figura 2).

4. Durante o funcionamento, pressione brevemente o botao ) ——
(A1) para alternar ciclicamente entre os modos de operacao ~
(conforme mostrado na figura 3).
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5. Durante o funcionamento, pressione brevemente os botdes
(A2) e (A3) para ajustar o nivel de intensidade do modo em uso
(conforme mostrado na figura 4).

6. Durante o funcionamento, pressione simultaneamente os
botdes (A2) e (A3) para adicionar o “modo vibracdo”ao modo de
operagao atual. Pressione novamente para desativar a fun¢éo de
vibragéo (conforme mostrado na figura 4).

7. Funcdo de memoria: o dispositivo lembra o Ultimo nivel de
operagao utilizado nos modos estimulacao, extracdo, antiestase
e vibracao, facilitando o uso com um Unico botao.

8. Durante o funcionamento, pressione e segure o botao (A1)
para desligar o dispositivo.

9. Ao final da extracdo do leite, remova a mamadeira e transfira o leite materno para um
recipiente apropriado para armazenamento (conforme mostrado na figura 5).

NOTA: Verifique a quantidade de leite a qualquer momento para evitar vazamentos. A bomba
desligard automaticamente apds 30 minutos de funcionamento continuo nos modos de estimulacéo
e extragdo, e apds 5 minutos no modo antiestase.

LIMPEZA E MANUTENGAO

A. ANTES DO PRIMEIRO USO

Antes de usar a bomba pela primeira vez, limpe e desinfete cuidadosamente todas as pecas
(exceto a unidade principal e o cabo USB), seguindo as instrucdes de limpeza e desinfeccdo das
secoes B e Ca seguir.

B. APOS CADA USO

Lave cuidadosamente todas as partes (exceto a unidade principal) que entram em contato
direto com o seio e o leite materno. Desmonte a bomba em partes separadas e enxdgue todas
as pecas que entram em contato com o seio e o leite com dgua morna para remover qualquer
residuo.

C. DESINFECCAO DIARIA
Lave bem as maos.

«+ Separe todas as partes que entram em contato com o seio e o leite materno.

« Despeje dgua fria em um recipiente (em quantidade suficiente para cobrir
completamente as pegas).

« Apos a dgua atingir o ponto de ebulicdo, mergulhe as pecas por cerca de 5 minutos e
depois retire-as cuidadosamente com uma pinga.

« Coloque as pecas esterilizadas sobre uma toalha limpa.

+ Guarde as pecas em local seco. Evite armazena-las em ambientes escuros e imidos
quando nao estiverem em uso.

« Durante a desinfeccdo, os acessorios nao devem entrar em contato direto com as
paredes metalicas do recipiente (recomenda-se usar uma gaze limpa como separador
entre as pegas e o recipiente).

« Como alternativa, é possivel usar um esterilizador a vapor.
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PRECAUGOES DE LIMPEZA

Sempre desmonte todos 0s acessorios que entram em contato com o seio ou o leite
materno (exceto a unidade principal).

Apos cada uso, limpe imediatamente as pecas para evitar residuos de leite e a proliferacéo
de bactérias.

« Durante a montagem ou desmontagem, siga as instrucdes para cada componente.

Durante a desmontagem e a limpeza, tome cuidado para ndo perder nenhuma pega, para
evitar falhas durante a montagem ou o uso do produto.

O silicone de estimulacéo, o silicone anti-refluxo e outros acessérios (exceto a unidade
principal) podem ser esterilizados no esterilizador.

Precaucoes para a desinfeccdo da valvula: NAO ferver ou esterilizar a vapor por mais de 3
minutos.

O recipiente é feito de material Tritan e NAO ¢ adequado para esterilizacao a vapor quente;
recomenda-se a utilizacdo de métodos de esterilizagao a frio.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Nome do produto 1264W Materno Flow
Tensao de entrada 5V

Poténcia nominal 6W

Tensao da bateria 3,7V

Garantia 1 ano

Capacidade da bateria 1300mAh /4,81Wh
Local de fabricagcao PRC

GARANTIA - TERMOS E CONDICOES

Este produto estd coberto por uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a contar da
data de compra comprovada por recibo ou fatura. Se a compra tiver sido efetuada com fatura, a
garantia legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses nao cobre danos resultantes do
desgaste normal, danos estéticos, acessorios ou consumiveis (por exemplo, baterias, cabecas de
escova ou pecas sujeitas a desgaste). As baterias estdo cobertas por uma garantia de 6 meses. Os
termos e condi¢des completos da garantia estéo disponiveis em

www.nuvitababy.com/warranty
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126sw  EAAHNIKA

206 EUXAPIOTOUE TIOU ayoPAoaTE TO POPNTO NAEKTPIKO BriAacTpo Nuvita 1264W. AlaBdaote
TIPOCEKTIKA TO YXEIPIOI0 TPV Amd TN XProN Kat QUAGETE TO YA LEAOVTIKY avapopd.

ZHMANTIKEZ OAHTIEX AZOAANAEIAZ

FATHN AZOAAEIA KAITHN YTEIA ZAX KAITQN MAIAIQN XAX, OAEZ Ol OAHTIEZ X TO

MAPON ErXEIPIAIO AOOPOYN THN AZOAAEIA. BEBAIQOEITE OTI TIZ AKOANOYOEITE

MANTA.

MPOXOXH

1. Mnv xpnolgoroleite 1o BRAA0TPO KaTd TN SIAPKEIA TOU HITAVIOU.

2. Kpatrote 1o mpoidv pakpla and maidid kat katolkidia (wa.

3. AMo@UyeTe TNV €kBeon Tou BAacTEoU Ot UPNAEG BepoKPaoied fy ameubeiag NAakd Qwg.

4. EQv 1o mpoidV gival KATEOTPAUEVO, YA ATOPUYH KIVOUVWVY, TTPETTEL va avTIKaTtaoTabel amd
TOV KATAOKEVAOTH 1| ammd £60UCI000TNHEVO TEXVIKO KEVTPO.

5. Kpatote OAa ta gn xpnolponoloupeva e€aptripata pakpld amd maidld WoTe va dnv Ta
Katarmouv 1 mpokAnBovv atuxruata.

KINAYNOZ

1. AmayopeVetal n xprion r n dpTion Tou TPoidvToC KOVTA O€ TTNYEC BEPUOTNTAG Y OE XWPOUG
omou n Beppokpacia unepPaivel Toug 45°C.

2. AmayopeveTal n uBANTIon TG KUpLag Hovadag 1 Tou kahwdiou eoptiong USB ot uypd,
omwe vepod, Bevdivn, ToTa KA.

3. AmayopeveTal n pign TNG KUPIAC LOVASAC OTN YWTIA 1 N Bépuavor TG,

4. Mnv emrpénete ota maidid va mai{ouv Je 0OKOUAGKIA Kal UMKA OUOKELAG{AC yla amopuyry
Kivduvou aoeuéiac.

ZYMBOYAH

+ OoptioTe MApwe TPV armd TNV mPWTN Xprion.

+ Katd m ouvappohoynon, BeRaiwbeite Oti KABe péPOC €xel TOMOBETNOEl OWOTA CULPWVA HE
TIC TOPEXOUEVEC OONYIEC.
PuBuiote Tnv évtaon avappd@nong CUREWVA HE TIC TIDOOWTTIKES OAC AVAYKEG, (DOTE VA YiVel
n e€aywyry Tou YAAAKTOG MO GveTa.

« Mnv yépvete | yepilete uTIEPBOANIKA TO UTOUKAAL (LNV LTIEPBAIVETE TO WEYIoTO eminmedo
&voelEnq).
Mptv amd T xerion, EAéyETe TN BePOKPATia TOU LYPOU GTO UITOUKAA YIa VA ATTOQUYETE
eykavpata.

+ JuviloTdtal n xpron Tou Bniactpou umd TNV eMBAEYN Kal TIG 0SNYIEC ylaTpoU 1
el8Ikeupévou emayyeAuatia vyeiag.
Mnv xpnotuormoleite umepBoAka To BHAACTEO Yia va AmMo@UYETE TPAUHATIONOUE OTO OTHOOC,
JupBouleuTeite évav e1d1kd BnAacuou 1 Tov ylaTpd 6ag O Tep{mTwon mPoBANUdTWY fi Tovou.

+ Taefoptripata Tou BrAACTEOL TTOU €PXOVTal OE AUEDN EMAPN) HE TO UNTPIKO YAAQ lval
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TIPOOWTTIKA QVTIKElpeva Kat Ogv Oa mpémet va Tta potpalovTal ol UNTEPEG pe GANOUG
avBpwoug.

Mnv xpnolpornoleite To ONAA0TPO Katd TN SIAPKEL TNG EYKUHOOUVNG, KABWG N GvtAnon

YANAKTOC UMOpE( va TTpoKaNEéTEL ArmoBoAn.

Mnv ouvexioete TNV GvtAnon YAAaKTOG yia mavw améd 5 Aemtd av Sev Byaivel yoha.
To mPOoi6Y auTo POOPICETAl ATTOKAEIOTIKA VIO TOUG OKOTTIOUG TTOU TIEPIYPAPOVTAL OTO

EYXEIPIBIO 0ONYIV.
NMAHPO®OPIEX

To Nuvita 1264W Materno Flow givat oxeSlaopévo yia va unmootnpilel Tic untépeg mou Bnidouy,
HILOUKEVO TOV QUOIKO pUBHSO BNAACHOU TOU HWwPOoU. AUTO TO POPETO NAEKTPIKO BAQCTPO EXEl
oxedlaoTel e181kd yia va Fondd Ti¢ apddeg va avTAoUV TO UNTPIKS YAAA QMTOTEAECHATIKA KAl
AVETA AKOUN KA EKTOC OTTTIOV, EEa0PANCOVTAG i EUKOAN Kal aviduvn epmelpia. AlaBéTel 9
puBuICopEeva enimeda évtaong, Tn Aettoupyia NipFit® kat Ty Texvohoyia 3 pacewv Carflo®.

) © ©

AEITOYPTIA AONHXZHXZ ANEZAPTHTH

H eldikry Aertovpyla Advnong umopel va xpnotpomoindei ave§aptnTa yia va KAvel
anahod pacadl oto otroog, Bonbwvtag va SieyeipeL TN Por| ToL YANAKTOG Kal va
HEWWOEL TNV evOXAnon. Mmopel emiong va evepyorolnOei katd tn SIapKela Twv
Aerrovpylwv Aléyeponc, AVTAnoNG ri Katd tng 2taong yia emmAéov umoothpLEn.

ANETH ANTAHZH ZE ZANAQTH ©EZH
> xeSI00UEVO Yla xprion KaBIoTr pe LTTooTAPIEN TAGTNG (KAioN éwg Kat 130°),
ké&vovtag tn Sladikacia GvtAnong Mo XaAapwTIKh.

MAAAKH ZIAIKONH 1A EYAIZOHTO AEPMA
E€omAiopévo pe amairi Bnhr oiikovng 24 mm 1ou mpocapudleTal anahd oto
OTAB0C YIa AGPAA Kal AVETN EQAPHOYT.

TEXNOAOTIA CARFLO®:

Y€ avtiBeon pe Ta mapadooiakd Bridactpa 2 edcewy, To Carflo® elodyel pia Tpitn
@A0N AmooTPAYYIONG KATA TNG 0TACNG TOU YAAAKTOE, Tiépa and Ta ouvron otadia
Siéyepong kat dvtanong. Autd Bonda otnv:

. MpowOnon Hiag Mo oTabeprg mapaywyng YAAaKToG.

. MPAANYN TNE amdEEAENG TWV MOPWV Kal TNG HaoTitdac.

. AvakoUeion amé Ty Taon Kal TRy aiobnon mAnpoTtnNTag 0To oTro0G.

. Yoot pién eV Mo opahol BnAacpol xwpic SlakoTTéC,

AEITOYPTIA NIPFIT®:

Ai6pBwon emmedwv 1 AVESTPAUHEVWY BNAWV.

AuTi) n Aettoupyia €xel oxedlaoTei yia va Bonba otn Sivpbwon enimedwv 1y
QVEOTPAUHEVWY BNAWV Kal va urtootnpilel TV e€aywyr] YAAAKTOC Héow amaing,
TIPOOSEUTIKAG OlEYEPONG:

. Bon6d& tn BnAry va mpoegéxel mpog Ta €w.

. AIEUKONUVEL TO WP Va TIIAVEL TO 0THRO0G.

. Ynootnpilel Tnv évapén Kat Tn ouvEXIon Tou BnAacpou
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ANTENAEIZEIZ

Mnv xpnotuomoleite Tn Aertoupyia NipFit® eav:

1.
2.
3.

'EXETE QVOIXTEC TTANYEC, PWYHEC, AANOIWOELS 1y EVEPYES MONUVOELC 0TN BNAR 1 TV BnAaia dAw.
‘Exete umoBAnBei mpdoata o€ XEPOUPYIKT eMépBaon oto oTBOC.

‘Exete Slayvwopévn mabnon avaotpo®nc OnAric mou ipokaAeital and acBévela 1 Tpavpa,
Oxt ouyyevn). Edv ouppaivel autd, CUPBOUAEVTEITE TPWTA TOV YIATPO Oag.

AloBdaveote 00 mdvo amd Ty mpWTn £pappoyr. AlakdPTe apéowg tn xprion.

‘Exete 1daitepa euaiobnTo Sépua ry MACKETE amd TOTIKEG SEPHATONOYIKEC TIABNOELS, OTIWE
ékepa n Ywpiaon.

Eiote éykuoc. H avappdenon umopei va Sieyeipel CUOTIATELG,

MPOEIAOMOIHXZH
H Aerroupyia NipFit® mpoopiletal povo yia xprion HETd Tov ToKeTd. Mny To

XPNOIUOTIOLEITE KATA TN SIAPKELQ TNG EYKUHOOUVNG.

MPOEIAONOIHZEIZ KATA TH XPHZH

ZekvATe mavta amd 1o Xapnhotepo eninedo, Eninedo 1. Mnv au€Avete Ty évtaon péxptn
OnAr va mpooappooTe! oTadlakd, akopa KL av n aicbnon eivat avetn.

Mnv uniepBalivete ta 5-10 Aemtd cuvexoUg Xpriong TS Aettovpyiag NipFit® ava cuvedpia,
EI61KA TIG TTPWTEG RSOoUASEC.

MnVv ekTeAE(TE IEPIOOOTEPEC AT 2 cuvedpieg S1OPBwoNG TNV Nuépa. H umepBoAikn xprion
UITOPE( va TIPOKOAEDEL EPEBICUO, TTIPAEILO 1) HIKPOOX{UATa oTn BnAR.

AaKOYTE apéowg TN Xpron €av aiobavBOeite o€V movo, acuviBloTn £puBPGTNTA, ETTIUOVO
TIPEAEIMO, POUTKANEG 1] KKPLON LYPOU KTOC Ao YAAQ.

AuTr| n ouokeun Sev ival TIIOTOTTOINKEVN IATPIKK CUOKELH YA KAIVIKT Bparreia kat Sev
avTikaBloTd T oupPBoUAR paiag, ylatpou 1 Alebvig Motomoinuévou SupRouiou falouxiag
(IBCLQ).

Mia aveotpappévn Bnir Babpou 3, pe évtovn mpookOANon, anaitel latpikr agloAdynon
TIPWV amd TN XPrion omolaodATTOTE CUOKELNE SIOPBWONG.

H mapatetapévn xprion LPNANG évtaong UMopEi va MPOKAAEéoel TIPRAEIMO TNG BnAaiag dAw,
KaBIoTWVTAC MPOowPIVA O SUOKOAO YIa TO HWPO va TIIACEL TN BNAR. AUTO UTOPE( va €xel
To avTiBeTO amoTéNeopa anod To emMOuLpNTO.

OAHTIEZ T1A AZOAAH XPHZH:

BePaiwbelte 6T TO KUTTEANO GIAIKOVNG €XEL TO OWOTO HEYEDOC, CUPMEPINAHBAVOUEVNG TNG
PAavTCag 24 mm 1 Twv HewTtrpwy 20/22 mm, Pty evepyorolroeTte Tn Aettoupyia NipFit®.
‘Eva kUreA\o mou gival TOAU peyAaAo UImopel va evioxVoeL TNV avappo@non otnv Bniaia GAw
e aveéheykTo TPOTIO.
Mptv amo tn ouvedpia, EPAPHOOTE HEPIKEG OTAYOVEG UNTPIKOU YAAOKTOG 1) KpEUag kabaprig
AaVOAIVNG YA VO LAACKWOETE TNV TIEPIOXH.
Katd tn didpkela g cuvedpiag NipFit®, n OnAry mpémel va eival KEVTpapIoHEVN OTO KUTTEANO.
Mia AavBacpévn Béon Umopei va POKAAESEL AOUMHETON avappo@non Kal EPEBIOUO.
Edv Sev mapatnproete kapia BeAtiwon petd amd 4-6 3Souadeg cwoTthg Xprnong,
OUMPBOUAEUTE(TE évav emayyeAuatia vyeiag.
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EZAPTHMATA TOY MPOIONTOZX

A

&) 7] (6]

AP. ONOMAZIA YAIKO ANTOXH ©EPMOKPAZIAL MOZOTHTA
1 KaAumtpa othikovng SIAKOVN -20~200°C 1
2 SMua ouvappohdynong PP -20~120°C 1
3 BaABida avti-emoTpo@rig SIAKOVN -20~200°C 1
4 BaBida povrig porig SIAKOVN -20~200°C 2
5 Kopta povada / / 1
6 Aoyeio CUNOYNG Tritan -20~105°C 1
7 Kaméxu PP -20~120°C 1
8 Kahwdio USB / / 1
9 MepoTéEMwY 19mm SIAKOVN -20~120°C 1
10 MeploTENMwY 21mm SIAKOVN -20~120°C 1




OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

1.

Eloayete Tn BaARida avti-emotpo@r (3) 0To cwua cuVapHOAGYNong (2) £Tot WOTE ol
EYKOTIEC KAl OTIG U0 MAEUPEC val EUBUYPAUICOVTAL HE TIC TTPOEEOXEC OTIC TTAEUPEG Kall TIEDTE
yia va Bepaiwbeite ot éxel TomoOeTnBel owoTdA (MW Gaivetal otny elKoVa A).

. Eykataotrote T BarBida povrc poric (4) atov KuAvEpo KaTw amd To owua

OUVAPHONOYNONG KAl OTIPWETE TNV HEXPL KATW Yia va EA0QANICETE TENELD OTEYavOTOinon
(onwg aivetal oTny eikéva B).

. EuBuypapuioTe TNV e0wTEPIKN TPOEEOXKT TOU OUVEESHOU (6) HIE TNV EYKOTTT KATW OTTd TO

OWUa CLVAPHOAOYNONG Kal TIEPIOTPEWTE Se€ldoTPOPA. META TNV TOMOBETNON, N KEVIPIKN
YPAUUN TOU GOXEIOL KAl TOU CWHATOG CUVAPHOAOYNONG TTREMEL VA CUTTITTTOLV (OTIWC
@aivetal oty elkova Q).

. TomoBeTAOTE TO OWHA CUVAPHOAGYNONG Kat To Soxeio péoa otn Bactkr povada cupewva

e TNV kaTeVBuvon NG elkovag, Slaoealifovtag OTt €xouy 0TePewWOEl CWOTA 0TN BEON TOLC
(6nw¢ aivetat oty eikdva D).

. EuBuypappiote 1o oUpBONO “A" 0TN OINKOVN pE To oUPRoAo "W oTn Bacikr| povada,

mECOVTAG TO KEVTPO TNG OINKOVNG YIA VA EEA0PANICETE TEAEIQ OUVOEDN HE TO OWHA
ouvappoAdynone (6nwe gaivetal otny elkéva k).

SHMEIQXH: [Npiv EekiviioeTe TNV AvtAnon Tou yaAaktog, BeBaiwbeite 61t oAa ta eaptriuata éxouv
ouvapuooynbel kal oTepewOEl CwOTA. A EMOUUELS, UTOPW va CUVEXIOW KAl LUE TN UETAPEAON TNG
elkovag F rj twv umoAommwy oeAiSwy.
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MEOOAOZ ®OPTIZHZ

AUTO TO TTPOIdV ¥pnaotpomolel Bpa USB yia To kahwdio
POPTIONG, TIOU ETITEETTEL TOMNATTAEC UEBOSOUC
Tpopodooiag:

1. Zuvdeon oe BUpa USB Tou umohoyloTn.
2. 20OvOeon pe Tov mapexopevo avtamtopa (5V2A).

3. Z0Ovdeon pe power bank (cuviotdral xprjon moloTikou
power bank yia armoguyr} BAaBwv oTo mpoidv).

H cuokeun avayvwpilel avtépata To eminedo tng
umarapiag.

H 066vn ¢ kuplag povadag dlabétel éva ouUBoAO

@OPTIONG Yla TNV €VOEIEN TNG KATAoTaong T¢ punatapiac. Edv 1o oupBolo Tne umatapiag
"@®D" avaBoorvel KaTa TNV evepyorolnon 1 Tn Xeron, onuaivel ot n Kupla povada
xpelaletal dpeon @dETION.

MOAG ouvSEDEL N BUOKELN YIa EOPETION, TO CUKPBOAO TNE pmatapiag” @D " Oa avaBoofrivel
yla va Seiel o1 @opTiCel. Otav n edpTIon ohokANPwOE], To cUKBONO ” @D Ba TapAEiVEL
otabepd.

ZHMEIQXH: ArevepyomolrjoTe Tn OUOKEUN TPV T OUVOEDETE 0TNV Tpopodooia.

MEPITPA®H NINAKA EAETXOY

A1: Kouuri evepyomoinong/emioyng Aeitoupyiag: B1: Evdein Aertoupyiag Siéyepong
TIATAOTE MAPATETAREVA VIO VA EVEPYOTIOINOETE 1) Va
QTEVEPYOTTOINOETE, TIATAOTE CUVTOWA YIa VA AANAEETE
Aettoupyia.

B2: Evel&n Aettoupyiag avtAnong
B3: Evdel&n Aettoupyiag avti-otéong

A2: Koupmi peiwonc éviaonc B4: Eveign Aertoupylag Sdvnong

B5: Evdelfn emmédou kal xpovou (6tav
aMalel n Aertoupyia, epgaviCeTal mpwta
N TPé€xouoa Aeltoupyia Kal 0T CUVEXEIQ
0 Xpdvog Aettoupyiac)

B1+B3: H Aertoupyia NipFit®

A3: Kouur{ av&nong évtaonc

A2 + A3: STIC hertoupyieg Siéyepong/aviAnong/avti-
O0TAOoNG, MATAOTE TAUTOXPOVA YIA VA EVEPYOTTOINOETE
™ Aertoupyia emmiéov S6vnong otn Aeltoupyia
epyaoiac. Matriote Eavd yia amevepyormoinon e

ddvnonc. evepyomnolriBnke
Al
A2 A3
B6
B1 B3
-—
B2 ‘. '-' Zz B4




NEITOYPFIA AIETEPZHX (EMIMEAO 1~5): >e autr) TN Aeitoupyia, To BrAaoTpo dnpioupyet
€vav OXETIKA YPIYOPO PUOLO avappoO®noNnG HE XapNAr 1oXL avappo®nong. Exel oxedlaoTel
yla va Sleyeipel amaid TouG I0TOUG Tou 0TABOUE Kal va SIEUKOAUVEL TNV £€aywyr| TOU YAANAKTOG,
HIHOUHEVO TNV EMQAVEITKT) avappOPNnon VO VEOYEVWNTOU. ZUVIOTATAL N XProN AUTHE TNG
Aeltoupyiag oTnv apyr eV TN LETABaoN 08 AANEG AEITOUPYIEC.

AEITOYPFIA ANTAHZHEZ (EMINEAO 1~9):Autr| n Aettoupyla pipeitat Tov Babutepo Kat

TTo apyod PUBUS avappdENong evog Bpéeoug Katd Tn Sidpkela evepyol BnAacpou. H 1oxU¢
avappoOPNoNG givat UPNAGTEPN Kal N OUXVOTNTA XAUNAOTEPN OE OXEON HE TN AElToupyia
Siéyepong. Eival katdMnAn yia o amoteAeopaTikr e€aywyr| YAAaKToC dtav €xel Eekivroel ndn

n pon.

NEITOYPTIA ANTI-ZTAZHE (EMIMEAO 1~9): AuTr| n Aeltoupyia AeToupyel e MaAUIKO TPOTo
Kal OTOXEVEL OTNV AMTOPAKPUVON TOU UMOAEITOHEVOU YAAAKTOC amo To 0TiBOG HETd TNV dvTAnon.
H TakTiKr Xprion pmopei va BonBrioel atnv mpoAnwn TnG 0Taong YAAAKTOE, 0Tn Yeiwon Tou
KIVOUVOU @paypévwy mopwv Kal otn Slatrpnon TG POrE TOU YAAAKTOG.

NEITOYPFIA AONHXZHZ (EMINEAO 1~3): To B\aotpo xpnotporolei 13.000 amaroug
TIAAMOUE TO AeTTTO yia va Oleyeipel og Babog 1o 0Tr080¢, CUPPBANOVTAG OTO AVOlyHa TwV
YOAGKTOQOPWY MTOPWV Kal 0Tn SleukdALvVon TNG AVTANONG.

AEITOYPTIA NIPFIT®: [10 va evepyorolr|oeTe TN Aeltoupyia S1opBwong BnAwy, matrote to
Koupmi Aertoupyiag péxpt va apyioouv va avaBoorivouv ta eikovidia (B1) kat (B3). H Aeitoupyia
éxel 3 emineda évtaonc.

THMEIQXH: Katd t Sidpkeia twv Asrtoupyidv Siéyepong kat eéaywyrig, n dévnon Aeiroupyel ue
otabepn mpokabopiopévn évtaon Kai Sev umopel va pubuioTel. H taxitnta §évnong umopei va
auénBei i va uewbel uévo étav xpnaotuomnoleitai n Asrrovpyia uévo dévnong.

OAHTIEX XPHZHX

1. MAUvete KaAd Ta xépla oag mptv amoé ) xeron. BePaiwbeite N
Ot 6Aa Ta e€aptrpata Tou BnAdoTtpou éxouv kaBaploTel
Kal ouvappoAoynOei cwoTtd cupewva pe TiG odnyiec. (Mo
EEKIVAOETE TNV AVTANON, OUVIOTATAL N XPrion piag (E0TAG
TIETOETAG Y1 VA TIIECETE KAl VAl KAVETE paoad oto oTr0og,
(WOTe va SIEVKONUVOEI 1 €KKPLON TOU YANAKTO).

2. TomoBeToTE TO CLUVAPHOAOYNHEVO BRAQOTPO péoa OTO 2
0tnB6&eo0, pubpifovtag Tn ywvia WoTe va epapuolel m
TéAela 010 0TABOC (OTWC PaiveTal oTnV EIKOVA 1). ‘ @

3. Tlatrote mapatetapéva o Koupri Evepyormoinong/EmAoyrig J —
Aettoupyiag (A1) yla va eVePYOTIOINOETE T OUCKEUN, N
ornola Ba EeKvroel auTOpATA e TN AsiToupyia SiEyepong
(mpoemAeypévo eninmedo Siéyepong: 3). Metd amod 2 Aentd

Aettoupyiag, n cuokeur Ba petaBel autopata otn Asltoupyia /.\

AvtAnong (mpoemAeypévo enimedo: 5) (dnwg aivetal otnv
€lKOVa 2).
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4. Katd tn Aertoupyia, matiote ovvtopa To kouur (A1) yia va
aMA&EeTe KUKAKA amo TN pia Asrtoupyia epyaciag otnv GAAN
(6mwg aivetal otnv eikéva 3).

5. Katé tn Aertoupylia, matrote cuvTopa Ta koupmid (A2) kat (A3)
yia va puBpioete 1o enimedo évtaong NG TPEXOLUOAG Asltoupyiag
(6nwg eaivetal ot elkéva 4).

6. Katd tn Aertoupylia, matrioTe TauTOXPOvVA Ta KOUUIA (A2) kal
(A3) yia va mpooBéoete Tn “Aertoupyia Sdvnong’ otn Aertoupyia
TIOU XPNOILOTTOIE(Tal EKEfVN TN OTyur. MaTtroTe Eava yia va
QTEVEPYOTIOINOETE TN Aeltoupyia Sdvnong (6rwe gaivetal otnv
£lkova 4).

@

7. Aertoupyia pvApnG n cuokeur BupdTal To TEAEUTAio
enimedo Aerroupyiag mou xpnotpomolnonke oTic Aeltoupyleg Siéyepong, GvtAnong, Kata tng
OTaoIOTNTAG Kat SGvNong, SIEUKOAUVOVTAG TN XPHoN HE éva OVO KoL,

8. Katd tn Aertoupyla, TatAoTE MAPATETAREVA TO KOUUTT (A1) yia VA QTTIEVEQYOTIOIOETE TN
OUOKEUN.

9. MeTa TV 0AOKAHpWOoN TNG AVTANONG, APAIPECTE TO HMIUMEPS KAl LETAPEPETE TO UNTPIKO
yaha og KatdMnho oxeio yia amoBrikeuon (Omwg aivetal otny ikova 5).

ZHMEIQZXH: EAéyxete avd ndoa otiyur] TNV moodTnTa yaAaktog yia va amoQUyETe UTTEPXEINOEIC.

To Bridaoctpo Ba otauatriosl autépata Uetd amd 30 Aemtd ouvexoUc Aertoupyiag TG ASIToUpYIEG

Sléyeponc kal AvtAnong Kai UETG ard 5 Aermtd otn Asitoupyia katd e otaoiudtnTag.

KAOAPIZMOX KAl ZYNTHPHZH

A. MPINTHN NPQTH XPHZH

[PtV XpNotHoToIoeTe To OAAAOTPO YIa TPWTN YOPd, KABAP{OTE Kal AMOAVUAVETE TTPOOEKTIKA
O Ta €€0PTAATA (EKTOC Ao TNV KUpla povada Kal To kahwdio USB), akolouBwvtag Tig odnyieg
kaBaplopoy kat amoAUHavVoNG TToU TIEPLYPAPOVTAL OTIC VOTNTEG B Kat C mapakdtw.

B. META ANO KAGE XPHXH

KaBapioTte mpooeKTIkA OAQ Ta HéPn (EKTOC amd Tnv KUPLA Hovada) Tou EPXOVTalL O AECN EMAPT
e TO 0TABOC Kal TO UNTPIKO YAAQ. ATTOCUVAPHOAOYROTE TO BrAACTPO OF EMUEPOUC HEPN Kal
EeMUveTe OAa TA €QPTANATA TTOL £PXOVTAl OE EMAPT HE TO OTAHBOC KAl TO UNTPIKO YA E
XAOPO VEPD YIa VA ATTOUAKPUVETE KAOE UTIOAEIUUAL.

C. KAOHMEPINH ANOAYMANZIH
MAEVETE TPOCEKTIKA TA XEPIQ GOC.
Xwplote OAa Ta péPN TTOL €PXOVTAL GE EMAPH HE TO OTHBOG KAl TO UNTPIKO YAAa.
Pi€te kpVO vePO O€ éva Soxelo (0e TOOOTNTA EMAPKH WOTE VA KAAUPBOUV TAHPWE OAa Ta
e€aptuata).
ApoU Bpdoel To vePO, BUBIoTE Ta EEAPTAUATA YIa TIEQ(TTOU 5 NEMTA, ETEITA APAIPETTE TA
TIPOCEKTIKA pe haBiba.
TomoBeTOTe Ta AMOoTEIPWHEVA £6APTAATA TAVW OE KABapr| TIETOETA.
OUAGETE Ta €€0PTHUATA O OTEYWO HEPOG. ATIOPUYETE TNV AMOBrKELON OE OKOTEIVA Kal
uypd mepiBéAovta otav Sev xpnotpomolouvTal.
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Katd tnv amoAvuavon, Ta e€aptripata Sev mPEMeL va €PXOVTAL OE EMTAPH JE TA LETAOANKA
TolWHaTa Tou SOXEIOU (CUVIOTATAL N XPHON AMOCTEIPWHEVNC YAlas we SIaxwPLoTIKO
pETagY e€apTNUATWY Kal SOXEIOL).

EVOMOKTIKE, HITOpE( va pnotomolnBel amooTelpwTrC aTOoU.

MPO®YAAZEIZ KATATON KAOAPIZMO

Mavta va amocuvappoAoyeiTe OAa Ta EEQPTAUATA TTOU EPXOVTAL OE EMAYN HE TO 0TRBOG 1) TO
HNTEIKO YaAa (ekTdg amd Ty Kupla povada).

MeTa amo kaBe xprion, kabapiote apéowg Ta 6aPTARATA Yla VA amOPUYETE UTTOAEIUOTA
YAAaKTOG Kat avamtuén Baktnpiwv.

Katd tn ouvappoAdynon 1y amocuvappohdynon, BeBalwdeite dti akoAouBeite Tig odnyieg yia
K&Be e€dptnua.

ADOTE TPOCOKT KATA Tov KABapIopo WOTE va pn Xabel KAToIo pépog, WOTE va amo@euxBolv
BSUOAEITOUPYIES KATA TN XEr0N TOL TPOIOVTOC,

H OnAn Siéyepong, N avTI-EMOoTEOE CINKOVNG Kal AAaA EEQPTHAHATA (EKTOC TNG KUPLAG
HovAdag) Umopouv va amooTEIPWOOUV HE AMOOTEIPWTH.

Mpoooxr otnv amooteipwon NG BarBidac: MH BPAZETE r) amooTelpWVeTe P aTuod yia
TIEPIOOOTEPO ATO 3 AETTTA.

To doxeio ival kataokeuaopévo amd LAIKO Tritan kat AEN gival katd nho yia amooTteipwon
pe Ce0To aTo. ZuvioTvTal avTi autol pEBodot PuxPNG AmOoTEIPWONG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

‘Ovopa rpoidvtog 1264W Materno Flow
Tdaon eilcé50u 5V

OvopaoTikn 1oxXUG [

Téon pnatapiag 3.7V

Eyyunon 1 é10G
XwpntkotNTa pnatapiag 1300mAh 4.81Wh
Tomog mapaywyng Kiva

EFTYHZH - OPOI KAl NPOYNOGEXEIX

To MPOIGY AUTO KAANUTITETAL AMTO £yYUNON 24 UNVWV YIQ KATAOKEVAOTIKA EAATTWHATA, N oToia
apxiCet va toxVel amd Ty nuepounvia ayopdg, dnwg amodelkvueTal and tnv anddeién i 1o
TIHOASYI0. 3 € TIEPITTWON ayoPAg E TILOAOYIO, N VORIUN €yyunon Tieplopiletal O 12 UrVeG.

H eyyunon 24 unviv dev KaAUTITEL (NILEC TTOU OQEINOVTAL OE GUOIOAOYIKH PBOPA, ALOBNTIKEG
AMOIDOELC, EEaPTALATA 1} AVAADOIA (Y. UMATAPIES, KEPANEG BoupTOwV i E€apTrHATA TTOU
unokewvTal o eBopa). Ot pmatapieg kahumTovTal and eyyunon 6 pnvav. Ot IARPELG OPOL Kal
TPOUMOBETEIC TNG £yyUNoNG ival SlaBéotpol otn SielBuvon www.nuvitababy.com/warranty




1264w  NORSK

Takk for at du kjgpte den baerbare elektriske brystpumpen Nuvita 1264W. Les bruksanvisningen
neye for bruk, og ta vare pa den for senere referanse.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

FOR DIN OG DINE BARNS SIKKERHET OG HELSE ER ALT INNHOLDET | DETTE
PROSJEKTET RELATERT TIL SIKKERHET. SGRG FOR A OVERHOLDE DET.
ADVARSEL

1.

Ikke bruk brystpumpen i badekaret.

2. Vennligst oppbevar dette produktet utilgjengelig for barn eller kjzeledyr.

3. Serg for at brystpumpen ikke utsettes for hgy temperatur eller direkte sollys.

4. Huvis produktet er skadet, ma det for 8 unnga fare erstattes av produsenten eller andre fagfolk
i vedlikeholdsavdelinger eller lignende avdelinger.

5. Oppbevar alle ubrukte deler utilgjengelig for barn for & unngé at de svelges av barn eller
andre farlige ulykker.

FARE

1. Det er forbudt a bruke eller lade i naerheten av en ildkilde eller i omgivelser der
temperaturen overstiger 45 C.

2. Deterforbudt & legge vertsdatamaskinen og USB-ladekabelen i vaeske, som vann, bensin,
drikkevarer osv.

3. Det erforbudt & kaste hovedenheten iilden eller varme den opp.

4. Ikke la barn leke med produktemballasjeposen for & unnga kvelningsfare.

MERKNAD

Vennligst lad den opp fer du bruker den for ferste gang.

Nér du monterer, ma du serge for & montere hver del i henhold til monteringsanvisningen.
Still inn sugestyrken i henhold til din personlige fysikk og fullfer brystpumpingen med
komfortabel suging.

Ikke vipp eller overfyll flasken (ikke overskrid den maksimale skalalinjen).

Mal temperaturen pa veesken i tateflasken for & forhindre at babyen skalder seg fer du bruker
den.

Bruk brystpumpen under veiledning av leger og sykepleiere nar du gnsker & bruke den i
stadiet med lav ammegrad.

Ikke overamm for & unnga brystskader.

Kontakt ammespesialisten eller legen din hvis det er noen problemer eller smerter.

Delene av brystpumpen som kommer i direkte kontakt med morsmelk er personlig
pleieutstyr, og madre ber ikke dele dem.

Ikke bruk brystpumpe under graviditet, da dette kan fere til spontanabort.
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Ikke fortsett & pumpe melk i mer enn 5 minutter hvis det ikke suges ut melk.

«  Dette produktet er kun til formdlene som er beskrevet i bruksanvisningen.

INFORMASJON

Nuvita 1264W Materno Flow er utviklet for & statte ammende madre ved & etterligne babyens
naturlige sugerytme. Denne baerbare, elektriske brystpumpen er spesielt designet for at medre
skal kunne pumpe morsmelk effektivt og komfortabelt, selv nar de er pa farten. Den sikrer en
smertefri og praktisk pumpeopplevelse, og har 9 justerbare intensitetsnivaer, NipFit®-funksjon
samt 3-faset Carflo®-teknologi.

D O ®

UAVHENGIG VIBRASJONSFASE

Den dedikerte vibrasjonsfasen kan brukes uavhengig for 4 forsiktig stimulere
brystene, noe som bidrar til & stimulere melkestrammen og lindre ubehag. Den
kan ogsa aktiveres under stimulerings-, utpumpings- eller antistasefasene for ekstra
stotte.

KOMFORTABEL PUMPING MENS DU LIGGER TILBAKE
Utviklet for bruk sittende med ryggstette (legg tilbake opptil 130°), noe som gjer
pumpeprosessen mer avslappende.

HUDVENNLIG SILIKON BRYSTKOPP
Utstyrt med en 24 mm myk silikonkopp som former seg forsiktig etter brystet for en
sikker og komfortabel passform.

CARFLO®-TEKNOLOGI:

I motsetning til tradisjonelle 2-fasede brystpumper, introduserer Carflo® en
tredje dreneringsfase mot melkestau, i tillegg til de vanlige stimulerings- og
utpumpingstrinnene. Dette bidrar til a:

. Fremme en mer stabil og jevn melkeproduksjon.

. Forebygge tette melkeganger og brystbetennelse (mastitt).
. Lindre spreng, spenning og falelsen av tunge bryster.

. Stotte en mer harmonisk og uavbrutt ammeperiode.

NIPFIT®-FUNKSJON:

Korrigering av flate eller innovervendte brystvorter.

Denne funksjonen ble utviklet for & korrigere flate eller innovervendte brystvorter og
hjelpe til med melkeutvinning gjennom skdnsom og progressiv stimulering:

. Hijelper brystvorten med & stikke utover.
. Forenkler korrekt feste av babyen til brystet.
. Hjelper med & starte og fortsette ammingen.
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KONTRAINDIKASJONER

Ikke bruk NipFit®-funksjonen hvis:

1.
2.
3.

Du har dpne sar, sprekker, lesjoner eller aktive infeksjoner pa brystvorten eller areolaen.

Du har nylig gjennomgdtt en brystoperasjon.

Du har en diagnostisert tilstand med brystvorteinversjon fordrsaket av sykdom eller traume,
ikke medfedt. Hvis dette er tilfelle, kontakt legen din forst.

Du opplever skarp smerte fra forste pafering. Avbryt bruken umiddelbart.

Du har spesielt sensitiv hud eller lider av lokale dermatologiske tilstander, som eksem eller
psoriasis.

Du er gravid. Suging kan stimulere rier.

ADVARSEL
NipFit®-funksjonen er kun beregnet for bruk etter fadsel. Skal ikke brukes under

graviditet.

ADVARSLER UNDER BRUK

Start alltid pa det laveste nivaet, nivd 1. Ikke gk intensiteten fer brystvorten gradvis har
tilpasset seg, selv om felelsen er behagelig.

Ikke bruk NipFit®-funksjonen kontinuerlig i mer enn 5-10 minutter per okt, spesielt de forste
ukene.

Ikke utfer mer enn 2 korreksjonsekter per dag. Overdreven bruk kan forarsake irritasjon,
hevelse eller mikrorifter i brystvorten.

Avbryt bruken umiddelbart hvis du opplever skarp smerte, unormal redhet, vedvarende
hevelse, blemmer eller utskillelse av annen vaeske enn melk.

Denne enheten er ikke et sertifisert medisinsk utstyr for klinisk behandling og erstatter ikke
konsultasjon med jordmor, lege eller International Board Certified Lactation Consultant
(IBCLQ).

En grad 3, alvorlig fastklebende invertert brystvorte krever medisinsk evaluering far bruk av
korreksjonsutstyr.

Langvarig bruk med hey intensitet kan forarsake hevelse i areolaen, noe som midlertidig
gjer det vanskeligere for babyen & feste seg. Dette kan ha motsatt effekt av den gnskede.

INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK:

Serg for at silikonkoppen har riktig sterrelse, inkludert 24 mm flens eller 20/22 mm
reduksjonsstykker, for du aktiverer NipFit®-funksjonen. En kopp som er for stor kan forsterke
sugekraften pa areolaen pa en ukontrollert mate.

Fer behandlingen, péafer noen dréper morsmelk eller ren lanolinkrem for & myke opp
omradet.

Under NipFit®-behandlingen skal brystvorten veere sentrert i koppen.

Feil posisjon kan forarsake asymmetrisk sugekraft og irritasjon.

Hvis du ikke merker noen forbedring etter 4-6 uker med riktig bruk, ber du kontakte
helsepersonell.
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PRODUKTKOMPONENTER

(8]

(6]

N NAVN MATERIALE TEMP. MOTSTAND MENGDE
1 Silikonkopp Silikon -20~200°C 1
2 Monteringsenhet PP -20~120°C 1
3 Anti-tilbakestremningsventil Silikon -20~200°C 1
4 Tilbakeslagsventil Silikon -20~200°C 2
5 Hovedenhet / / 1
6 Kontakt Tritan -20~105°C 1
7 Lokk PP -20~120°C 1
8 USB-kabel / / 1
9 Reduser 19mm Silikon -20~120°C 1
10 Reduser 21mm Silikon -20~120°C 1




MONTERINGSANVISNING

1.

Trykk tilbakeslagsventilen (3) pd monteringsenheten (2) slik at hakkene pa begge sider er pa
linje med utstikkerne pa begge sider av monteringsenheten, og trykk den flat for & sikre en
tett passform (som vist i figur A).

Monter tilbakeslagsventilen (4) pa sylinderen under monteringsenheten og monter den helt
til enden slik at den sitter tett ( som vist i figur B ).

Juster utstikkeren pa innsiden av flaskehalsen (6) med sporet under monteringsenheten og
roter den med klokken. Etter montering skal midtlinjen til tateflasken og monteringsenheten
sammenfalle (som vistifigur C).

Trykk monteringsenheten og flaskeenheten inn i hovedenheten i retningen som vises pa
figuren for & sikre at de er installert pé plass ( som vist i figur D).

Juster A pd silikonkoppen med W pé& hovedenheten, og trykk pa ringen midt pa
silikonkoppen for & sikre at den passer tett inn i monteringsenheten ( som vist i figur E ).

MERK: Sjekk om tilhgrende tilbeher er riktig montert og tett far du pumper brystet.

19mm

21mm
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LADEMETODE

Dette produktet bruker et USB-ladekabelgrensesnitt, som
kan forsyne strem pa flere mater.

1. Koble til en USB-port pa datamaskinen for bruk.
2. Koble til den medfglgende stramadapteren (5V2A).

3. Koble til en powerbank for bruk (bruk en powerbank av
god kvalitet for d unnga & skade dette produktet).

Maskinen gjenkjenner batterinivaet automatisk.

Skjermen pa hovedenheten er utstyrt med et
batterisymbol som viser gjeldende strom. Hvis
stromsymbolet @ blinker under oppstart eller bruk,
indikerer det at hovedenheten ma lades opp i tide.

Etter at stramforsyningen er koblet til lading, blinker batterisymbolet @®, noe som indikerer
at batteriet lades. Nar batteriet er fulladet, lyser batterisymbolet @m® alltid.

MERK: Sld av strammen og koble deretter til stramadapteren for lading.

BESKRIVELSE AV PANELET

A1: Strom-/fasebryterknapp: langt trykk for d sl av B1: Stimuleringsindikator
0g pa, kort trykk for & bytte arbeidsfase B2: Uttrykksindikator

A2: Knapp for reduksjon av intensitet B3: Antistaseindikator

A3: Knapp for intensitetsokning B4: Vibrasjonsindikator

A2+A3: | stimulerings-/ekspresjons-/ B5: Niv&- og tidsindikator (Nar
antistasefasen, trykk pd A2+A3-tasten samtidig
for & legge til den ekstra vibrasjonsfunksjonen i
den opprinnelige arbeidsfasen, og trykk igjen for a
avbryte vibrasjonsfunksjonen.

arbeidsfasen byttes, vises arbeidsnivaet
forst, og deretter arbeidstiden).

B1+B3: NipFit®-funksjonen er aktivert
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STIMULERINGSFASE (NIVA 1-5): | denne fasen genererer pumpen en relativt rask
sugerytme med lav sugekraft. Den er utformet for & forsiktig stimulere brystvevet og fremme
melkeutsteting ved & imitere babyens innledende, grunne sugeatferd. Det anbefales & bruke
denne fasen for man bytter til andre faser.

UTMULERINGSFASE (NIVA 1-9): Denne fasen etterligner den dypere og langsommere
sugerytmen til en baby nar den aktivt drikker melk. Sugekraften er hayere, og frekvensen er
lavere sammenlignet med stimuleringsfasen. Denne innstillingen er ment & bidra til & trekke ut
melk mer effektivt nar melkeutlgsningsrefleksen har startet.

ANTISTASE-SUKSJONSFASEN (NIVA 1-9): Denne fasen gir et pulserende sugemanster som
tar sikte pa a flerne gjenvaerende melk i brystet etter utpumping. Regelmessig bruk kan bidra til &
forhindre melkestase, redusere risikoen for tette melkeganger og opprettholde melkestrammen.
VIBRASJONSFASE (NIVA 1-3): Brystpumpen bruker 13 000 milde impulser per minutt

for & stimulere brystet dypt, noe som bidrar til & rense melkekanalene og legge til rette for
melkeutvinning.

NIPFIT®-FUNKSJON: For 3 aktivere funksjonen for brystvorte korrigering, trykk pa
modusknappen til ikonene (B1) og (B3) begynner & blinke. Funksjonen har 3 intensitetsnivéer.
MERK: Under stimulerings- og ekstraksjonsmodusene opererer vibrasjonen med en fast
forhandsinnstilt intensitet og kan ikke justeres. Vibrasjonshastigheten kan bare akes eller reduseres ndr
kun vibrasjonsmodus brukes.

BRUKSANVISNING

1. Vask hendene fer bruk, serg for at komponentene i
brystpumpen er grundig rengjort og installer brystpumpen i
riktig i henhold til monteringsanvisningen. (Fer du ammer
kan du bruke et varmt handkle til & komprimere og
stimulere brystene, noe som er bedre for brystpumping.)

2. Plasser den monterte brystpumpen i BH-en og juster den

til riktig vinkel slik at den sitter tett inntil brystet ( som vist 2
ifigur1). <N
3. Trykk og hold inne strem-/fasebryterknappen (A1) for ‘ @
starte maskinen, og brystpumpen vil automatisk g& inn'i
g brystpump 9 3 )

stimuleringsfasen ( standard stimuleringsniva 3 ). Etter
ha jobbet i 2 minutter, vil produktet automatisk bytte til
utpumpingsfasen ( standard utpumpingsniva 5 ) ( som vist 3
ifigur2). /.\

4. larbeidstilstand, trykk kort pa (A1)-knappen for a bytte @
arbeidsfase syklisk ( som vist i figur 3). R ——

5. larbeidstilstand, trykk kort pa knappene (A2) og (A3) for -
4 justere arbeidsnivaet for den gjeldende fasen ( som vist
ifigur4).

72



6. |arbeidstilstand trykker du pa knappene (A2) og (A3) samtidig
for d legge til «Vibrasjonsfase» i gjeldende arbeidsfase, og trykk
igjen for & avbryte vibrasjonsfunksjonen ( som vistifigur 4).

7. Minnefunksjon: den kan huske sist brukte stimulerings-,
utpumpings-, antistase- og vibrasjonsfase-arbeidsniva, noe som
er praktisk for betjening med én knapp.

8. larbeidstilstand, trykk og hold inne (A1) -knappen for & sl& av
maskinen.

@

9. Etter brystpumping, ta av flasken og hell morsmelken i en
egnet beholder for oppbevaring ( som vist i figur 5).

MERK: Sjekk melkemengden ndr som helst under prosessen for d sikre
at den ikke renner over. Brystpumpen slutter automatisk G virke etter 30
minutter i stimulerings- og utpumpingsfasen. Brystpumpen slutter automatisk G virke etter 5 minutter
i antistasefasen.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

A. FOR FORSTE GANGS BRUK

Fer du bruker brystpumpen for ferste gang, ma du rengjere og desinfisere de relevante
komponentene unntatt hovedenheten og USB-kabelen, og felge rengjerings- og
desinfiseringsinstruksjonene i del B og C nedenfor.

B. ETTER HVER BRUK

Rengjer alle deler unntatt hovedenheten som kommer i kontakt med bryst og morsmelk.
Demonter brystpumpeenheten i separate deler, og skyll alle separate deler som kommer i
kontakt med bryst og morsmelk i vann for a flerne rester av brystmelk.

C. DAGLIG DESINFEKSJON

«  Vask hendene grundig.

« Skill alle deler som kommer i kontakt med bryst og morsmelk.

+ Hell kaldt vann i kjelen (mengden vann er passende til 3 senke alle delene ned i).

«  Etter at vannet har kokt, legg delene i kokende vann i omtrent 5 minutter, og ta dem
deretter forsiktig ut av vannet med en klips.

« Legg de steriliserte delene pa overflaten av et rent handkle.

« Oppbevar dem tert. Ikke oppbevar dem markt og fuktig nar de ikke er i bruk.

« Under desinfeksjon ma ikke tilbeharet komme i kontakt med metallveggen pa potten
(ren gasbind kan legges mellom delene og potten).

+ Deterogsa mulig d bruke en dampsterilisator.
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FORHOLDSREGLER FOR RENGJ@RING

Vennligst demonter alt tilbehar som kommer i kontakt med bryst eller morsmelk. (unntatt
hovedenheten)

Rengjer delene umiddelbart etter bruk for & unnga melkerester og bakterievekst.

Nar du demonterer eller monterer, ma du serge for & montere/demontere alt tilbeher i
henhold til monteringsanvisningen.

Veer forsiktig med delene nar du demonterer og rengjer dem, slik at du ikke mister dem.
Dette kan fere til at monteringen eller maskinen ikke fungerer som den skal.

Stimuleringssilikonet, anti-tilbakestremssilikonet og annet tilbeher kan legges i sterilisatoren
for desinfeksjon (unntatt hovedenheten).

Forholdsregler for desinfeksjon av ventiler: IKKE KOK og dampdesinfisering over lengre tid
(ikke mer enn 3 minutter).

Beholderen er laget av Tritan-materiale og er IKKE egnet for varmdampsterilisering; kalde
steriliseringsmetoder anbefales i stedet.

PRODUKTSPESIFIKASJON
Produktnavn: 1264W Materno Flow
Inngangsspenning: 5V
Vurderingskraft: 6W
Batterispenning: 37V
Garanti: 13ar
Batterikapasitet: 1300 mAh 4,81 Wh
Opprinnelsessted: Kina

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produktet er dekket av en 24-maneders garanti mot produksjonsfeil, regnet fra
kjopsdatoen som fremgar av kvittering eller faktura. Ved kjsp med faktura reduseres den
lovfestede garantien til 12 méaneder. Den 24-maneders garantien dekker ikke skader som skyldes
normal slitasje, kosmetiske skader, tilbeher eller forbruksvarer (feks. batterier, berstehoder eller
deler som er utsatt for slitasje). Batterier dekkes av en 6-maneders garanti. De fullstendige
garantivilkarene er tilgjengelige pd www.nuvitababy.com/warranty



126sw  DANSK

Tak, fordi du har kebt den baerbare elektriske brystpumpe Nuvita 1264W. Laes venligst manualen
omhyggeligt inden brug, og gem den til senere brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

AF HENSYN TIL DIN OG DINE B@RNS SIKKERHED OG SUNDHED ER ALT INDHOLDET AF
DETTE PROJEKT RELATERET TIL SIKKERHED. SGRG FOR AT OVERHOLDE DET.

ADVARSEL

1.

Brug ikke brystpumpen i badekarret.

2. Opbevar venligst dette produkt utilgaengeligt for bern eller kaeledyr.

3. Serg for, at brystpumpen ikke udszettes for hgje temperaturer eller direkte sollys.

4. Huvis produktet er beskadiget, skal det for at undga fare udskiftes af producenten eller andre
fagfolk i vedligeholdelsesafdelinger eller lignende afdelinger.

5. Opbevar alle ubrugte dele utilgaengeligt for barn for at undga at de sluges af barn eller
andre farlige ulykker.

FARE

1. Det er forbudt at bruge eller oplade i naerheden af en ildkilde eller i omgivelser, hvor
temperaturen overstiger 45 C.

2. Det er forbudt at udseette veertscomputeren og USB-opladerkablet for vaesker, sdsom vand,
benzin, drikkevarer osv.

3. Deterforbudt at kaste hovedenheden i ilden eller opvarme den.

4. Lad ikke barn lege med produktemballageposen for at undga kvaelningsfare.

MEDDELELSE

Oplad venligst den, inden du bruger den ferste gang.
Serg for at samle hver del i henhold til samlevejledningen ved montering.

Indstil sugestyrken i henhold til din personlige fysik, og fuldfer brystoumpearbejdet med
behagelig sugning.

Vip ikke flasken eller fyld den for meget (overskrid ikke den maksimale skalalinje).

Mal venligst temperaturen pa vaesken i sutteflasken for at forhindre, at barnet skolder sig,
inden du bruger den.

Brug venligst brystpumpen under vejledning af leeger og sygeplejersker, nar du ensker at
bruge den i stadiet med lav amning.

Overam ikke for at undga brystskader.

Kontakt venligst din ammespecialist eller lege, hvis der er problemer eller smerter.
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«  De dele af brystpumpen, der kommer i direkte kontakt med modermaelk, er personlige
plejeprodukter, og madre ber ikke dele dem.

Brug ikke brystpumpe under graviditet, da pumpning af bryst kan fere til spontan abort.
Fortsaet ikke med at pumpe maelk i mere end 5 minutter, hvis der ikke suges maelk ud.
Dette produkt er kun til de formal, der er beskrevet i brugsanvisningen.

INFORMATION

Nuvita 1264W Materno Flow er designet til at statte ammende madre ved at efterligne barnets
naturlige sugerytme. Denne baerbare, elektriske brystpumpe er specielt udviklet til at hjaelpe
madre med milkeksningsprocessen pa en effektiv og behagelig made - ogsé pa farten. Den
sikrer en smertefri og bekvem oplevelse og har 9 justerbare intensitetsniveauer, NipFit®-funktion
samt 3-faset Carflo®-teknologi.

: NOXE)

UAFHZANGIG VIBRATIONSFASE

Den dedikerede vibrationsfase kan bruges uafhzengigt til blidt at stimulere
brysterne, hvilket hjeelper med at stimulere maelkeflowet og lindre ubehag. Den
kan ogsa aktiveres under stimulerings-, udpumpnings- eller antistasefaserne for
yderligere stotte.

KOMFORTABEL PUMPNING MENS DU LIGGER TILBAGELANET
Designet til brug siddende med rygstette (len op til 130° tilbage), hvilket ger
pumpeprocessen mere afslappende.

HUDVENLIG SILIKONE BRYSTKOP
Udstyret med en 24 mm blgd silikonekop, der forsigtigt former sig efter brystet for
en sikker og behagelig pasform.

CARFLO®-TEKNOLOGI:

I modsaetning til traditionelle 2-fasede brystpumper introducerer Carflo® en
tredje dreeningsfase mod maelkestau, udover de seedvanlige stimulerings- og
udmalkningstrin. Dette hjeelper med at:

. Fremme en mere regelmaessig maelkeproduktion.

. Forebygge tilstoppede maelkegange og brystbetaendelse (mastitis).
. Lindre spzendinger og felelsen af overfyldte bryster.

. Understotte et mere flydende og uafbrudt ammeforlgb.

NIPFIT®-FUNKTION:

Korrektion af flade eller indadvendte brystvorter.

Denne funktion blev udviklet til at korrigere flade eller indadvendte brystvorter og
fremme maelkeudvinding gennem blid og progressiv stimulering:

. Hjaelper brystvorten med at stikke frem.
. Fremmer korrekt fastgerelse af barnet til brystet.
. Hjaelper med at starte og fortsaette amning.
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KONTRAINDIKATIONER

Brug ikke NipFit®-funktionen, hvis:

1.
2.
3.

Du har dbne sdr, revner, leesioner eller aktive infektioner pa din brystvorte eller areola.
Du har for nylig gennemgaet en brystoperation.

Du har en diagnosticeret tilstand med brystvorteinversion fordrsaget af sygdom eller
traume, ikke medfedt. Hvis dette er tilfeeldet, skal du ferst kontakte din laege.

Du oplever skarpe smerter fra ferste pafering. Stop brugen med det samme.

Du har saerlig felsom hud eller lider af lokale dermatologiske tilstande, sésom eksem eller
psoriasis.

Du er gravid. Sugning kan stimulere veer.

ADVARSEL
NipFit®-funktionen er kun beregnet til brug efter fadslen. Ma ikke bruges under

graviditet.

ADVARSLER UNDER BRUG

Start altid pa det laveste niveau, niveau 1. @g ikke intensiteten, for din brystvorte gradvist
har tilpasset sig, selvom felelsen er behagelig.

Brug ikke NipFit®-funktionen kontinuerligt i mere end 5-10 minutter pr. session, iszer i de
forste par uger.

Udfer ikke mere end 2 korrektionssessioner om dagen. Overdreven brug kan fordrsage
irritation, haevelse eller mikrorifter i brystvorten.

Stop brugen med det samme, hvis du oplever skarpe smerter, unormal redme, vedvarende
haevelse, blaerer eller udskillelse af anden veeske end maelk.

Denne enhed er ikke et certificeret medicinsk udstyr til klinisk behandling og erstatter

ikke konsultation med en jordemoder, leege eller International Board Certified Lactation
Consultant (IBCLC).

En grad 3, alvorligt inverteret brystvorte kreever medicinsk evaluering, fer du bruger et
korrektionsudstyr.

Langvarig brug ved hgj intensitet kan forarsage haevelse af areolaen, hvilket midlertidigt ger
det vanskeligere for din baby at f4 fat.

Dette kan have den modsatte effekt af den gnskede.

INSTRUKTIONER TIL SIKKER BRUG:

Serg for, at silikonekoppen har den korrekte sterrelse, inklusive 24 mm flange eller 20/22
mm reduktionsstykker, for du aktiverer NipFit®-funktionen. En kop, der er for stor, kan @ge
sugningen pa areolaen pa en ukontrolleret made.
For behandlingen skal du péfere et par draber modermaelk eller ren lanolincreme for at
bledgere omradet.
Under NipFit®>-behandlingen skal brystvorten veere centreret i koppen.
Forkert placering kan forarsage asymmetrisk sugning og irritation.
Hvis du ikke bemaerker nogen forbedring efter 4-6 ugers korrekt brug, ber du kontakte din
lege eller sundhedsplejerske.
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PRODUKTKOMPONENTER

(8]

(6]

N NAVN MATERIALE TEMPERATURMODSTAND MANGDE
1 Silikonekop Silikone -20~200°C 1
2 Monteringsenhed PP -20~120°C 1
3 Anti-tilbagestromningsventil Silikone -20~200°C 1
4 Kontraventil Silikone -20~200°C 2
5 Hovedenhed / / 1
6 Stik Tritan -20~105°C 1
7 Kasket PP -20~120°C 1
8 USB-kabel / / 1
9 Reducer 19mm Silikone -20~120°C 1
10 Reducer 21mm Silikone -20~120°C 1




MONTERINGSVEJLEDNING

1.

Tryk tilbagelgbsventilen (3) p& samleenheden (2), s& hakkene pé begge sider flugter med
fremspringene pa begge sider af samleenheden, og tryk den flad for at sikre en teet pasform
(som vistifigur A).

Installer kontraventilen (4) pa cylinderen under samleenheden, og monter den helt til
enden, sa den sidder teet (som vist i figur B).

Ret fremspringet pa indersiden af flaskehalsen (6) ind i forhold til rillen under samleenheden,
og drej den med uret. Efter montering skal sutteflaskens og samleenhedens midterlinje vaere
sammenfaldende (som vistifigur C).

Tryk samleenheden og flaskeenheden ind i hovedenheden i den retning, der er vist pa
figuren, for at sikre, at de er installeret pé plads ( som vist i figur D ).

Ret A pd silikonekoppen ind i forhold til W pad hovedenheden, og tryk pa ringen i midten af
silikonekoppen for at sikre, at den sidder teet ind i samleenheden (som vist i figur E ).

BEMZARK: Kontroller venligst, om det tilharende tilbeher er samlet korrekt og taet, inden du pumper
brystet.

19mm

21mm
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OPLADNINGSMETODE

Dette produktet bruker et USB-ladekabelgrensesnitt, som
kan forsyne strem pa flere mater.

1. Tilsluttes en computers USB-port for brug.
2. Tilsluttes den medfelgende stremadapter (5V2A).

3. Tilslut til en powerbank for brug (brug venligst en
powerbank af god kvalitet for at undga at beskadige
dette produkt).

Maskinen genkender automatisk batteriniveauet.

Hovedenhedens display er forsynet med et
batterisymbol, der viser den aktuelle strom. Hvis
stremsymbolet @D blinker under opstart eller brug, indikerer det, at hovedenheden skal
oplades.

Efter tilslutning af stremforsyningen til opladning blinker batterisymbolet @m, hvilket
indikerer, at batteriet oplades. Nar batteriet er fuldt opladet, lyser batterisymbolet @m altid.

BEMZERK: Sluk for stroemmen, og tilslut derefter stremadapteren for at oplade.

BESKRIVELSE AF PANELET
A1:Taend/fase-knap: Tryk lenge for at taende og B1: Stimuleringsindikator
slukke, tryk kort for at skifte arbejdsfase B2: Udtryksindikator

A2: Knap til reduktion af intensitet B3: Antistasisindikator

A3: Knap til intensitetsforagelse B4: Vibrationsindikator

A2+A3: | stimulerings-/udtryknings-/
antistasefasen trykkes p&d A2+A3-tasten samtidig
for at tilfgje den ekstra vibrationsfunktion i den
oprindelige arbejdsfase, og tryk igen for at
annullere vibrationsfunktionen.

B5: Niveau- og tidsindikator

(Nar arbejdsfasen skiftes, vises
arbejdsniveauet forst og derefter
arbejdstiden).

B1+B3: NipFit®-funktionen er aktiveret
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STIMULERINGSFASE (NIVEAU 1~5): | denne fase genererer pumpen en relativt hurtig
sugerytme med lav sugekraft. Den er designet til blidt at stimulere brystveevet og fremme
maelkeudstadning ved at efterligne en babys indledende, overfladiske sugeadfaerd. Det
anbefales at bruge denne fase, far man skifter til andre faser.

UDMULERINGSFASEN (NIVEAU 1~9): Denne fase efterligner den dybere og langsommere
sugerytme hos en baby, nar den aktivt drikker maelk. Sugekraften er hgjere, og frekvensen er
langsommere sammenlignet med stimuleringsfasen. Denne indstilling er beregnet til at hjzelpe
med at udsuge maelk mere effektivt, nar meelkeudsugningsrefleksen er startet.

ANTISTASE-SUGNINGSFASEN (NIVEAU 1~9): Denne fase giver et pulserende sugemenster,
der har til formal at fierne resterende maelk i brystet efter udpumpning. Regelmaessig brug

kan hjeelpe med at forhindre maelkestase, reducere risikoen for tilstoppede maelkegange og
opretholde meelkeflowet.

VIBRATIONSFASE (NIVEAU 1~3): Brystpumpen bruger 13.000 blide impulser i minuttet til at

stimulere brystet i dybden, hvilket hjaelper med at rense maelkekanalerne og lette udtemningen
af maelk.

NIPFIT®-FUNKTION: For at aktivere funktionen til korrektion af brystvorter skal du trykke
pa tilstandsknappen, indtil ikonerne (B1) og (B3) begynder at blinke. Funktionen har 3
intensitetsniveauer.

BEMAERK: Under stimulerings- og ekstraktionstilstandene fungerer vibrationen med en fast
forudindstillet intensitet og kan ikke justeres. Vibrationshastigheden kan kun eges eller mindskes, ndr
kun vibrationstilstanden bruges.

BRUGSANVISNING

1. Vask dine haender for brug, serg for at brystpumpens
komponenter er grundigt rengjorte, og monter
brystpumpen korrekt i henhold til samlevejledningen.
(Fer du ammer, kan du bruge et varmt handklzede til at
komprimere og stimulere dine bryster, hvilket er bedre til
brystpumpning.)

2. Placer den samlede brystpumpe i bh'en, og juster den til 2
den korrekte vinkel, sa den sidder taet til brystet ( som vist i <N
o) &)
3. Tryk pa teend/sluk-/faseknappen (A1) og hold den nede
for at starte maskinen. Brystpumpen vil automatisk ga i
stimuleringsfasen ( standard stimuleringsniveau 3 ). Efter 2
minutter skifter produktet automatisk til udpumpningsfasen 3

(standard udpumpningsniveau 5 ) ( som vistifigur 2). /.\

4. | driftstilstand skal du trykke kort pa knappen (A1) for at
skifte driftsfase cyklisk ( som vistifigur 3). ) —t

5. | driftstilstand skal du kort trykke pé knapperne (A2) og (A3)
for at justere arbejdsniveauet for den aktuelle fase ( som vist
ifigur4).

81



6. | driftstilstand skal du trykke pa knapperne (A2) og (A3)
samtidig for at tilfgje "Vibrationsfase”til den aktuelle driftsfase,
og tryk igen for at annullere vibrationsfunktionen ( som vist i
figur4).

7. Hukommelsesfunktion: Den kan huske det sidst
anvendte stimulerings-, udpumpnings-, antistasis- og
vibrationsfaseniveau, hvilket er praktisk til betjening med én
knap.

8. | driftstilstand skal du trykke pa knappen (A1) og holde den
nede for at slukke maskinen.

9. Efter brystpumpning skal du tage flasken af og haelde
brystmeelken i en egnet beholder til opbevaring ( som vist i
fiqur5).

BEMARK: Kontroller maelkemaengden ndr som helst under processen for at sikre, at den ikke laber

over. Brystpoumpen stopper automatisk efter at have arbejdet i stimulerings- og udpumpningsfaserne i

30 minutter. Brystpumpen stopper automatisk efter 5 minutter i antistasefasen.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

A. FOR FORSTE BRUG

For du bruger brystpumpen for farste gang, skal du rengere og desinficere de relevante
komponenter undtagen hovedenheden og USB-kablet, og falge rengerings- og
desinfektionsvejledningen i afsnit B og C nedenfor.

B. EFTER HVER BRUG

Renger alle dele undtagen hovedenheden, der kommer i kontakt med bryst og brystmaelk. Skil
brystpumpeenheden ad i separate dele, og skyl alle separate dele, der kommer i kontakt med
bryst og brystmeelk, i vand for at flerne rester af brystmeelk.

C. DAGLIG DESINFEKTION
Vask dine haender grundigt.
Adskil alle dele, der kommer i kontakt med bryst og modermaelk.
Haeld koldt vand i gryden (maengden af vand er passende til at nedsaenke alle dele).
Nar vandet er kogt, laeg delene i kogende vand i cirka 5 minutter, og tag dem derefter
forsigtigt op af vandet med en klips.
Leeg de steriliserede dele pé overfladen af et rent handklaede.
Opbevar dem tert. Opbevar dem ikke merkt og fugtigt, ndr de ikke er i brug.
Under desinfektion ma tilbeheret ikke bergre pottens metalvaeg (der kan laegges rent
gazebind mellem delene og potten).
Det er ogsa muligt at bruge en dampsterilisator.
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FORHOLDSREGLER VED RENG@RING

Adskil venligst alt tilbeher, der kommer i kontakt med bryst eller modermaelk (undtagen
hovedenheden).

Renger delene straks efter brug for at undga meelkerester og bakterievaekst.

Serg for at samle/afmontere hvert tilbeher i henhold til samlevejledningen ved adskillelse
eller montering.

Veer forsigtig med delene ved adskillelse og rengering for at undga at miste dem, da dette
kan fore til fejl i monteringen eller maskinens funktion.

Stimuleringssilikonen, anti-tilbagelgbssilikonen og andet tilbeher kan laegges i sterilisatoren
til desinfektion (undtagen hovedenheden).

Forholdsregler ved desinfektion af ventiler: MA IKKE koges eller dampdesinfektionsmidler i
leengere tid (hgjst 3 minutter).

Beholderen er lavet af Tritan-materiale og er IKKE egnet til varmdampsterilisering;
koldsterilisering anbefales i stedet.

PRODUKTSPECIFIKATION
Produktnavn: 1264W Materno Flow
Indgangsspaending: 5V
Vurderingskraft: 6W
Batterispaending: 3,7V
Garanti: 1ar
Batterikapacitet: 1300mAh 4,81Wh
Oprindelsessted: Kina

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt er daekket af en 24-maneders garanti mod fabrikationsfejl, der gzelder fra
kgbsdatoen som angivet pa kvitteringen eller fakturaen. Hvis produktet er kbt med faktura,

er den lovbestemte garanti begraenset til 12 maneder. Den 24-maneders garanti daekker ikke
skader som felge af almindelig slitage, kosmetiske skader, tilbeher eller forbrugsvarer (f.eks.
batterier, berstehoveder eller dele, der er udsat for slitage). Batterier er daekket af en 6-maneders
garanti. De fulde garantibetingelser findes pd www.nuvitababy.com/warranty



1264w NEDERLANDS

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Nuvita 1264W draagbare elektrische borstkolf. Lees de

han

dleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt en bewaar deze voor later gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ME

THET OOG OP DE VEILIGHEID EN GEZONDHEID VAN U EN UW KINDEREN HEEFT

ALLES IN DIT PROJECT BETREKKING OP VEILIGHEID. ZORG ER DAAROM VOOR DAT U
ZICH HIERAAN HOUDT.
WAARSCHUWING

1.

Gebruik de borstkolf niet in bad.

2. Bewaar dit product buiten het bereik van kinderen en huisdieren.

3. Zorg ervoor dat de borstkolf niet wordt blootgesteld aan hoge temperaturen of direct
zonlicht.

4. Als het product beschadigd is, moet het — om gevaar te voorkomen — worden vervangen
door de fabrikant of door andere vakmensen van onderhoudsafdelingen of soortgelijke
afdelingen.

5. Bewaar alle ongebruikte onderdelen buiten het bereik van kinderen om te voorkomen dat
kinderen ze inslikken of dat er andere gevaarlijke ongelukken gebeuren.

GEVAAR

1. Hetis verboden het apparaat te gebruiken of op te laden in de buurt van een vuurhaard of
in een omgeving waar de temperatuur hoger is dan 45 °C.

2. Hetis verboden om de hostcomputer en de USB-oplaadkabel in vioeistoffen, zoals water,
benzine, dranken enz, onder te dompelen.

3. Hetis verboden om het hoofdapparaat in het vuur te gooien of het te verwarmen.

4. Laat kinderen niet met de verpakkingszak van het product spelen om verstikkingsgevaar te
voorkomen.

MEDEDELING

Laad het apparaat op voordat u het voor het eerst gebruikt.

Zorg er bij het monteren voor dat u elk onderdeel volgens de montagehandleiding monteert.
Stel de zuigkracht af op uw lichaamsbouw en zorg ervoor dat u de borstkolf comfortabel
kunt gebruiken.

Houd de fles niet schuin en vul deze niet te vol (ga niet boven de maximale vulstreep).
Meet alstublieft de temperatuur van de vloeistof in de zuigfles voordat u deze gebruikt, om
te voorkomen dat de baby zich verbrandt.

Gebruik de borstkolf onder begeleiding van artsen en verpleegkundigen wanneer u deze
wilt gebruiken in de fase waarin u minder melk produceert.

Geef uw baby alstublieft niet te veel borstvoeding om letsel aan de borsten te voorkomen.
Raadpleeg uw borstvoedingsspecialist of arts als er zich problemen of pijn voordoen.

De onderdelen van de borstkolf die rechtstreeks in contact komen met moedermelk zijn
persoonlijke verzorgingsartikelen, en moeders mogen deze niet met anderen delen.
Gebruik de borstkolf niet tijdens de zwangerschap, omdat het afkolven van moedermelk tot
een miskraam kan leiden.
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«  Blijf niet langer dan 5 minuten melk afkolven als er geen melk wordt afgekolfd.
« Dit product is uitsluitend bestemd voor de doeleinden die in de gebruiksaanwijzing worden
beschreven.

INFORMATIE

De Nuvita 1264W Materno Flow is ontworpen om moeders die borstvoeding geven te
ondersteunen door het natuurlijke zuigritme van een baby na te bootsen. Deze draagbare
elektrische borstkolf is speciaal ontwikkeld om moeders te helpen onderweg efficiént en
comfortabel moedermelk af te kolven, waardoor een soepele en pijnloze kolfervaring wordt
gegarandeerd. Het apparaat beschikt over 9 instelbare intensiteitsniveaus, NipFit®>-functionaliteit
en 3-fasen Carflo®-technologie.

ZELFSTANDIGE VIBRATIEFASE

De speciale vibratiefase kan afzonderlijk worden gebruikt om de borsten zachtjes
te stimuleren, wat helpt om de melkstroom te bevorderen en ongemak te
verlichten. Deze fase kan ook worden geactiveerd tijdens de stimulatie-, afkolffase of
antistasefase voor extra ondersteuning.

COMFORTABEL KOLVEN IN EEN ACHTEROVERLEUNENDE
HOUDING Ontworpen voor gebruik in zittende houding met rugsteun (tot 130°
achterover te kantelen), waardoor het kolven een stuk ontspannender wordt.

HUIDVRIENDELIJKE SILICONEN BORSTCUP
Voorzien van een zachte siliconen cup van 24 mm die zich zachtjes aan de borst
aanpast voor een stevige en comfortabele pasvorm.

CARFLO®-TECHNOLOGIE:

In tegenstelling tot traditionele tweefasige borstkolven introduceert Carflo® naast de
standaard stimulatie- en afkolffasen een derde, anti-stasis-afvoerfase. Dit helpt om:

- Zorg voor een gelijkmatiger melkproductie.

« Voorkom verstopte melkkanalen en mastitis.

- Verlicht spanning en stuwing in de borsten.

- Zorg voor een soepeler en ongestoord verloop van de borstvoedingsperiode.

FUNCTIE VAN NIPFIT®:

Correctie van platte of ingetrokken tepels.

Deze functie is bedoeld om platte of ingetrokken tepels te corrigeren en het
afkolven te ondersteunen door middel van zachte, geleidelijke stimulatie:

- Het zorgt ervoor dat de tepel naar buiten steekt.

« Het helpt de baby om goed aan de borst aan te leggen.

« Hetondersteunt het opstarten en voortzetten van borstvoeding.
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CONTRA-INDICATIES

Gebruik de NipFit®-functie niet als:

1.
2.
3.

U heeft open wonden, scheurtjes, laesies of actieve infecties aan uw tepel of tepelhof.

U hebt onlangs een borstoperatie ondergaan.

Eris bij u een diagnose gesteld van ingetrokken tepels als gevolg van een ziekte of letsel; het
gaat niet om een aangeboren aandoening. Als dit het geval is, raadpleeg dan eerst uw arts.
Vanaf de eerste toepassing voelt u een scherpe pijn. Stop onmiddellijk met het gebruik.

U hebt een bijzonder gevoelige huid of u lijdt aan plaatselijke huidaandoeningen, zoals
eczeem of psoriasis.

Je bent zwanger. Afzuigen kan weeén opwekken.

WAARSCHUWING
De NipFit®-functie is uitsluitend bedoeld voor gebruik na de bevalling. Niet
gebruiken tijdens de zwangerschap.

WAARSCHUWINGEN TIJDENS HET GEBRUIK

Begin altijd op het laagste niveau, niveau 1. Verhoog de intensiteit pas als de tepel zich
geleidelijk heeft aangepast, ook al voelt het prettig aan.

Gebruik de NipFit®-functie niet langer dan 5-10 minuten achter elkaar per sessie, vooral niet
in de eerste paar weken.

Voer niet meer dan 2 correctiesessies per dag uit. Overmatig gebruik kan irritatie, zwelling of
microscheurtjes aan de tepel veroorzaken.

Stop onmiddellijk met het gebruik als u scherpe pijn, abnormale roodheid, aanhoudende
zwelling, blaren of afscheiding van andere vloeistoffen dan melk ervaart.

Dit apparaat is geen gecertificeerd medisch hulpmiddel voor klinische behandeling en
vormt geen vervanging voor een consult bij een verloskundige, arts of International Board
Certified Lactation Consultant (IBCLC).

Een ernstig ingetrokken tepel van graad 3 moet medisch worden onderzocht voordat een
correctiehulpmiddel wordt gebruikt.

Langdurig gebruik met hoge intensiteit kan zwelling van de tepelhof veroorzaken,
waardoor het voor de baby tijdelijk moeilijker wordt om aan te happen. Dit kan het
tegenovergestelde effect hebben van wat je wilt bereiken.

AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK:

Zorg ervoor dat de siliconen cup de juiste maat heeft, inclusief de flens van 24 mm of de
verloopstukken van 20/22 mm, voordat u de NipFit®-functie activeert. Een te grote cup kan
de zuigkracht op het tepelhof op een ongecontroleerde manier versterken.
Breng vodr de behandeling een paar druppels moedermelk of pure lanolinecreme aan om
het gebied zachter te maken.
Tijdens de NipFit®-sessie moet de tepel in het midden van de cup zitten. Een verkeerde
positie kan leiden tot asymmetrische zuigkracht en irritatie.
Als u na 4 tot 6 weken correct gebruik geen verbetering merkt, raadpleeg dan een arts of
andere zorgverlener.
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PRODUCTONDERDELEN

(6]

NEE. NAAM MATERIAAL TEMPERATUURWEERSTAND AANTAL
1 Siliconenbeker Siliconen -20 tot 200 °C 1
2 Montage-eenheid PP -20tot 120°C 1
3 Terugslagklep Siliconen -20 tot 200 °C 1
4 Terugslagklep Siliconen -20 tot 200 °C 2
5 Hoofdunit / / 1
6 Connector Tritan -20 tot 105 °C 1
7 Pet PP -20tot 120 °C 1
8 USB-kabel / / 1
9 Verloopstuk 19 mm Siliconen -20tot 120°C 1
10 Verloopstuk 21 mm Siliconen -20 tot 120 °C 1




MONTAGEHANDLEIDING

1. Druk de terugslagklep (3) op de montage-eenheid (2), zodat de inkepingen aan beide
zijden uitgelijnd zijn met de uitsteeksels aan beide zijden van de montage-eenheid,
en druk deze plat om ervoor te zorgen dat hij goed aansluit (zoals weergegeven in
afbeelding A).

2. Monteer de terugslagklep (4) op de cilinder onder de montage-eenheid en schuif deze
helemaal door totdat hij strak aansluit (zoals weergegeven in afbeelding B).

3. Lijn het uitsteeksel aan de binnenkant van de hals van de fles (6) uit met de groef onder de
montage-eenheid en draai deze met de klok mee. Na de montage vallen de middellijnen
van de zuigfles en de montage-eenheid samen (zoals weergegeven in figuur Q).

4. Druk de montage-eenheid en de fleshouder in de richting die op de afbeelding is
aangegeven in de hoofdeenheid, zodat ze goed op hun plaats zitten (zoals weergegeven
in afbeelding D).

5. Lijn de A op de siliconen cup uit met de ¥ op het hoofdapparaat en druk op de ring
in het midden van de siliconen cup om ervoor te zorgen dat deze goed aansluit op het
apparaat (zoals weergegeven in afbeelding E).

OPMERKING: Controleer voordat u gaat kolven of de bijbehorende onderdelen correct en stevig

Zijn gemonteerd.

19mm

21mm
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OPLAADMETHODE

Dit product is voorzien van een USB-oplaadkabel, waarmee het

op verschillende manieren van stroom kan worden voorzien.

1. Sluit het apparaat aan op een USB-poort van een
computer om het te gebruiken.

2. Sluit het meegeleverde voedingsadapter (5V2A) aan.

3. Sluit het apparaat aan op een powerbank om het te
gebruiken (gebruik een powerbank van goede kwaliteit
om schade aan dit product te voorkomen).

Het apparaat detecteert automatisch het

batterijniveau.

Op het display van het hoofdapparaat staat een batterijpictogram waarmee de huidige
batterijstatus wordt weergegeven. Als het batterijpictogram @® tijdens het opstarten

of tijdens het gebruik knippert, betekent dit dat het hoofdapparaat tijdig moet worden
opgeladen.

Nadat u de stroomkabel hebt aangesloten om op te laden, knippert het batterijsymbool @m
, wat aangeeft dat de batterij wordt opgeladen. Wanneer de batterij volledig is opgeladen,
brandt het batterijsymbool @m continu.

OPMERKING: Schakel het apparaat eerst uit en sluit vervolgens de voedingsadapter aan om het op te ladlen.

BESCHRIJVING VAN HET PANEEL

A1: Aan/uit- en faseschakelaar: houd de knop B1: Stimuleringsindicator
ingedrukt om het apparaat in of uit te schakelen,
druk kort op de knop om de werkfase te wijzigen

B2: Extractie-indicator

_ o B3: Indicator voor het voorkomen van
A2: Knop om de intensiteit te verlagen stasis

A3: Knop voor het verhogen van de intensiteit B4: Trillingsindicator

A2+A3: Druk in de stimulatie-/extractie-/
antistasefase tegelijkertijd op de toetsen A2+A3
om de extra trillingsfunctie toe te voegen aan
de oorspronkelijke werkfase, en druk nogmaals
op deze toetsen om de trillingsfunctie uit te
schakelen.

B5: Niveau- en tijdindicator (Wanneer
de werkfase wordt omgeschakeld, wordt
eerst het werkniveau weergegeven en
vervolgens de werktijd).

B1+B3: NipFit®-functie geactiveerd




STIMULATIEFASE (NIVEAU 1~5): In deze fase genereert de pomp een relatief snel zuigritme

met een lage zuigkracht. Deze fase is bedoeld om het borstweefsel zachtjes te stimuleren en de
melkafgifte te bevorderen door het aanvankelijke, oppervlakkige zuiggedrag van een baby na te
bootsen. Het wordt aanbevolen om deze fase te gebruiken voordat u overschakelt naar andere fasen.

AFKOLFFASE (NIVEAU 1~9): Deze fase bootst het diepere en langzamere zuigritme na
van een baby die actief melk drinkt. De zuigkracht is groter en de frequentie is lager dan in
de stimulatiefase. Deze instelling is bedoeld om de melk effectiever af te kolven zodra de
toeschietreflex is ingezet.

ANTI-STASIS-ZUIGFASE (NIVEAU 1~9): Deze fase biedt een pulserend zuigpatroon
dat bedoeld is om de resterende melk na het afkolven grondig uit de borst te verwijderen.
Regelmatig gebruik kan helpen om melkstagnatie te voorkomen, het risico op verstopte
melkkanalen te verminderen en de melkstroom op peil te houden

TRILFASE (NIVEAU 1-3): De borstkolf geeft 13.000 zachte impulsen per minuut om de
borst diep te stimuleren, waardoor de melkkanalen worden vrijgemaakt en het afkolven wordt
vergemakkelijkt.

NIPFIT®-FUNCTIE: Om de tepelcorrectiefunctie te activeren, drukt u op de modusknop totdat
de pictogrammen (B1) en (B3) gaan knipperen. De functie heeft 3 intensiteitsniveaus.

OPMERKING: In de stimulatie- en extractiemodi werkt de trilling op een vaste, vooraf ingestelde
intensiteit en kan deze niet worden aangepast. De trillingssnelheid kan alleen worden verhoogd of
verlaagd in de modus alleen trilling!

GEBRUIKSAANWUZING

1. Was uw handen voor gebruik, zorg ervoor dat de onderdelen
van de borstkolf grondig zijn gereinigd en monteer de : —
borstkolf correct volgens de montage-instructies. (Voordat u
gaat kolven, kunt u een warme handdoek gebruiken om uw
borsten te comprimeren en te stimuleren; dit bevordert het
kolven.)

2. Plaats de gemonteerde borstkolf in de beha en stel deze zo af
dat hij in de juiste hoek staat en goed tegen de borst aansluit
(zoals weergegeven in afbeelding 1). /3

3. Houd de aan/uit- en faseschakelaar (A1) ingedrukt om het ‘
apparaat te starten. De borstkolf gaat dan automatisch over O
naar de stimulatiefase (standaard stimulatieniveau 3). Na 2
minuten schakelt het apparaat automatisch over naar de 3
afkolfase (standaard afkolfniveau 5) (zoals weergegeven in 2\
afbeelding 2). @

4. Druk tijdens het gebruik kort op de knop (A1) om cyclisch ~
tussen de verschillende werkfasen te schakelen (zoals L
weergegeven in figuur 3).

5. Drukin de bedrijfstoestand kort op de knoppen (A2) en (A3)
om het werkniveau van de huidige fase aan te passen (zoals
weergegeven in figuur 4).
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6. Druk tijdens het gebruik tegelijkertijd op de knoppen (A2) en
(A3) om de, trilfunctie” toe te voegen aan de huidige werkfase,
en druk nogmaals op deze knoppen om de trilfunctie uit te
schakelen (zoals weergegeven in figuur 4).

7. Geheugenfunctie: het apparaat onthoudt het werkingsniveau
van de laatst gebruikte stimulatie-, extractie-, antistase- en
trillingsfase, wat handig is voor bediening met één knop.

8. Houd in de werkstand de knop (A1) ingedrukt om het
apparaat uit te schakelen.

9. Haal na het afkolven de fles eraf en giet de moedermelk in een
geschikte bewaarbak (zoals weergegeven in afbeelding 5).

OPMERKING: Controleer tijdens het hele proces regelmatig de
hoeveelheid melk om te voorkomen dat deze overloopt. De borstkolf stopt automatisch na 30 minuten
in de stimulatie- en afkolffase. De borstkolf stopt automatisch na 5 minuten in de anti-stasefase.

REINIGING EN ONDERHOUD

A. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Voordat u de borstkolf voor het eerst gebruikt, dient u de betreffende onderdelen — met
uitzondering van het hoofdapparaat en de USB-kabel - te reinigen en te desinfecteren. Volg
daarbij de reinigings- en desinfectie-instructies in de onderstaande paragrafen B en C.

B. NA ELK GEBRUIK

Reinig alle onderdelen, met uitzondering van het hoofdapparaat, die in contact komen met

de borst en moedermelk. Haal de borstkolf uit elkaar in afneembare onderdelen en spoel alle
afneembare onderdelen die in contact komen met de borst en moedermelk af onder stromend
water om resten moedermelk te verwijderen.

C. DAGELIJKSE DESINFECTIE

« Was je handen grondig.

+ Haal alle onderdelen die in contact komen met de borst en moedermelk uit elkaar.

«  Giet koud water in de pan (zorg ervoor dat er genoeg water is om alle onderdelen onder
te dompelen).

«  Zodra het water kookt, doe je de onderdelen ongeveer 5 minuten in het kokende water
en haal je ze daarna voorzichtig met een tang uit het water.

«  Leg de gesteriliseerde onderdelen op een schone handdoek.

«  Bewaar ze in een droge omgeving. Bewaar ze niet op een donkere en vochtige plek
wanneer u ze niet gebruikt.

« Tijdens het desinfecteren mogen de onderdelen niet in contact komen met de metalen
wand van de pan (er kan schoon gaas tussen de onderdelen en de pan worden gelegd).

« Hetis ook mogelijk om een stoomsterilisator te gebruiken.
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VOORZORGSMAATREGELEN BlJ HET SCHOONMAKEN

Demonteer alstublieft alle onderdelen die in contact komen met de borst of moedermelk.
(met uitzondering van het hoofdapparaat)

Reinig de onderdelen na gebruik onmiddellijk om melkresten en bacteriegroei te
voorkomen.

Zorg er bij het demonteren of monteren voor dat u elk onderdeel volgens de montage-
instructies monteert of demonteert.

+  Let bij het demonteren en reinigen goed op de onderdelen om te voorkomen dat u ze
kwijtraakt, want dit kan leiden tot problemen bij het weer in elkaar zetten of bij de werking
van de machine.

+ De Stimulation-siliconenonderdelen, de siliconenonderdelen tegen terugstroming en andere
accessoires kunnen ter desinfectie in de sterilisator worden geplaatst (met uitzondering van
het hoofdapparaat).

Voorzorgsmaatregelen bij het desinfecteren van kleppen: NIET koken en NIET langdurig
met stoom desinfecteren (niet langer dan 3 minuten).

De container is gemaakt van Tritan en is NIET geschikt voor sterilisatie met hete stoom; in
plaats daarvan worden koude sterilisatiemethoden aanbevolen.

PRODUCTSPECIFICATIE
Productnaam: 1264W Materno Flow
Ingangsspanning: 5V
Vermogen: 6W
Accuspanning: 37V
Garantie: 1 jaar
Accucapaciteit: 1300 mAh 4,81 Wh
Herkomst: Volksrepubliek China

GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten, ingaande op de
aankoopdatum zoals blijkt uit een aankoopbewijs of factuur. Bij aankoop op basis van een
factuur wordt de wettelijke garantie beperkt tot 12 maanden. De garantie van 24 maanden
dekt geen schade als gevolg van normale slijtage, cosmetische schade, accessoires of
verbruiksartikelen (bijv. batterijen, opzetborstels of onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn).
Op batterijen geldt een garantie van 6 maanden. De volledige garantievoorwaarden zijn te

vinden op www.nuvitababy.com/warranty
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126sw  SHQIP

Faleminderit gé keni bleré pompén elektrike té gjirit té veshshme Nuvita 1264W. Ju lutemi lexoni
me kujdes manualin pérpara pérdorimit dhe ruajeni pér referencé té ardhshme.

UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE

PER SIGURINE DHE SHENDETIN TUAJ DHE TE FEMIJEVE TUAJ, TE GJITHE PERMBAJTJA E
KETIJ PROJEKTI LIDHET ME SIGURINE. JU LUTEMI SIGUROHUNI T'l RESPEKTONI.
KUJDES

1.

Mos pérdorni pompén e gjirit né banjé.

2. Julutemi mbani kété produkt larg fémijéve dhe kafshéve shtépiake.

3. Sigurohuni gé pompa e gjirit té mos ekspozohet ndaj temperaturave té larta ose drités sé
drejtpérdrejté té diellit.

4. Nése produkti éshté i démtuar, pér té shmangur rrezikun, ai duhet té zévendésohet
nga prodhuesi ose nga profesionisté té tjeré né departamentet e mirémbajtjes ose
departamente té ngjashme.

5. Mbani té gjitha pjesét e papérdorura jashté arritjes sé fémijéve pér té shmangur gé té
gélltiten nga fémijét ose té ndodhin aksidente té tjera té rrezikshme.

RREZIK

1. Eshté e ndaluar t& pérdoret ose té karikohet prané burimit té zjarrit ose né mjedise ku
temperatura tejkalon 45 °C.

2. Eshté e ndaluar t& vendosni kompjuterin mikprités dhe kabllon USB té karikimit né& léngje, si
ujé, benzinég, pije etj.

3. Eshté e ndaluar té hidhni njésiné kryesore né zjarr ose ta ngrohni.

4. Mos lejoni fémijét té luajné me gesen e paketimit t& produktit pér té shmangur rrezikun e mbytjes.

NJOFTIM

Ju lutem karikojeni para se ta pérdorni pér heré té paré.

Kur té montoni, ju lutemi sigurohuni gé secila pjesé té montohet sipas udhézimeve t& montimit.
Rregulloni forcén e thithjes sipas trupit tuaj dhe kryeni pompimin e gjirit me njé thithje té
rehatshme.

Mos e pjerré ose mbushni tepér shishen (mos e tejkaloni vijén maksimale té shkallés).

Ju lutemi matni temperaturén e léngut né shishen e ushgimit pér té parandaluar djegien e
foshnjés para pérdorimit.

Ju lutemi pérdorni pompén e gjirit nén udhézimin e mjekéve dhe infermieréve kur
déshironi ta pérdorni né fazén e zvogélimit té laktacionit.

Ju lutem mos ushgeni tepér me gji pér té shmangur Iéndimet e gjirit.

Ju lutemi konsultohuni me specialistin tuaj té gjidhénies ose mjekun tuaj nése ka ndonjé
problem ose dhimbje.

Pjesét e pompés sé gjirit gé vijné né kontakt té drejtpérdrejté me quméshtin e gjirit jané
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sende pér kujdes personal, dhe nénat nuk duhet t'i ndajné ato.

Mos pérdorni pompé gjiri gjaté shtatzénisé, sepse pompimi i gjirit mund té ¢ojé né abort
spontan.

Mos vazhdoni té pomponi qumésht pér mé shumé se 5 minuta nése nuk nxirret qumésht.
« Ky produkt éshté vetém pér géllimet e pérshkruara né manualin e udhézimeve.

INFORMACION

Nuvita 1264W Materno Flow éshté projektuar pér té mbéshtetur nénat gé ushgejné me gji duke
imituar ritmin natyral té thithjes sé foshnjés. Kjo pompé elektrike e veshshme pér gjinj éshté
enjinieruar posagérisht pér t'i ndihmuar nénat té nxjerrin quméshtin e gjirit né ményré efikase
dhe komode gjaté 1évizjes, duke siguruar njé pérvojé pompimi pa dhimbje dhe té pandérpreré.
Ajo ka 9 nivele té rregullueshme té intensitetit, funksionalitetin NipFit® dhe teknologjiné Carflo®
me 3 faza.

FAZA

E PAVARUR E DRIDHJEVE Faza e dedikuar e Dridhjeve mund té pérdoret né
ményré té pavarur pér té stimuluar butésisht gjokset, duke ndihmuar né stimulimin
e rrjedhjes sé quméshtit dhe lehtésimin e parehatisé. Ajo gjithashtu mund té
aktivizohet gjaté fazave té stimulimit, nxjerrjes ose anti-stazés pér mbéshtetje shtesé.

POMPIM | REHATSHEM GJATE MBESHTETJES
. Projektuar pér pérdorim ndérsa jeni ulur me mbéshtetje pér shpiné (mbéshtetje
deri né 130°), duke e béré procesin e pompimit mé relaksues.

KUPE SILIKONI PER GJINJ MIQESORE ME LEKUREN
E pajisur me njé kupé silikoni té buté 24 mm qé pérshtatet butésisht me gjoksin pér
njé pérshtatje té sigurt dhe té rehatshme.

TEKNOLOGJIA CARFLO®:
%)‘ Ndryshe nga pompat tradicionale dy-fazore pér gjinj, Carflo® prezanton njé fazé té treté
drenaimi anti-stazé krahas fazave standarde té stimulimit dhe shprehjes. Kjo ndihmon té:
Promovoni njé furnizim mé té géndrueshém me qumeésht.
Parandaloni bllokimin e kanaleve dhe mastitin.
Lehtésoni tensionin dhe mbushjen e gjoksit.
Mbéshtet njé rrugétim mé té lehté dhe té pandérpreré té ushqyerjes me gji.

\B FUNKSIONI | NIPFIT®:

“H e Korrigjimi i thithave té sheshta ose té kthyer mbrapsht.

P Ky funksion éshté projektuar pér té ndihmuar né korrigjimin e thithave té sheshta
ose té kthyer mbrapsht dhe pér t& mbéshtetur nxjerrien e quméshtit pérmes
stimulimit té buté e progresiv:

« Ndihmon gé thithi té dalé jashté.

« Lehtéson kapjen e gjirit nga foshnja.

« Ai mbéshtet fillimin dhe vazhdimin e ushqyerjes me gji.
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KUNDERINDIKIMET

Mos pérdorni vecoriné NipFit® nése:

1.
2.
3.

Keni plagé té hapura, carje, lezione ose infeksione aktive né thith ose areolé.

Ju keni pasur sé fundmi njé operacion né gjoks.

Ju keni njé gjendje té diagnostikuar té inversimit té thithave té shkaktuar nga sémundje ose
traumé, jo kongjenitale. Nése ky éshté rasti, konsultohuni sé pari me mjekun tuaj.

Ndjeni dhimbje té mprehté gé nga aplikimi i paré. Ndérprisni pérdorimin menjéheré.

Keni lekuré vecanérisht té ndjeshme ose vuani nga sémundje lokale té lékurés, si ekzema
ose psoriaza.

Jeni shtatzéné. Aspirimi mund té stimulojé kontraksionet.

n KERKESE PER KERKIM

Karakteristika NipFit® éshté e destinuar vetém pér pérdorim pas lindjes. Mos e
pérdorni gjaté shtatzénisé.

PARALAJMERIME GJATE PERDORIMIT

Gjithmoné filloni né nivelin mé té ulét, Niveli 1. Mos e rrisni intensitetin derisa thithi té keté
pérshtatur gradualisht, edhe nése ndjesia éshté e rehatshme.

Mos tejkaloni 5-10 minuta pérdorim té vazhdueshém té vecorisé NipFit® pér seancé,
veganérisht gjaté disa javéve té para.

Mos kryeni mé shumé se 2 seanca korrigjimi né dité. Pérdorimi i tepruar mund té shkaktojé
irritim, énjtje ose mikro-carje né thith.

Ndérprisni menjéheré pérdorimin nése ndjeni dhimbje té mprehté, skugje té pazakonté,
énjtje té vazhdueshme, flluska ose rrjedhje té léngut tjetér pérve¢ quméshtit.

Ky pajisje nuk éshté njé pajisje mjekésore e certifikuar pér terapi klinike dhe nuk zévendéson
konsultimin me njé mamie, mjek apo Konsulent Ndérkombétar té Certifikuar pér Laktacion
(IBCLQ).

Njé thithk e kthyer prapa, shkallé 3, me ngjitje té forté, kérkon vlerésim mjekésor para
pérdorimit té ¢do pajisjeje korrigjuese.

Pérdorimi i zgjatur me intensitet té larté mund té shkaktojé énjtje té areolés, duke e béré
pérkohésisht mé té véshtiré pér foshnjén té kapet. Kjo mund té keté efekt té kundért me até
té déshiruar.

UDHEZIME PER PERDORIM TE SIGURT:

Sigurohuni gé kupa prej silikoni té jeté né madhésiné e duhur, duke pérfshiré flanxhén
24 mm ose reduktuesit 20/22 mm, para aktivizimit té vecorisé NipFit®. Njé kupé gé éshté
shumé e madhe mund té forcojé thithjen né areolé né ményré té pakontrolluar.
Para seancés, aplikoni disa pika quméshti gjiri ose krem lanoliné té pastér pér té zbutur
zonén.
Gjaté seancés NipFit®, thithi duhet té jeté i gendruar né kupé. Njé pozicion i pasakté mund
& shkaktojé thithje asimetrike dhe irritim.
Nése nuk véreni asnjé pérmirésim pas 4-6 javésh pérdorimi té duhur, konsultohuni me njé
profesionist té kujdesit shéndetésor.
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PERBERESIT E PRODUKTIT

(6]

Jo. EMRI MATERIAL REZISTENCE E PERKOHSHME SASI
1 Kupé silikoni Silikon -20~200°C 1
2 Njésia e montimit PP -20~120°C 1
3 Valvula kundér rrjedhjes sé kundért Silikon -20~200°C 1
4 Valvulé njédrejtiméshe Silikon -20~200°C 2
5 Njésia kryesore / / 1
6 Lidhés Tritan -20~105°C 1
7 Kap PP -20~120°C 1
8 Kablli USB / / 1
9 Reduktor 19mm Silikon -20~120°C 1
10 Reduktor 21mm Silikon -20~120°C 1
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UDHEZIME PER MONTIM

1. Shtypni valvulén anti-rrjedhje mbrapsht (3) mbi njésiné e montimit (2) né ményré gé
gropézat né té dyja anét té pérputhen me daljet né té dyja anét e njésisé sé montimit, dhe
shtypeni fort pér t'u siguruar njé pérshtatje té ngushté (si¢ tregohet né figurén A).

2. Instaloni valvulén e kthimit (4) né cilindér nén njésiné e montimit dhe vendoseni né fund
pér t'u pérshtatur ngushté (si¢ tregohet né figurén B).

3. Pérputhni gungén né anén e brendshme té gafés sé shishes (6) me gropén nén njésiné
e montimit dhe rrotullojeni né drejtim té akrepave té orés. Pas instalimit, linja gendrore e
shishes ushgyese dhe e njésisé sé montimit pérkojné (sic tregohet né Figurén Q).

4. Shtypni njésiné e montimit dhe montimin e shishes né njésiné kryesore né drejtimin e
treguar né figuré pér t'u siguruar qé jané vendosur si duhet (si¢ tregohet né Figurén D).

5. Pérputhni Ané kupén prej silikoni me Wné njésiné kryesore, dhe shtypni unazén né
gendér té kupés prej silikoni pér t'u siguruar qé ajo pérputhet ngushté me njésiné e
montimit (si¢ tregohet né Figurén E).

SHENIM: Ju lutemi kontrolloni nése aksesorét pérkatés jané montuar sic duhet dhe ngushté para
pompimit té quméshtit té gjirit.

19mm

21mm
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METODA E KARIKIMIT

Ky produkt pérdor ndérfagen e kabllit té karikimit USB, e
cila mund té furnizojé energji né ményra té ndryshme.

1. Lidhni né portén USB té kompjuterit pér pérdorim.
2. Lidhni adapterin e energjisé té pérfshiré (5V2A).

3. Lidhuni me njé power bank pér pérdorim (té lutemi
pérdorni njé power bank cilésor pér té shmangur
démtimin e kétij produkti).

Makina njeh automatikisht nivelin e baterisé.

Ekrani i njésisé kryesore &shté i pajisur me njé simbol
té fugisé sé baterisé pér té treguar fuginé aktuale. Nése
simboli i fugisé pulson@® gjaté ndezjes ose pérdorimit, kjo tregon se njésia kryesore duhet
té karikohet né kohé.

Pasi lidheni furnizimin me energji pér karikim, simboli i fugisé sé baterisé pulson@m, duke
treguar se bateria po karikohet. Kur bateria éshté plotésisht e karikuar, simboli i fugisé sé
baterisé @m &shté gjithmoné i ndezur.

SHENIM: Ju lutemi fikni energjiné dhe pastaj lidhni adapterin e energjisé pér té karikuar.

PERSHKRIMI | PANELIT

A1: Butoni i ndezjes/ndérrimit té fazés: shtypje e B1:Treguesi i stimulimit
gjaté pér ta ndezur dhe fikur, shtypje e shkurtér pér

A= b N N B2: Indikatori i nxjerrjes
té ndérruar fazén e punés

B3: Indikatori anti-stazé
B4: Indikatori i dridhjeve

B5: Indikatori i nivelit dhe kohés (Kur
faza e punés ndryshohet, sé pari shfaget
niveli i punés, e mé pas koha e punés).

A2: Butoni pér uljen e intensitetit
A3: Butoni pér rritjen e intensitetit

A2+A3: Né fazén e stimulimit/ekstraksionit/anti-
stazés, shtypni butonat A2 dhe A3 njékohésisht
pér té shtuar funksionin shtesé té dridhjes né fazén
origjinale té punés, dhe shtypini pérséri pér ta
anuluar funksionin e dridhjes.

B1+B3: Funksioni NipFit® aktivizuar




FAZA E STIMULIMIT (NIVELI 1~5): Né kété fazé, pompa gjeneron njé ritém thithjeje
relativisht té shpejté me fugqi thithjeje té ulét. Ajo éshté projektuar pér té stimuluar butésisht
indin e gjirit dhe pér té nxitur nxjerrjen e quméshtit duke imituar sjelljen fillestare té thithjes sé
cekét té njé foshnje. Rekomandohet té pérdoret kjo fazé para se té kaloni né faza té tjera.

FAZA E NXJERRJES (NIVELI 1~9): Kjo fazé imiton ritmin mé té thellé dhe mé té ngadalté

té thithjes sé njé foshnje kur ajo pi aktivisht qumeésht. Forca e thithjes éshté mé e madhe, dhe
frekuenca éshté mé e ngadalté krahasuar me fazén e stimulimit. Ky rregullim synon té ndihmojé
né nxjerrjen mé efektive té& quméshtit sapo té keté filluar refleksi i rrjiedhjes sé quméshtit.

FAZA E THITHJES ANTI-STAZE (NIVELI 1~9): Kjo fazé ofron njé model pulsues thithjeje qé
synon té heqé plotésisht quméshtin e mbetur né gjoks pas nxjerrjes. Pérdorimi i rregullt mund té
ndihmojé né parandalimin e stazés sé quméshtit, reduktimin e rrezikut té bllokimit té kanaleve
dhe ruajtjen e rrjedhés sé quméshtit.

FAZA E DRIDHJES (NIVELI 1-3): Pompa e gjirit pérdor 13.000 impulse té buta né minuté
pér té stimuluar thellésisht gjirin, duke ndihmuar né pastrimin e kanaleve té& quméshtit dhe
lehtésimin e nxjerrjes sé qumeéshtit.

FUNKSIONI NIPFIT®: Pér té aktivizuar funksionin e korrigjimit té thithave, shtypni butonin e
modalitetit derisa ikonat (B1) dhe (B3) té fillojné té pulsojné. Ky funksion ka 3 nivele intensiteti.

SHENIM: Gjaté modaliteteve té stimulimit dhe nxjerrjes, dridhja funksionon me njé intensitet té
paracaktuar té fikse dhe nuk mund té rregullohet. Shpejtésia e dridhjes mund té rritet ose té ulet vetém
kur pérdoret modaliteti vetém dridhje.

UDHEZIME PER PERDORIM

1. Ju lutemi lani duart para pérdorimit, sigurohuni gé
komponentét e pompés sé gjirit té jené pastruar plotésisht —
dhe instaloni pompén e gjirit si¢ duhet sipas udhézimeve
té montimit. (Para nxjerrjes sé quméshtit té gjirit, mund
té pérdorni njé peshqir té ngrohté pér té kompresuar dhe
stimuluar gjokset, gjé gé éshté mé e miré pér nxjerrjen e
quméshtit.)

2. Vendosni pompén e gjirit t&¢ montuar né sutjen dhe rregulloni m

kéndin e duhur gé té pérshtatet ngushté me gjirin (si¢c S
tregohet né figurén 1). ‘

3. Shtypni dhe mbani té shtypur butonin Power/Phase Switch J—
(A1) pér té ndezur makinén, dhe pompa e gjirit do té hyjé
automatikisht né fazén e stimulimit (niveli i paracaktuar i 3
stimulimit 3). Pas punés pér 2 minuta, produkti do té kalojé
automatikisht né fazén e nxjerrjes (niveli i paracaktuar i
nxjerrjes 5) (si¢ tregohet né figurén 2).

4. Né gjendje pune, shtypni shkurtimisht butonin (A1) pér té
ndérruar fazén e punés né ményré ciklike (sic tregohet né
figurén 3).

r
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5. Né gjendje pune, shtypni shkurtimisht butonat (A2) dhe (A3)
pér té rregulluar nivelin e punés sé fazés aktuale (si¢ tregohet
né figurén 4).

6. Né gjendje pune, shtypni butonat (A2) dhe (A3) njékohésisht
pér té shtuar "Fazén e dridhjes" né fazén aktuale té punés,
dhe shtypini pérséri pér té anuluar funksionin e dridhjes (si¢
tregohet né figurén 4).

7. Funksionii memories: mund té& mbajé mend nivelin e punés sé
fazés sé fundit té stimulimit, nxjerrjes, anti-stazés dhe dridhjes,
gjé gé éshté e pérshtatshme pér funksionimin me njé buton.

8. Ndérsa makina éshté né puné, shtypni dhe mbani té shtypur
butonin (A1) pér ta fikur.

9. Pas nxjerrjes sé qumeéshtit té gjirit, hig shishen dhe derdhe quméshtin né njé ené té
pérshtatshme pér ruajtje (si¢ tregohet né figurén 5).

SHENIM: Kontrolloni sasiné e quméshtit né cdo moment gjaté procesit pér t'u siguruar qé té mos
derdhet. Pompa e gjirit ndalon automatikisht sé funksionuari pas 30 minutash puné né fazat e
stimulimit dhe nxjerrjes. Pompa e gjirit ndalon automatikisht sé funksionuari pas 5 minutash né fazén
anti-stazé.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

A. PARA PERDORIMIT TE PARE

Para pérdorimit té pompés sé gjirit pér heré té paré, pastroni dhe dezinfektoni komponentét
pérkatés, pérveg njésisé kryesore dhe kabllit USB, dhe ndigni udhézimet pér pastrimin dhe
dezinfektimin né seksionet B dhe € mé poshté.

B. PAS CDO PERDORIMI

Pastrojeni té gjitha pjesét pérveg njésisé kryesore gé vjen né kontakt me gjirin dhe quméshtin

e gjirit. Cmontoni montazhin e pompés sé gjirit né pjesé té ndara dhe shpélajeni me ujé té
gjitha pjesét e ndara gé vijné né kontakt me gjirin dhe qumeéshtin e gjirit pér té hequr mbetjet e
quméshtit té gjirit.

C. DEZINSEKTIM DITOR
Lani duart tuaja miré.
Ndani té gjitha pjesét gé vijné né kontakt me gjirin dhe quméshtin e gjirit.
Hidhni ujé té ftohté né tenxhere (sasia e ujit éshté e pérshtatshme pér té zhytur té gjitha
pjesét).
Pasi uji té vlojé, vendosni pjesét né ujé té vluar pér rreth 5 minuta, dhe mé pas nxirrini me
kujdes nga uji me njé kapése.
Vendosni pjesét e sterilizuara mbi sipérfagen e njé peshqiri té pastér.
Ruajini né njé ambient té thaté. Mos i ruani né njé vend té errét dhe té lagésht kur nuki
pérdorni.
Gjaté dezinfektimit, aksesorét nuk duhet té prekin murin metalik té tenxheres (midis
pjeséve dhe tenxheres mund té vendoset gaza e pastér).
Gjithashtu éshté e mundur té pérdoret njé sterilizues me avull.
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MASAT PARAPRAKE PER PASTRIMIN

Ju lutemi ¢montoni té gjitha aksesorét gé vijné né kontakt me gjirin ose quméshtin e gjirit
(pérveg njésisé kryesore).

Pas pérdorimit, ju lutemi pastroni pjesét menjéheré pér té shmangur mbetjet e quméshtit
dhe rritjen e baktereve.

Kur ¢gmontoni ose montoni, ju lutemi sigurohuni gé té& montoni/¢montoni secilin aksesor
sipas udhézimeve té montimit.

Kur e ¢montoni dhe e pastroni, ju lutemi kini kujdes me pjesét e saj pér té& mos i humbur, pasi
kjo mund té ¢ojé né déshtim té montimit ose té funksionimit té makinés.

Silikoni Stimulation, silikoni anti-rrjedhje prapa dhe aksesoré té tjeré mund té vendosen né
sterilizator pér dezinfektim (pérveg njésisé kryesore).

Masat paraprake pér dezinfektimin e valvulés: MOS E ziejeni dhe MOS e dezinfektoni me
avull pér njé kohé té gjaté (jo mé shumé se 3 minuta).

Kontenieri éshté béré nga materiali Tritan dhe NUK éshté i pérshtatshém pér sterilizim me
avull té nxehté; né vend té tij rekomandohen metodat e sterilizimit té ftohté.

SPECIFIKIMI | PRODUKTIT

Emri i produktit: 1264W Materno Flow
Voltazhi i hyrjes: 5V

Fugia e vlerésimit: oW

Voltazhi i baterisé: 37V

Garancia: 1 vit

Kapaciteti i baterisé: 1300mAh 4.81Wh
Vendi i origjinés: PRC

GARANCIA - KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga njé garanci 24-mujore kundér defekteve té prodhimit, duke filluar
nga data e blerjes, e déshmuar me faturé ose faturé tatimore. Nése blihet me faturé tatimore,
garancia ligjore reduktohet né 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk mbulon démtimet qé rrjedhin
nga konsumimi normal, démtimet kozmetike, aksesorét ose artikujt e konsumit (p.sh. baterité,
kokat e furcave ose pjesét gé i nénshtrohen konsumimit). Baterité mbulohen nga njé garanci
6-mujore. Kushtet e plota té garancisé jané né dispozicion né www.nuvitababy.com/warranty



1264w MAGYAR

Koszonjuk, hogy megvasarolta a Nuvita 1264W hordhato elektromos mellszivét. Kérjik, hasznélat
elétt figyelmesen olvassa el a hasznélati Utmutatdt, és érizze meg késébbi hasznélatra.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

AZ ON ES GYERMEKEI BIZTONSAGA ES EGESZSEGE ERDEKEBEN A PROJEKT MINDEN
RENDELKEZESE A BIZTONSAGGAL KAPCSOLATOS. KERJUK, FELTETLENUL TARTSA BE
AZOKAT.

FIGYELEM
1. Ne haszndlja a mellszivot a kadban.
2. Kérjuk, tartsa ezt a terméket gyermekek és haziallatok eldl elzérva.

3. Ugyeljen arra, hogy a mellszivo ne legyen kitéve magas hémérsékletnek, illetve ne érje
kozvetlen napfény.

4. Haatermék megsérllt, a veszély elkeriilése érdekében azt a gyartonak vagy a karbantartasi
részlegek, illetve hasonld szervezeti egységek szakembereinek kell kicserélnitk.

5. Afel nem hasznélt alkatrészeket tartsa gyermekektél elzarva, hogy elkerilje azok lenyelését
vagy egyéb veszélyes baleseteket.

VESZELY

1. Tilos a készuléket tlizforras kdzelében vagy olyan kornyezetben hasznalni vagy tolteni, ahol
a hémérséklet meghaladja a 45 °C-ot.

2. Tilos a gazdaszamitogépet és az USB-toltSkabelet folyadékba, példaul vizbe, benzinbe,
italokba stb. merfteni.

3. Tilos a féegységet tlizbe dobni vagy melegiteni.

4. Ne hagyja, hogy a gyermekek a termék csomagoldzsékjaval jatszanak, hogy elkerilje a
fulladds veszélyét.

KOZLEMENY
+ Kérjuk, az elsé haszndlat el6tt toltse fel a készuléket.

Az 6sszeszerelés soran kérjuk, tgyeljen arra, hogy minden alkatrészt az 6sszeszerelési Utmutatd
szerint szereljen ssze.

- Allitsa be a szivoerot a sajat testalkatanak megfelelen, és kényelmes szivoerével végezze el
a mellszivést.

+ Nedontse meg és ne toltse tul a palackot (ne Iépje tul a maximalis jelolést)!
Kérjuk, hasznalat el6tt mérje meg a cumistivegben lévé folyadék hémérsékletét, hogy
elkerilje a csecsemd leforrazasat.
Kérjuk, az alacsony tejtermelés szakaszaban az orvosok és az dpoldk Utmutatasa alapjan
hasznalja a mellszivot.
Kérjk, ne szoptassa tul gyakran a babdt, hogy elkerilje a mell sértlését.

Ha barmilyen probléma vagy fajdalom jelentkezik, kérjik, forduljon szoptatasi szakértéjéhez
vagy orvosahoz.
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« A mellszivd azon alkatrészei, amelyek kdzvetlentl érintkeznek az anyatejjel, személyes
higiéniai cikkek, ezért az anydknak nem szabad azokat masokkal megosztaniuk.

Terhesség alatt ne hasznaljon mellszivot, mert a mellszivés vetélést okozhat.
Ha nem jon ki tej, ne folytassa a fejést 5 percnél tovabb.

« Ezt aterméket kizérolag a haszndlati utasitdsban leirt célokra szabad hasznalni.

TAJEKOZTATAS

A Nuvita 1264W Materno Flow-t gy tervezték, hogy tdmogassa a szoptatd anydkat azaltal,
hogy utdnozza a csecsemd természetes szopasi ritmusat. Ezt a hordhaté elektromos mellszivot
kifejezetten arra fejlesztették ki, hogy segitsen az anydknak hatékonyan és kényelmesen lefejni
az anyatejet Utkdzben is, biztositva ezzel a zokkendmentes és fajdalommentes szivattyzasi
élményt. 9 dllithato intenzitési szinttel, NipFit® funkciéval és hdromfazisu Carflo® technolégiaval

rendelkezik.
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ONALLO REZGESI FAZIS

: A kulonéllo rezgési fazis onalldan is hasznalhatd a mellek kiméletes
stimuldlasara, elésegitve ezzel a tejaramlast és enyhitve a kellemetlen érzést.
Tovabbi tdmogatasként a stimulacios, a fejési vagy az anti-stasis fazisok soran is
bekapcsolhato.

KENYELMES SZOPTATAS HATTAMLAVAL ELLATOTT, DONTOTT
ULESHELYZETBEN - Ugy tervezték, hogy hattamlaval ellatott tléhelyzetben (akar
130°-0s d6lésszogig) is haszndlhatd legyen, igy a szoptatds még pihentetébbé valik.

BORBARAT SZILIKON MELLPARNA
24 mm-es puha szilikon kosarral elldtva, amely gyengéden illeszkedik a mellhez,
biztos és kényelmes viseletet biztositva.

CARFLO® TECHNOLOGIA:
A hagyomanyos kétfazisi mellszivoktol eltéréen a Carflo® a szokésos stimulacios és
fejési szakaszok mellett egy harmadik, a vérpangds megel6zését szolgald drénazs fazist
is bevezet. Ez az alabbiakhoz jarul hozza:
Segitse el6 a tejtermelés egyenletesebb alakuldsat.
El6zze meg a tejcsatornak eltomddését és a tégygyulladast.
Enyhiti a mell fesziltségét és a tejtulcsordulast.
Segitsen abban, hogy a szoptatds zokkenémentesebben, megszakitas nélkul
zajlédjon.

A NIPFIT® FUNKCIOJA:
Lapos vagy behuzott mellbimbok korrekcioja.

Ez a funkci¢ a lapos vagy behuzott mellbimbok korrekciojat hivatott elésegiteni,
valamint gyengéd, fokozatos stimuléciéval tdmogatni az anyatej-lefejtést:
+ Segit abban, hogy a mellbimbo kifelé élljon.
+ Ezmegkénnyiti a csecsemd mellre tapadésat.
+ El6seqiti a szoptatds megkezdését és folytatasat.
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ELLENJAVALLATOK

Ne haszndlja a NipFit® funkcidt, ha:

1.

A mellbimbon vagy a bimboéudvaron nyilt sebek, repedések, elvaltozasok vagy aktiv
fertézések vannak.

Nemrégiben mellmUtéten esett &t.

Nélad betegség vagy sériilés kovetkeztében kialakult, nem pedig veleszuletett mellbimbo-
befordulast diagnosztizéltak. Ha ez a helyzet, elészor fordulj orvosodhoz.

Mar az els6 alkalmazaskor éles fajdalmat érez. Azonnal hagyja abba a hasznélatat.
Kulonosen érzékeny a bére, vagy helyi bérbetegségekben szenved, példaul ekcéméban
vagy pikkelysémorben.

Terhes vagy. A szivas megindithatja a méhdsszehtzoédasokat.

FIGYELMEZTETES
A NipFit® funkci¢ kizardlag szllés utdni hasznalatra szolgal. Terhesség alatt ne

hasznalja!

HASZNALAT KOZBENI FIGYELMEZTETESEK

Mindig a legalacsonyabb szinttel, az 1. szinttel kezdje. Ne ndvelje az intenzitast, amig a
mellbimbd fokozatosan hozza nem szokik, még akkor sem, ha az érzés kellemes.

Egy-egy hasznélati alkalommal ne haladja meg a NipFit® funkcié 5-10 perces folyamatos
haszndlatdt, kilondsen az elsé néhdny hétben.

Naponta legfeljebb 2 korrekcids kezelést végezzen. A tul gyakori hasznélat irritaciot,
duzzanatot vagy a mellbimbd mikrosériléseit okozhatja.

Ha éles fajdalmat, rendellenes borpirt, tartés duzzanatot, hdlyagokat vagy a tejtél eltérd
folyadékot észlel, azonnal hagyja abba a hasznalatét.

Ez a készilék nem mindsitett orvosi eszkoz klinikai kezelés céljara, és nem helyettesiti a
szllésznével, orvossal vagy nemzetkozi tanusitvannyal rendelkezé szoptatési tandcsadéval
(IBCLC) folytatott konzultaciot.

A 3. fokozaty, sulyosan beékelddott, behtzédott mellbimbo esetében barmilyen korrekcios
eszkdz haszndlata el6tt orvosi vizsgélatra van szikség.

A hosszan tartd, intenziv hasznalat az areola duzzadasat okozhatja, ami dtmenetileg
megnehezitheti a csecsemd szamdra a mellre tapadast. Ez a kivant hatassal ellentétes
kovetkezményekkel jarhat.

A BIZTONSAGOS HASZNALATRA VONATKOZO UTASITASOK:

A NipFit® funkcié aktivélasa elétt gyézédjon meg arrél, hogy a szilikoncsésze mérete
megfeleld, beleértve a 24 mm-es peremet vagy a 20/22 mm-es dtmeneti darabokat is. A tul
nagy csésze ellendrizhetetlen médon fokozhatja a bimbdudvaron kifejtett szivoerét.

A kezelés el6tt vigyen fel néhany csepp anyatejet vagy tiszta lanolinkrémet a tertletre, hogy
lagyftsa azt.

A NipFit® hasznalata sordn a mellbimbot a kosar kozepére kell helyezni. A helytelen
elhelyezés aszimmetrikus szivoerot és irritaciot okozhat.

Ha 4-6 hét megfelel6 hasznalat utan sem tapasztal javulast, forduljon egészséglgyi

szakemberhez.
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A TERMEK ALKOTOELEMEI

=
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NEM. NEV ANYAG HOMERSEKLET-ELLENALLAS MENNYISEG
1 Szilikon pohér Szilikon -20-200°C 1
2 Osszeszerel6 egység PP -20-120°C 1
3 Visszacsapo szelep Szilikon -20-200°C 1
4 Visszacsapo szelep Szilikon -20-200°C 2
5 Féegység / / 1
6 Csatlakozo Tritan -20-105 °C 1
7 Sapka PP -20-120°C 1
8 USB-kabel / / 1
9 19 mm-es dtmeneti csatlakozd Szilikon -20-120°C 1
10 21 mm-es dtmeneti cs6 Szilikon -20-120°C 1
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SZERELESI UTMUTATO

1.

Nyomja rd a visszacsapd szelepet (3) a szerel6egységre (2) Ugy, hogy a két oldalon
taldlhatd bevagasok egy vonalba kertlljenek a szerel6egység mindkét oldalan lévé
kiemelkedésekkel, majd nyomja laposra, hogy szorosan illeszkedjen (az A. bra szerint).

Szerelje fel a visszacsapo szelepet (4) a hengerre a szerelvény alatt, és tolja be teljesen,
hogy szorosan illeszkedjen (a B. bra szerint).

Igazitsa a palack (6) nyakénak belsé oldalan taldlhato kiallé részt a szerel6egység alatti
horonyhoz, majd forgassa el jobbra. A beszerelés utdn a cumisliveg és a szerel6egység
kozépvonala egybeesik (a C. dbrdn ldthaté modon).

Nyomja be a szerelvényt és a palackot a féegységbe az dbran lathato irdnyban, hogy
biztosan a helytkre keruljenek (a D. dbra szerint).

Igazitsa 6ssze a szilikoncsészén Ataldlhatd jelolést a féegységen Wtalalhato jeloléssel,
majd nyomja meg a szilikoncsésze koézepén taldlhatd gydr(t, hogy biztosan szorosan
illeszkedjen a szerelvényhez (az E. dbra szerint).

MEGJEGYZES: A szoptatds eltt kérjiik, ellenérizze, hogy a tartozékok megfelelen és szorosan
vannak-e felszerelve.

19mm

21mm
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TOLTESI MOD

Ez a termék USB-toltékabel-csatlakozdval rendelkezik,

amely tobbféle médon is képes dramot szolgaltatni.

1. Hasznélathoz csatlakoztassa a készliléket eqy
szamitégép USB-portjahoz.

2. Csatlakoztassa a mellékelt halozati adaptert (5V, 2 A).

3. Haszndlat el6tt csatlakoztassa egy hordozhatd
akkumulatorhoz (kérjuk, minéségi hordozhatd
akkumulatort hasznaljon, hogy elkertlje a termék
megrongalodasat).

A készulék automatikusan felismeri az akkumulator

toltottségi szintjét.

A féegység kijelzéjén egy akkumulator-szimbolum jelzi az aktudlis toltéttségi dllapotot. Ha
a szimboélum az inditaskor vagy hasznélat kézben villog @m, az azt jelzi, hogy a féegységet

idében fel kell tlteni.

Miutén csatlakoztatta a tapegységet a toéltéshez, az akkumulator-szimbdlum villog @
, jelezve, hogy az akkumuldtor toltédik. Amikor az akkumuldtor teljesen feltoltédott, az

akkumulator-szimbolum  folyamatosan @® vilagit.

MEGJEGYZES: A t6ltéshez kérjiik, el6szér kapcsolja ki a késziiléket, majd csatlakoztassa a hdlézati

adaptert.
A PANEL LEIRASA

A1: Bekapcsolo/fazisvaltd gomb: hosszan nyomva
tartva be- és kikapcsolhato, révid nyomassal pedig
a mUkodési fazis valthatd

A2: Hangeré-csokkenté gomb

A3: Erésségnoveld gomb

A2+A3: A stimuldcios/kivondsi/vérpangédsgatld
fazisban nyomja meg egyszerre az A2+A3
gombokat, hogy az eredeti miikodési fazishoz
hozzaadja a kiegészitd rezgésfunkciodt, majd
nyomja meg Ujra a gombokat a rezgésfunkcio
kikapcsoldsahoz.

B1: Stimuldcios jelz6

B2: Kitermelési mutatd

B3: Allasgatls jelzé

B4: Rezgésjelz6

B5: Szint- és idjelz6 (A mUikodési fazis
valtasakor el6szor a mikodési szint,
majd a mUikodési idd jelenik meg).

B1+B3: NipFit® funkcié aktivélva
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STIMULACIOS FAZIS (1-5. SZINT): Ebben a fézisban a szivattyu viszonylag gyors szivasi
ritmust generdl alacsony szivételjesitménnyel. Ugy tervezték, hogy gyengéden stimulélja a
mellszévetet és eldsegitse a tejkidramlast azéltal, hogy utdnozza a csecsemd kezdeti, sekély
szopasi viselkedését. Ajdnlott ezt a fazist hasznélni, mieltt dtvaltana mas fazisokra.

KIVONASI FAZIS (1-9. SZINT): Ez a fazis a csecsemd mélyebb és lassabb szopési ritmusét
utdnozza, amikor aktivan szopik. A szopdsi eré nagyobb, a frekvencia pedig alacsonyabb, mint
a stimulécids fazisban. Ez a bedllitas arra szolgél, hogy hatékonyabban segitse a tej kivonasat,
miutdn a tejkiadasi reflex beindult.

ANTI-STASIS SZIVO FAZIS (1-9. SZINT): £z a fzis pulzalé szivasi mintét biztosit, amelynek
célja a fejés utan a mellben maradt tej alapos eltavolitdsa. A rendszeres hasznalat segithet
megelézni a tej pangdsat, csokkentheti a tejcsatorndk elduguldsanak kockézatat, és fenntarthatja
a tejaramlast.

REZGESI FAZIS (1-3. SZINT): A mellszivd percenként 13 000 gyengéd impulzust bocsat ki,
amelyek mélyen stimulaljdk a mellet, elésegitve ezzel a tejcsatorndk kitisztitdsat és a tej lefejtését.

A NIPFIT® FUNKCIO: A mellbimbo-korrekcids funkcié bekapcsolasahoz nyomja meg az tizemmaod
gombot, amig a (B1) és (B3) ikonok villogni nem kezdenek. A funkcidnak 3 intenzitasi szintje van.

MEGJEGYZES: A stimuldcids és az extrakcids lizemmddokban a rezgés elére bedllitott, régzitett
intenzitdssal mdkaédik, és nem dllithatd be. A rezgés sebessége csak a kizdrdlagos rezgés lizemmddban
névelhetd vagy csokkenthetd.

HASZNALATI UTASITAS

1. Hasznélat el6tt kérjuk, mossa meg a kezét, gy6z6djon meg
arrél, hogy a mellszivo alkatrészei alaposan megtisztitva
vannak, és szerelje 6ssze a mellszivot a szerelési Utmutatd
szerint. (A fejés el6tt meleg torilkozével megmasszirozhatja
és stimuldlhatja a mellét, ami el6segiti a fejést.)

2. Helyezze az 6sszeszerelt mellszivét a melltartoba, és allitsa be
amegfeleld szégbe, hogy szorosan illeszkedjen a mellhez (az. (7,
1. dbra szerint). m

3. Akészulék bekapcsoldsahoz tartsa lenyomva a Bekapcsold/ @
Fazisvaltd gombot (A1), és a mellszivé automatikusan dtvélt ‘
a stimulacios fazisba (alapértelmezett stimuléciés szint: 3). 2 O
perc mikodés utdn a késziilék automatikusan atvalt a szivasi
fazisba (alapértelmezett szivasi szint: 5) (Iasd a 2. dbrat). 3

4. MUkodeési allapotban nyomja meg réviden az (A1) gombot a E

mUkodési fazis ciklikus valtdsdhoz (a 3. dbra szerint).

5. MUkodési dllapotban nyomja meg réviden az (A2) és (A3) Q
gombokat az aktudlis fazis mikodési szintjének bedllitdsdhoz  \_
(a 4. bra szerint).

6. MUkodési dllapotban nyomja meg egyszerre az (A2) és (A3)
gombokat, hogy az aktudlis miikodési fazishoz hozzaadja a
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rezgési fazist’, majd nyomja meg éket Ujra a rezgési funkcid
kikapcsoldsahoz (a 4. dbra szerint).

7. Memoriafunkcio: megjegyzi az utoljra hasznalt stimulécids,
extrakcios, vérpangasgatld és rezgési fazisok mikodési szintjét,
ami kényelmes az egygombos kezeléshez.

8. MUkodés kdzben tartsa lenyomva az (A1) gombot a készulék
kikapcsolasdhoz. 5

9. A szoptatds utdn vegye le a palackot, és Ontse az anyatejet egy
taroldsra alkalmas edénybe (az 5. dbra szerint).

MEGJEGYZES: A folyamat sordn bdrmikor ellenérizze a tej
mennyiségét, hogy ne folyjon til. A mellszivé automatikusan ledll,
miutdn 30 percig m(kédétt a stimuldcids és a fejési fazisban. A
mellszivé automatikusan ledll, miutdn 5 percig mikédétt a vérpangds-megelézé fazisban.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A. AZELSO HASZNALAT ELOTT

Mieldtt az anyatejszivot elészor haszndlng, tisztitsa meg és fertétlenitse a vonatkozo alkatrészeket
- a féegységet és az USB-kabelt kivéve -, és kdvesse az aldbbi B. és C. szakaszokban szerepld
tisztitasi és fertétlenitési utasitdsokat.

B. MINDEN HASZNALAT UTAN

Tisztitsa meg az 6sszes olyan alkatrészt — a féegységet kivéve —, amely érintkezésbe kerll az
anyatejjel és a mellel. Szerelje szét a mellszivét a szétvalaszthato alkatrészekre, majd dblitse
le vizzel az 6sszes olyan szétvélaszthato alkatrészt, amely érintkezésbe kertl az anyatejjel és a
mellel, hogy eltavolitsa az anyatejmaradvéanyokat.

C. NAPI FERTOTLENITES

« Alaposan moss kezet!

« Vélasszuk szét az Osszes olyan alkatrészt, amely érintkezésbe kertl a mellel és az anyatejjel.

- Ontson hideg vizet az edénybe (a viz mennyiségének elegendének kell lennie ahhoz,
hogy minden alkatrész teljesen elmerdljon).

« Miutdn a viz felforrt, meritsd a darabokat kortlbelil 5 percre a forrdsban 1évé vizbe, majd
egy fogdval 6vatosan vedd ki Sket a vizbdl.

«  Helyezze a sterilizalt alkatrészeket egy tiszta tortlkdzore.

«  Szdraz helyen térolja 6ket. Ha nem hasznélja 6ket, ne tarolja sotét és pards helyen.

«  AfertStlenités sordn a tartozékok nem érintkezhetnek az edény fémfaldval (tiszta gézt
lehet tenni az alkatrészek és az edény kozé).

« GObzsterilizald haszndlata is lehetséges.

109




ATISZTITAS SORAN BETARTANDO OVINTEZKEDESEK

Kérjlk, szerelje szét az 6sszes olyan tartozékot, amely érintkezésbe kerll a mellel vagy az
anyatejjel. (a féegység kivételével)
Hasznalat utan kérjuk, azonnal tisztitsa meg az alkatrészeket, hogy elkerilje a tejmaradvanyok
kialakuldsat és a baktériumok szaporodasét.
Szétszerelés vagy Osszeszerelés sordn kérjik, minden tartozékot feltétlenil az Gsszeszerelési
Utmutatd szerint szereljen 6ssze vagy szereljen szét.

« Aszétszerelés és tisztitas sordn kérjuk, Ggyeljen az alkatrészekre, hogy azok ne vesszenek el,
mivel ez meghiusithatja az 6sszeszerelést vagy a gép mukodését.

+ A Stimulation szilikon, a visszafolyasgatlo szilikon és az egyéb kiegésziték fertStlenités
céljabol behelyezheték a sterilizaloba (a féegység kivételével).
A szelep fertétlenitésével kapcsolatos dvintézkedések: NE forralja, és NE fertétlenitse gézzel
hosszu ideig (legfeljebb 3 percig).
A tartdly Tritan anyagbol készilt, és NEM alkalmas forré gézzel torténd sterilizalasra; helyette
hideg sterilizalasi médszerek alkalmazésa ajanlott.

TERMEKLEIRAS
Termék neve: 1264 W Materno Flow
Bemeneti fesziltség: 5V
Teljesitményértékelés: 6W
Az akkumulator fesziltsége: 37V
Garancia: 1év
Az akkumulator kapacitdsa: 1300 mAh, 4,81 Wh
Szarmazési hely: Kinai Népkoztarsasag

GARANCIA - ALTALANOS SZERZODESI FELTETELEK

Erre a termékre 24 honapos garancia vonatkozik a gyértasi hibakra, amely a vasarlasi bizonylaton
vagy szamlan szerepld vasarlas napjatél kezdddik. Szamla alapjan torténd vasarlas esetén a
térvényes garancia idétartama 12 hénapra csokken. A 24 hdnapos garancia nem terjed ki a
normal kopasbol eredé kérokra, a kiilsé sértlésekre, a kiegészitdkre és a fogyodeszkodzokre (pl.
akkumulétorok, kefefejek vagy kopéasnak kitett alkatrészek). Az akkumuldtorokra 6 hdnapos
garancia vonatkozik. A garancia teljes feltételei a www.nuvitababy.com/warranty oldalon
olvashatok.
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1264w CESTINA

Dékujeme vam za zakoupeni prenosné elektrické odsavacky Nuvita 1264W. Pfed pouzitim si
prosim peclivé prectéte ndvod k pouziti a uschovejte jej pro budouci potfebu.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

V ZAJMU BEZPECNOSTI A ZDRAVI VAS | VASICH DETI SE VESKERE INFORMACE

OBSAZENE V TOMTO PROJEKTU TYKAJI BEZPECNOSTI. PROSIM, DODRZUJTE JE.

UPOZORNENI

1. Odsdvacku mléka nepouzivejte ve vané.

2. Tento vyrobek uchovavejte mimo dosah déti a domécich zvifat.

3. Dbejte na to, aby odsdvacka nebyla vystavena vysokym teplotam ani pfimému slune¢nimu
zafeni.

4. Je-livyrobek poskozen, musf byt z bezpecnostnich divodd vyménén vyrobcem nebo jinymi
odborniky z udrzbafskych ¢i podobnych oddélent.

5. Vsechny nepouzivané soucésti uchovavejte mimo dosah déti, aby nedoslo k jejich spolknutf

nebo k jinym nebezpecnym nehoddm.

NEBEZPECI

1. Je zakdzano zafizeni pouzivat nebo nabijet v blizkosti zdroje ohné nebo v prostredi, kde
teplota presahuje 45 °C.

2. Je zakdzano ponofit hostitelsky pocita¢ a USB nabfjeci kabel do tekutin, jako je voda, benzin,
napoje atd.

3. Je zakdzano vhazovat hlavnijednotku do ohné nebo ji zahfivat.

4. Nenechte déti hrat si s obalovym sackem vyrobku, aby nedoslo k nebezpeci uduseni.

OZNAMENI

+ Pred prvnim pouzitim zafizeni prosim nabijte.
PFi montézi prosim dbejte na to, abyste jednotlivé dily sestavili v souladu s montaznim
navodem.

+ Nastavte silu séni podle své télesné konstituce a odsévejte mléko s pohodinym sanim.

- Lahev nenakldngjte ani ji neprepliiejte (neprekracujte maximalni rysku na stupnici).
Pred pouzitim prosim zméfte teplotu tekutiny v kojeneckeé lahvi, abyste predesli popélent
ditéte.
Pokud chcete odsavacku pouzivat ve fazi snizené laktace, pouzivejte ji prosim pod
dohledem Iékaf(i a zdravotnich sester.
Prosim, nekojte piilis ¢asto, abyste predesli poranéni prsou.
V pfipadé jakychkoli potizi nebo bolesti se prosim poradte se svou specialistkou na kojenf
nebo s lékarem.
Césti odsavacky matefského mléka, které prichazeji do piimého kontaktu s matefskym
mlékem, jsou pfedméty osobnf hygieny, a matky by je nemély sdilet s jinymi.
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Béhem téhotenstvi nepouzivejte odsévacku matefského mléka, protoze odsavani mléka

mUze vést k potratu.

Pokud se mléko nevysava, neprestavejte odsavat déle nez 5 minut.
Tento vyrobek je urcen vyhradné k tceldm popsanym v ndvodu k pouziti.

INFORMACE

Elektrickd odsavacka Nuvita 1264W Materno Flow je navrzena tak, aby podporovala kojici

matky napodobovanim prirozeného rytmu sani ditéte. Tato nositelna elektrickd odsévacka je
specidlné vyvinuta tak, aby maminkdm pomahala efektivné a pohodIné odsavat matef'ské mléko
i na cestach a zajistovala plynuly a bezbolestny proces odsavani. Disponuje 9 nastavitelnymi
Urovnémi intenzity, funkci NipFit® a tfifdzovou technologif Carflo®.

©
S

Flo®

SAMOSTATNA VIBRACNI FAZE

: Specidini vibraéni fazi Ize pouzivat samostatné k jemné stimulaci prsou, coz
pomaha podporit tok mléka a zmirnit nepfijemné pocity. Pro dodate¢nou podporu
ji Ize také aktivovat béhem faze stimulace, odsavani nebo proti stagnaci.

POHODLNE ODSAVANI V POLOLEZICI
POLOZE. Navrzeno pro pouziti v sedé s oporou zad (sklon az 130°), diky cemuz je
proces odsavani mnohem uvolnénéjsi.

KOJICI KOSICEK ZE SILIKONU SETRNEHO K POKOZCE
Vybaven 24mm mékkou silikonovou miskou, kterd se jemné pfizpUsobi prsu a
zajistuje bezpecné a pohodiné nosen.

TECHNOLOGIE CARFLO®:

Na rozdil od tradi¢nich dvoufazovych odsévacek miéka zavadi Carflo® kromé
standardnich fazi stimulace a odsavani jesté treti fazi, tzv. protistdzovou drenazni fazi.
To pomaha:

+ Podporujte rovhomeérnéjsi tvorbu mléka.

.+ Zabrante ucpani mlékovodd a mastitidé.

«Ulevi od napétf a nalit prsou.

+ Podporte hladsi a neprerusovany priibéh kojent.

FUNKCE NIPFIT®:

Korekce plochych nebo vpacenych bradavek.

Tato funkce je urc¢ena k ndpravé plochych nebo vpacenych bradavek a k podpore
odsavani mléka prostrednictvim jemné, postupné stimulace:

+ Pomdhd bradavce vycnivat ven.

+Usnadnuje to priséti ditéte k prsu.

+ Podporuje zahdjeni a pokracovani kojent.
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KONTRAINDIKACE

Funkci NipFit® nepouzivejte, pokud:

1.
2.
3.

Na bradavce nebo dvorci mate oteviené rany, praskliny, Iéze nebo aktivni infekce.
Neddavno jste podstoupila operaci prsu.

Bylo vdm diagnostikovano vtahnuti bradavky zptsobené onemocnénim nebo drazem,
nikoli vrozené. Pokud je tomu tak, nejprve se poradte se svym lékarem.

Jiz pfi prvnim pouzitf pocitite ostrou bolest. Okamzité prestante pfipravek pouzivat.
Mate obzvlasté citlivou pokozku nebo trpite mistnimi koznimi onemocnénimi, jako je
ekzém nebo psoridza.

Jste téhotnd. Odsévani mlze vyvolat kontrakce.

VAROVANI
Funkce NipFit® je ur¢ena vyhradné k pouziti po porodu. Nepouzivejte ji béhem

téhotenstvi.

UPOZORNENI PRI POUZIVANI

Vzdy za¢néte na nejnizsi rovni, tedy na Urovni 1. Nezvysujte intenzitu, dokud se bradavka
postupné neprizplsobi, i kdyZ je pocit prijemny.

Délka nepretrzitého pouzivani funkce NipFit® by neméla presdhnout 5-10 minut za jedno
sezenf, zejména v prvnich nékolika tydnech.

Neprovéadéjte vice nez 2 korekeni sezeni denné. Nadmérné pouzivani mize zpUsobit
podrazdéni, otok nebo mikrotrhliny na bradavce.

Pokud se u vas objevi ostréd bolest, neobvyklé zarudnuti, pretrvavajici otok, puchyfe nebo
vytok jiné tekutiny nez matefského mléka, okamzité prestante vyrobek pouzivat.

Toto zafizeni nenf certifikovanym zdravotnickym prostiedkem ur¢enym pro klinickou terapii
a nenahrazuje konzultaci s porodni asistentkou, lékafem nebo mezinarodné certifikovanym
lakta¢nim poradcem (IBCLQ).

V pifpadé inverzni bradavky 3. stupné s vyraznym srlistem je ped pouzitim jakéhokoli
korekeniho prostfedku nutné podstoupit [ékafské vysetteni.

Dlouhodobé a intenzivni pouzivani muize zpUsobit otok dvorce, coz docasné zkomplikuje
prisatf ditéte. To mdze mit opacny ucinek, nez je zédouci.

POKYNY PRO BEZPECNE POUZIVANI:

Pred aktivaci funkce NipFit® se ujistéte, Ze silikonova miska mé spravnou velikost,

véetné pifruby o priiméru 24 mm nebo redukci 20/22 mm. Piili velké miska mdze
nekontrolovatelné zesilit sanf na dvorci.

Pred procedurou naneste na danou oblast nékolik kapek matefského mléka nebo ¢istého
lanolinového krému, aby se pokozka zmékcila.

Béhem sezeni s NipFit® by méla byt bradavka umisténa uprostied kosicku. Nespravné
umisténi mlze zpUsobit nerovnomeérné sani a podrazdén.

Pokud po 4-6 tydnech spradvného pouzivani nezaznamenéte zddné zlepseni, poradte se s
|ékatem.
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SOUCASTI PRODUKTU

(6]

NE. JMENO MATERIAL TEPLOTNI ODOLNOST MNOZSTVi
1 Silikonovy kelimek Silikon -20az200°C 1
2 Montéznf jednotka PP -20az120°C 1
3 Zpétny ventil Silikon -20az200°C 1
4 Zpétny ventil Silikon -20az 200 °C 2
5 Hlavni jednotka / / 1
6 Konektor Tritan -20az105°C 1
7 Cepice PP -20az120°C 1
8 USB kabel / / 1
9 Redukce 19 mm Silikon -20az120°C 1
10 Redukce 21 mm Silikon -20az120°C 1
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NAVOD K MONTAZI

1.

Nasadte zpétny ventil (3) na montazni jednotku (2) tak, aby se zafezy na obou strandch
zarovnaly s vystupky na obou strandch montazni jednotky, a pfitlacte jej, aby tésné priléhal
(jak je zndzornéno na obrazku A).

. Namontujte zpétny ventil (4) na vélec pod montaznf jednotkou a zasurite jej az na doraz,

aby tésné priléhal (jak je zndzornéno na obrazku B).

. Vyrovnejte vystupek na vnitini strané hrdla lahve (6) s drazkou pod montéazni jednotkou

a otocte ji ve sméru hodinovych rucic¢ek. Po montazi se stfedové osa kojenecké lahve a
montazni jednotky shoduji (jak je zndzornéno na obrazku Q).

. Zatlacte montézni jednotku a sestavu ldhve do hlavni jednotky ve sméru znézornéném na

obrazku, aby bylo zajisténo, Ze jsou spravné nainstalovany (jak je zndzornéno na obrazku D).

. Srovnejte Ana silikonovém kalisku s Wna hlavni jednotce a stisknéte krouzek uprostied

silikonového kalisku, abyste zajistili, Ze je pfesné nasazen na montézni jednotku (jak je
znazornéno na obrézku E).

POZNAMKA: Pred odsdvdnim matefského miéka prosim zkontrolujte, zda je pfislusné pislusenstvi
Sprdvné a pevné namontovdno.

19mm

21mm

115



ZPUSOB NABIJENI

Tento vyrobek je vybaven rozhranim pro nabijeci kabel USB,
které umoznuje napajeni nékolika zplsoby.

1. Pro pouZziti pfipojte zafizeni k USB portu pocitace.
2. Pripojte k dodanému napéjecimu adaptéru (5V, 2 A).

3. Pro pouziti pfipojte k powerbance (pouzivejte prosim
kvalitni powerbanku, abyste predesli poskozeni tohoto
vyrobku).

Pristroj automaticky rozpozna stav baterie.

Na displeji hlavni jednotky se nachazi symbol stavu
baterie, ktery zobrazuje aktudinf stav nabiti. Pokud
symbol stavu baterie béhem spousténi nebo pouzivani bliki@m, znamend to, Ze je tfeba
hlavni jednotku vcas nabit.

Po pfipojenf napajeciho zdroje k nabijeni za¢ne symbol stavu baterie blikat @, coz znamena,
Ze se baterie nabiji. Jakmile je baterie pIné nabitd, symbol stavu baterie @® sviti trvale.

POZNAMKA: Pred pripojenim napdjeciho adaptéru k nabijeni prosim vypnéte zatizeni.

POPIS PANELU

A1:Tlacitko napdjeni/prepnuti faze: dlouhym B1: Indikator stimulace
stisknutim zapnete a vypnete zafizeni, kratkym
stisknutim prepnete pracovni fazi

B2: Indikator extrakce
B3: Indikator proti stagnaci

A2:Tlacitko pro snizenf intenzity
B4: Indikator vibracf

A3:Tlacitko pro zvyseni intenzit

Y Y B5: Ukazatel Urovné a Casu (Pfi prepnuti
pracovni fze se nejprve zobrazf
pracovni Uroven a poté pracovni doba).

A2+A3: Ve fazi stimulace/extrakce/proti-staze
stisknéte soucasné tlacitka A2+A3, ¢imz do
plvodni pracovni faze pridate funkci dodate¢nych

vibract; dal3im stisknutim tuto funkci zrusite. B1+B3: Funkce NipFit® aktivovana

116



STIMULACNI FAZE (UROVEN 1-5): V této fazi ¢erpadlo vytvaii relativné rychly rytmus sani
s nizkym sacim vykonem. Je navrzeno tak, aby jemné stimulovalo prsni tkar a podporovalo
uvoliovani mléka napodobovénim pocatecniho mélkého sani ditéte. Doporucuje se pouzivat
tuto fazi pred prechodem na jiné faze.

FAZE ODSAVANI (UROVEN 1-9): Tato faze napodobuje hlubsi a pomalejsi rytmus sani
kojence pfi aktivnim piti mléka. Saci sila je vy3si a frekvence nizsi nez ve stimula¢ni fazi. Toto
nastaveni ma za cil pomoci Ucinnéji odsavat mléko, jakmile dojde k vyvolani reflexu spousténi
mléka.

FAZE ANTI-STASIS SUCTION (UROVEN 1-9): Tato faze nabizi pulzujici sani, jeho cilem
je dUkladné odstranéni zbytk mléka z prsu po odsati. Pravidelné pouzivani muize pomoci
predchézet stagnaci mléka, snizit riziko ucpani mlékovod a udrzet tok mléka.

VIBRACNI FAZE (UROVEN 1-3): Odsévacka miéka vyuziva 13 000 jemnych pulzl za minutu k
hluboké stimulaci prsu, coz pomaha uvolnit mlékovody a usnadnit odsavani mléka.

FUNKCE NIPFIT®: Chcete-li aktivovat funkci korekce bradavek, stisknéte tlacitko rezimu, dokud
nezacnou blikat ikony (B1) a (B3). Funkce ma 3 drovné intenzity.

POZNAMKA: V rezimech stimulace a extrakce vibruje pfistroj s pevné nastavenou intenzitou, kterou
nelze upravit. Rychlost vibraci Ize zvysit nebo snizit pouze v reZimu ,pouze vibrace'

NAVOD K OBSLUZE

1. Pred pouzitim si prosim umyjte ruce, ujistéte se, Ze jsou
viechny soucasti odsavacky dikladné vycistény, a sestavte
odsavacku spravné podle montazniho ndvodu. (Pred
odsavanim muzete prsa stlacit a stimulovat teplym ru¢nikem,
coz usnadnuje odsavani.)

2. Sestavenou odséavacku prsni mléka vlozte do podprsenky a
nastavte ji do spravného Uhlu tak, aby tésné priléhala k prsu

2
(jak je zndzornéno na obrazku 1). N\

3. Stisknéte a podrzte tlacitko napéjeni/prepinac faze (A1) ‘ @
pro spustént piistroje; odsdvacka se automaticky pfepne do
stimula¢ni faze (vychozi Uroven stimulace 3). Po 2 minutach "
provozu se pristroj automaticky prepne do faze odsavani
(vychozi Uroven odsavani 5) (viz obrazek 2). 3

4.V provoznim rezimu kratce stisknéte tlacitko (A1), ¢imz /.\
budete cyklicky pfepinat provozni faze (jak je zndzornéno na @
obrézku 3). = G

5.V provoznim rezimu krétce stisknéte tlacitka (A2) a (A3), -

abyste nastavili provozni Groven aktualni faze (jak je
znadzornéno na obrazku 4).
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6. V provoznim rezimu stisknéte soucasné tlacitka (A2) a (A3),
abyste do aktudlni pracovni féze pfidali,vibracni fazi’, a dalsim
stisknutim tuto funkci zrusite (jak je zndzornéno na obrazku 4).

7. Pamétova funkce: zafizeni si dokéze zapamatovat Uroven
nastaveni posledni pouzité faze stimulace, extrakce, protistéazové
|écby a vibraci, coz usnadnuje ovlddani jednim tlacitkem.

8. V provoznim rezimu podrzte stisknuté tlacitko (A1), abyste
zafizeni vypnuli.

@

9. Po odsati matefského mléka sejméte Idhev a nalijte matefské
mléko do vhodné nddoby na skladovani (jak je zndzornéno na
obrézku 5).

POZNAMKA: Béhem celého procesu kdykoli zkontrolujte mnozstvi

mléka, abyste se ujistili, Ze nedojde k jeho preteceni. Odsdvacka se automaticky vypne po 30 minutdch
provozu ve fdzich stimulace a odsdvdni. Odsdvacka se automaticky vypne po 5 minutdch provozu ve
fdzi proti stagnaci.

CISTENI A UDRZBA

A. PRED PRVNIM POUZITIM

Pred prvnim pouzitim odsavacky matefského mléka vycistéte a dezinfikujte pfislusné soucasti
s vyjimkou hlavni jednotky a USB kabelu a postupujte podle pokynt k ¢isténi a dezinfekci
uvedenych v oddilech B a C nize.

B. PO KAZDEM POUZITI

Vycistéte vechny c¢ésti kromé hlavni jednotky, které pfichdzeji do styku s prsem a matefskym
mlékem. Rozlozte odsavacku na jednotlivé ¢asti a viechny oddélitelné ¢asti, které prichazeji do
styku s prsem a matefskym mlékem, oplachnéte vodou, abyste odstranili zbytky matefského
mléka.

DENNI DEZINFEKCE

«  Dukladné si umyjte ruce.

« Oddélte vsechny ¢ésti, které prichdzeji do styku s prsem a matefskym mlékem.

+Nalijte do hrnce studenou vodu (mnoZstvi vody by mélo stacit k ponoreni viech ¢asti).

«Jakmile voda zacne viit, vlozte ¢asti do vrouci vody na asi 5 minut a poté je opatrné
vyjméte z vody pomoci klesti.

«  PoloZte sterilizované &asti na cisty ru¢nik.

« Skladujte je v suchém prostredi. Pokud je nepouzivéte, neskladujte je na tmavém a
vihkém misté.

+ Béhem dezinfekce se pfislusenstvi nesmi dotykat kovové stény hrnce (mezi jednotlivé
Casti a hrnec Ize vlozit Cistou gézu).

- Jetaké mozné pouzit parni sterilizator.

C
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BEZPECNOSTNI POKYNY PRO CISTENI

Prosim, demontujte veskeré piislusenstvi, které pfichazi do styku s prsem nebo matefskym
mlékem. (kromé hlavni jednotky)

Po poutziti prosim soucasti ihned vycistéte, abyste zabranili usazovani zbytkd mléka a
mnozenf bakterif.

Pfi demontézi nebo montézi prosim dbejte na to, abyste kazdé prislusenstvi smontovali ¢i
demontovali v souladu s montaznim navodem.

Pri demontézi a cisténi dbejte prosim na jednotlivé soucésti, abyste je neztratili, coz by mohlo
vést k problémdm pfi montazi nebo pfi provozu stroje.

Silikonové stimulacni prvky, silikonové prvky proti zpétnému toku a dal3i pfislusenstvi Ize
vlozit do sterilizatoru za Ucelem dezinfekce (s vyjimkou hlavnf jednotky).

Bezpecnostni pokyny pro dezinfekci ventilu: NEVARUJTE a NEPROVADEJTE parni
dezinfekci po del3i dobu (nejvyse 3 minuty).

Nédoba je vyrobena z materidlu Tritan a NEN vhodna pro sterilizaci horkou parou; misto toho
se doporucuji metody studené sterilizace.

SPECIFIKACE PRODUKTU

Nézev produktu:

1264 W Materno Flow

Vstupni napéti: 5V
Hodnoceni vykonu: 6W
Napéti baterie: 37V
Zéruka: 1 rok

Kapacita baterie:

1300 mAh, 4,81 Wh

Misto plvodu:

CLR

ZARUKA - OBCHODNIi PODMINKY

Na tento vyrobek se vztahuje 24mésic¢ni zaruka na vyrobni vady, pocinaje datem nakupu
dolozenym Uctenkou nebo fakturou. V pfipadé ndkupu na fakturu se zakonna zaruka zkracuje
na 12 mésicl. 24mésicni zaruka se nevztahuje na poskozeni zplsobené béznym opotiebenim,
kosmetickd poskozent, piislusenstvi ani spotiebni material (napt. baterie, kartdcové hlavice nebo
dily podléhajici opotiebent). Na baterie se vztahuje 6mési¢ni zéruka. Uplné zaruéni podminky

jsou k dispozici na strdnkdch www.nuvitababy.com/warranty
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1264w SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup nosljive elektri¢ne prsne ¢rpalke Nuvita 1264W. Pred uporabo
prosimo, da natan¢no preberete navodila za uporabo in jih shranite za poznejso uporabo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

ZARADI VARNOSTI IN ZDRAVJA VAS IN VASIH OTROK SE VSA NAVODILA V TEM
PROJEKTU NANASAJO NA VARNOST. PROSIMO, DA JIH NUJNO UPOSTEVATE.
OPOZORILO

1. Prsne ¢rpalke ne uporabljajte v kopalni kadi.

2. Taizdelek hranite izven dosega otrok in hisnih Zivali.

3. Poskrbite, da ¢rpalka za mleko ni izpostavljena visokim temperaturam ali neposredni son¢ni
svetlobi.

4. Cejeizdelek poskodovan, ga morajo zaradi preprecitve nevarnosti zamenjati proizvajalec ali
drugi strokovnjaki iz vzdrzevalnih oddelkov ali podobnih sluzb.

5. Vse neuporabljene dele hranite izven dosega otrok, da se prepreci njihovo zauZitje ali druge
nevarne nesrece.

NEVARNOST

1. Prepovedano je uporabljati ali polniti v bliZini vira ognja ali v okolju, kjer temperatura
presega 45 °C.

2. Glavnira¢unalnik in USB-kabel za polnjenje je prepovedano potopiti v tekocino, kot so voda,
bencin, pijace itd.

3. Glavno enoto je prepovedano vreci v ogenj ali jo segrevati.

4. Ne dopustite, da bi se otroci igrali zembalazno vrecko izdelka, da bi preprecili nevarnost
zadusitve.

OBVESTILO
+ Pred prvo uporabo napravo napolnite.
Pri sestavljanju poskrbite, da vsak del sestavite v skladu z navodili za sestavljanje.

+ Nastavite moc sesanja glede na svojo telesno zgradbo in izvedite ¢rpanje mleka z udobnim
sesanjem.

+  Steklenice ne nagibajte in je ne napolnite prevec (ne presegajte najvisje oznake na skali).
Pred uporabo prosimo, da izmerite temperaturo tekocine v steklenicki za hranjenje, da se
otrok ne opari.

Ce zelite uporabljati prsno ¢rpalko v obdobju zmanjsanega izlo¢anja mleka, jo uporabljajte
pod nadzorom zdravnikov in medicinskih sester.

Prosimo, ne dojite prevec, da ne bi prislo do poskodb prsi.

V primeru kakrsnih koli tezav ali bolecin se posvetujte s strokovnjakom za dojenje ali zdravnikom.
Deli prsne ¢rpalke, ki pridejo v neposreden stik z materinim mlekom, so predmeti osebne
nege, zato jih matere ne smejo deliti z drugimi.
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Med nosecnostjo ne uporabljajte prsne ¢rpalke, saj lahko ¢rpanje mleka povzroci spontani
splav.

Ne nadaljujte s ¢rpanjem mleka vec¢ kot 5 minut, ¢e se mleko ne iz¢rpa.
Ta izdelek je namenjen izklju¢no za namene, opisane v navodilih za uporabo.

INFORMACIJE

Nuvita 1264W Materno Flow je zasnovana za podporo doje¢im materam, saj posnema naravni
ritem dojenja dojencka. Ta prenosna elektri¢na prsna ¢rpalka je posebej zasnovana, da mamam
pomaga ucinkovito in udobno od¢rpavati materino mleko tudi na poti, pri ¢emer zagotavlja
nemoteno in nebolece ¢rpanje. Ima 9 nastavljivih stopenj intenzivnosti, funkcijo NipFit® in
trifazno tehnologijo Carflo®.

SAMOSTOJNA VIBRACIJSKA FAZA

Posebna vibracijska faza se lahko uporablja samostojno za nezno stimulacijo prsi,
kar pomaga spodbuditi pretok mleka in lajsa nelagodje. Za dodatno podporo jo je
mogoce vklopiti tudi med fazami stimulacije, iz¢rpavanja ali preprecevanja zastoja.

UDOBNO CRPANJE V LEZECEM
POLOZAJU: zasnovano za uporabo v sede¢em poloZaju z oporo za hrbet (naklon
do 130°), kar omogoca bolj sprosceno ¢rpanje.

KOZO PRIJAZNA SILIKONSKA KOSARICA
Opremljen z mehko silikonsko kosarico premera 24 mm, ki se nezno prilega prsim in
zagotavlja varno in udobno nosenje.

TEHNOLOGLIJA CARFLO®:

Za razliko od tradicionalnih dvofaznih prsnih ¢rpalk Carflo® poleg standardnih faz
stimulacije in izCrpavanja uvaja e tretjo fazo drenaze proti zastoju. To pomaga:

+ Spodbujajte bolj enakomerno proizvodnjo mleka.

-+ Preprecite zamasene mlecne Zleze in mastitis.

+ Lajsajte napetost in nabreklost prsi.

+ Podprite nemoteno in brez tezav pot do dojenja.

FUNKCIJA NIPFIT®:

Korekcija plos¢atih ali vdrtih bradavic.

Ta funkcija je namenjena popravljanju ploscatih ali vdrtih bradavic ter spodbujanju
iz¢rpavanja mleka z nezno, postopno stimulacijo:

- Topomaga, da se bradavica izboci navzven.

+ Toolajsa dojencku prisesanje na prsi.

+ Spodbuja zacetek in nadaljevanje dojenja.
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KONTRAINDIKACIJE

Funkcije NipFit® ne uporabljajte, Ce:

1.
2.
3.

Na bradavici ali areoli imate odprte rane, razpoke, poskodbe ali aktivne okuzbe.

Pred kratkim ste se podvrgli operaciji prsi.

Pri vas je bila ugotovljena vdrta bradavica, ki je posledica bolezni ali poskodbe, ne pa
prirojena. Ce je tako, se najprej posvetujte s svojim zdravnikom.

Ze ob prvem nanosu obcutite ostro bole¢ino. Takoj prenehajte z uporabo.

Imate posebej obcutljivo kozo ali trpite zaradi lokalnih dermatoloskih tezav, kot sta ekcem
ali luskavica.

Noseca ste. Sesanje lahko sprozi popadke.

OPOZORILO
Funkcija NipFit® je namenjena izklju¢no uporabi po porodu. Ne uporabljajte je

med nosecnostjo.

OPOZORILA MED UPORABO

ne prilagodi postopoma, tudi ¢e je obcutek prijeten.

Ne presegajte 5-10 minut neprekinjene uporabe funkcije NipFit® na eno sejo, $e posebej v
prvih nekaj tednih.

Na dan ne izvajajte vec kot 2 korekcijska postopka. Prekomerna uporaba lahko povzroci
drazenje, oteklino ali mikroskopske raztrganine na bradavici.

Takoj prenehajte z uporabo, Ce se pojavijo ostre bolecine, nenormalno rdecica, vztrajna
oteklina, mehurji ali izcedek tekocine, ki ni mleko.

Ta naprava ni certificirana medicinska naprava za klini¢no terapijo in ne nadomesca
posvetovanja s porodnisko sestro, zdravnikom ali mednarodno certificiranim svetovalcem
za dojenje (IBCLC).

Pri 3. stopniji, ko je bradavica mo¢no prilepljena in obrnjena navznoter, je pred uporabo
kakrsne koli korekcijske naprave potrebna zdravniska ocena.

Dolgotrajna uporaba z visoko intenzivnostjo lahko povzroci oteklino prsnega kolobarja,
zaradi Cesar se dojencek zacasno tezje prisesa. To lahko ima nasprotni u¢inek od Zelenega.

NAVODILA ZA VARNO UPORABO:

Preden aktivirate funkcijo NipFit®, se prepricajte, da je silikonska skodelica prave velikosti,
vklju¢no s 24-milimetrskim prirobnikom ali reduktorji 20/22 mm. Prevelika skodelica lahko
na nenadzorovan nacin okrepi sesanje na prsnem kolobarju.

Pred postopkom nanesite nekaj kapljic materinega mleka ali kreme iz ¢istega lanolina, da se
obmocje zmehca.

Med uporabo NipFit® mora biti bradavica poravnana s sredino ko3arice. Nepravilen polozaj
lahko povzro¢i asimetri¢no sesanje in drazenje.

Ce po 4-6 tednih pravilne uporabe ne opazite nobenega izboljsanja, se posvetujte z
zdravstvenim delavcem.
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SESTAVNI DELI IZDELKA

(6]

NE. IME MATERIAL TEMPERATURNA ODPORNOST KOLICINA
1 Silikonska skodelica Silikon -20do 200 °C 1
2 Sestavna enota PP -20 do 120°C 1
3 Ventil proti povratnemu toku Silikon -20 do 200 °C 1
4 Vratni ventil Silikon -20 do 200 °C 2
5 Glavna enota / / 1
6 Prikljucek Tritan -20do 105 °C 1
7 Pokrovcek PP -20do 120°C 1
8 USB-kabel / / 1
9 Reduktor 19 mm Silikon -20do 120 °C 1
10 Reduktor 21 mm Silikon -20do 120°C 1
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NAVODILA ZA SESTAVO

1. Pritisnite protipovratni ventil (3) na montazno enoto (2) tako, da se zareze na obeh straneh
poravnajo z izboklinami na obeh straneh montazne enote, nato pa ga pritisnite navzdol,
da zagotovite tesno prileganje (kot je prikazano na sliki A).

2. Namestite povratni ventil (4) na jeklenko pod sklopom in ga potisnite do konca, da se
tesno prilega (kot je prikazano na sliki B).

3. Poravnajte izboklino na notraniji strani vratu steklenicke (6) z utorom pod sestavno enoto
in jo zavrtite v smeri urinega kazalca. Po namestitvi se srednja ¢rta steklenicke za hranjenje
in sestavne enote ujemata (kot je prikazano na sliki C).

4. Vstavite sestavno enoto in sestavni del za steklenice v glavno enoto v smeri, prikazani na
sliki, da se prepricate, da sta pravilno namescena (kot je prikazano na sliki D).

5. Poravnajte A na silikonskem pokroveku z Wna glavni enoti in pritisnite obro¢ v sredis¢u
silikonskega pokrovcka, da se zagotovi njegova tesna prileganost k sestavni enoti (kot je

prikazano na sliki E).

OPOMBA: Pred crpanjem mleka preverite, ali je pripadajoca oprema pravilno in trdno sestavljena.

19mm

21mm
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NACIN POLNJENJA

Ta izdelek je opremljen z vmesnikom za USB-polnilni kabel,
ki omogoca napajanje na vec nacinov.

1. Zauporabo ga priklju¢ite na USB-vmesnik racunalnika.
2. Prikljucite prilozeni napajalnik (5V, 2 A).

3. Zauporabo ga prikljucite na prenosno baterijo
(uporabite kakovostno prenosno baterijo, da ne
poskodujete tega izdelka).

Naprava samodejno prepozna stanje baterije.

Na zaslonu glavne enote je prikazan simbol stanja
baterije, ki prikazuje trenutno stanje napolnjenosti. Ce
simbol stanja baterije med zagonom ali uporabo utripa @m, to pomeni, da je treba glavno
enoto pravocasno napolniti.

Ko prikljucite napajalnik za polnjenje, simbol stanja baterije utripa @®, kar pomeni, da
se baterija polni. Ko je baterija popolnoma napolnjena, simbol stanja baterije @m sveti
neprekinjeno.

OPOMBA: Pred polnjenjem najprej izklopite napravo, nato pa prikljucite napajalnik.

OPIS PLOSCE

A1: Gumb za vklop/izklop in preklop faze: s B1: Kazalnik stimulacije
podaljsanim pritiskom vklopite ali izklopite

napravo, s kratkim pritiskom pa preklopite delovno . . )
fazo B3: Kazalnik proti zastoju

B2: Kazalnik izkoris¢enosti

A2: Gumb za zmanjianje intenzivnosti B4: Kazalnik vibracij

B5: Kazalnik ravni in ¢asa (Ob preklopu
delovne faze se najprej prikaze delovna
raven, nato pa delovni ¢as).

A3: Gumb za povecanje intenzivnosti

A2+A3:V fazi stimulacije/iz¢rpavanja/
prepreCevanja zastoja hkrati pritisnite tipki A2+A3,
da v prvotni delovni fazi vkljucite dodatno funkcijo
vibracije, in ju ponovno pritisnite, da to funkcijo
izklopite.

B1+B3: Funkcija NipFit® je aktivirana
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FAZA STIMULACIJE (STOPNJA 1-5): V tej fazi ¢rpalka ustvarja razmeroma hiter ritem sesanja
z nizko sesalno moc¢jo. Njen namen je nezno stimulirati prsno tkivo in spodbuditi iztiskanje mleka
s posnemanjem zacetnega plitkega sesanja dojencka. Priporocljivo je, da to fazo uporabite,
preden preidete na druge faze.

FAZA 1ZCRPAVANJA (STOPNJA 1-9): Ta faza posnema globlji in po¢asnejsi ritem sesanja
dojencka, ko aktivno pije mleko. Sesalna sila je vecja, frekvenca pa pocasnejsa v primerjavi s
stimulacijsko fazo. Ta nastavitev je namenjena ucinkovitejsemu iz¢rpavanju mleka, ko se sprozi
refleks izlocanja mleka.

FAZA SESANJA PROTI ZASTOJU (STOPNJA 1-9): Ta faza zagotavlja pulzirajoci vzorec
sesanja, katerega namen je temeljito odstraniti preostalo mleko iz prsi po iz¢rpanju. Redna
uporaba lahko pomaga prepreciti zastoj mleka, zmanjsati tveganje za zamasene mlec¢ne kanale
in ohraniti pretok mleka.

FAZA VIBRACL) (STOPNJA 1-3): Prsna ¢rpalka z 13.000 neznimi impulzi na minuto globoko

stimulira prsi, kar pomaga pri ¢is¢enju mle¢nih vodov in olajsa iz¢rpavanje mleka.

FUNKCUJA NIPFIT®: Za vklop funkcije korekcije bradavic pritisnite gumb za izbiro nacina, dokler
ne zacneta utripati ikoni (B1) in (B3). Funkcija ima 3 stopnje intenzivnosti.

OPOMBA: V nacinu stimulacije in v nacinu ekstrakcije vibracija deluje z vnaprej nastavljeno
intenzivnostjo, ki je ni mogoce prilagoditi. Hitrost vibracije je mogoce povecati ali zmanjiati le v
nacinu, ki vkljucuje samo vibracijo.

NAVODILA ZA UPORABO

1. Pred uporabo si umijte roke, poskrbite, da so sestavni deli
prsne ¢rpalke temeljito ocisceni, in prsno ¢rpalko pravilno
sestavite v skladu z navodili za sestavo. (Pred ¢rpanjem mleka
lahko z toplo brisaco stisnete in stimulirate prsi, kar olajsa
¢rpanje.)

2. Sestavljeno prsno ¢rpalko vstavite v modrcek in jo nastavite
pod ustreznim kotom, da se tesno prilega prsi (kot je >

prikazano na sliki 1). m

3. Zazagon naprave pritisnite in pridrZite gumb za vklop/ @
preklop faze (A1), pri ¢emer bo prsna ¢rpalka samodejno ‘
presla v fazo stimulacije (privzeta stopnja stimulacije 3). Po "
2 minutah delovanja bo naprava samodejno presla v fazo
izCrpavanja (privzeta stopnja iz¢rpavanja 5) (kot je prikazano 3

na sliki 2). 2\

O
4.V delovnem stanju kratko pritisnite gumb (A1), da ciklicno @
preklapljate med delovnimi fazami (kot je prikazano na sliki 3). ~

5. Vdelovnem stanju kratko pritisnite tipki (A2) in (A3), da -
nastavite delovno raven trenutne faze (kot je prikazano na
sliki 4).
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6. V delovnem stanju hkrati pritisnite tipki (A2) in (A3), da v
trenutni delovni fazi vkljucite »fazo vibracijes, in ju ponovno
pritisnite, da izklopite funkcijo vibracije (kot je prikazano na sliki
4).

7. Funkcija pomnjenja: naprava si zapomni zadnjo uporablieno
stopnjo delovanja za stimulacijo, izsesavanje, preprecevanje
zastojev in vibracijo, kar omogoca priro¢no upravljanje z enim
gumbom.

8. Med delovanjem pritisnite in pridrzite gumb (A1), da izklopite
napravo.

9. Poiz¢rpanju mleka snemite stekleni¢ko in mleko prelijte v
primerno posodo za shranjevanje (kot je prikazano na sliki 5).

OPOMBA: Med postopkom kadarkoli preverite kolicino mleka, da se prepricate, da ne bo preteklo.
Prsna ¢rpalka samodejno preneha delovati po 30 minutah delovanja v fazah stimulacije in
iz¢érpavanja. Prsna ¢rpalka samodejno preneha delovati po 5 minutah v fazi preprecevanja zastoja.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A. PRED PRVO UPORABO

Preden prsno ¢rpalko uporabite prvi¢, ocistite in razkuZite ustrezne sestavne dele, razen glavne
enote in USB-kabla, ter upostevajte navodila za ¢is¢enje in razkuzevanje iz spodnjih poglavij B
inC.

B. PO VSAKI UPORABI

Ocistite vse dele, razen glavne enote, ki pridejo v stik z dojko in materinim mlekom. Razstavite
sestav prsne Crpalke na locljive dele in vse locljive dele, ki pridejo v stik z dojko in materinim
mlekom, sperite z vodo, da odstranite ostanke materinega mleka.

C. DNEVNA DEZINFEKCIJA

+ Roke si temeljito umijte.

«  Locite vse dele, ki pridejo v stik z dojko in materinim mlekom.

« Vlonec nalijte hladno vodo (koli¢ina vode naj bo taksna, da so vsi deli potopljeni).

+ Ko voda zavre, dele potopite v vrelo vodo za priblizno 5 minut, nato pa jih s kles¢ami
previdno izvlecite iz vode.

«  Sterilizirane dele poloZite na cisto brisaco.

+ Shranjujte jih v suhem okolju. Ko jih ne uporabljate, jih ne shranjujte na temnem in
vlaznem mestu.

+ Med razkuzevanjem se dodatki ne smejo dotikati kovinske stene lonca (med dele in lonec
lahko vstavite Cisto gazo).

« Uporabiti je mogoce tudi parni sterilizator.
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VARNOSTNI UKREPI PRI CISCENJU

Prosimo, razstavite vse dodatke, ki pridejo v stik z dojko ali materinim mlekom. (razen glavne
enote)

Po uporabi dele nemudoma ocistite, da se izognete ostankom mleka in razmnozZevanju
bakterij.

Pri razstavljanju ali sestavljanju poskrbite, da vsak dodatek sestavite oziroma razstavite v
skladu z navodili za sestavljanje.

+ Prirazstavljanju in ¢is¢enju bodite pozorni na posamezne dele, da se ne izgubijo, saj bi to
lahko povzrocilo tezave pri sestavljanju ali delovanju stroja.

« Silikonski del za stimulacijo, silikonski del proti povratnemu toku in druga dodatna oprema se
lahko za razkuZevanje vstavijo v sterilizator (razen glavne enote).

Varnostni ukrepi pri razkuzevanju ventilov: NE razkuzujte z dolgotrajnim kuhanjem ali paro
(ne vec kot 3 minute).

Posoda je izdelana iz materiala Tritan in NI primerna za sterilizacijo z vro¢o paro; namesto
tega se priporocajo metode hladne sterilizacije.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE IZDELKA

Ime izdelka: 1264 W Materno Flow
Vhodna napetost: 5V

Ocena moci: 6W

Napetost akumulatorja: 37V

Garancija: 1 leto

Zmogljivost akumulatorja: 1300 mAh 4,81 Wh
Kraj porekla: LRK

GARANCIJA - POGOJI IN DOLOCILA

Za ta izdelek velja 24-mesecna garancija za proizvodne napake, ki se za¢ne z datumom nakupa,
kot je navedeno na racunu ali potrdilu o nakupu. Ce je bil izdelek kupljen z ratunom, se zakonska
garancija skrajsa na 12 mesecev. 24-mese¢na garancija ne krije poskodb, ki so posledica obicajne
obrabe, kozmeti¢nih poskodb, dodatkov ali potrosnega materiala (npr. baterij, glavic krtack ali
delov, ki so podvrzeni obrabi). Za baterije velja 6-mese¢na garancija. Celotni garancijski pogoji so

na voljo na spletni strani www.nuvitababy.com/warranty
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1264w BbJITAPCKU

bnarogapvim Bu, ue 3akynvxte npeHocnmaTta enektTpuyecka nomna 3a kbpma Nuvita 1264W.
Mong, npoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npean Aa 3anoyHeTe Aa A
13ron3gate v ro 3anaseTe 3a Gbaella cnpaska.

BAXXHU MHCTPYKLIUN 3A BE3OMNACHOCT

3A BAWATA BE3OMACHOCT U 3APABE, KAKTO U 3A TE3N HA BALWUTE AELA,

BCUYKU YKA3AHUA B TO3U NPOEKT CA CBbP3AHU C BE3OMACHOCTTA. MONA,

3AAB/TKUTENHO 'Y CMA3BAMTE.

NPEAYNPEXAEHUE

1. He n3non3gaiTe nomnara 3a KbpMa BbB BaHaTa.

2. Mons, CbxpaHaBaliTe TO31 NPOAYKT Ha MACTO, HEAOCTBMHO 3a Aella v JOMaLLHM NIoOUMLN.

3. YBepeTe ce, ue NoMMaTa 3a KbpMa He e M3M1I0XeHa Ha BUCOKa TemnepaTypa Wiv Ha npska
CITbHYEBA CBET/IMHA.

4. AKO NPOAYKTBT € NoBPefieH, C Lien 130arsaHe Ha ONacHOCT ToM TpA6Ba fa Gbae NoAMeHeH
OT NPOV3BOAUTENSA UK OT APYTU CNELManCTL OT OTAEUTE 3a TEXHUYECKO 0BCITyXBaHe Un
Nnoaoc6HW oTAeNN.

5. [IpbKTe BCUUKM HEM3MOM3BaHN YacTv 13BbH obcera Ha elara, 3a Aa ce nsberte
NOMMBLIAHETO UM OT fielia WAV APYrA ONACHW UHUMAEHTU.

OMNACHOCT

1. 3abpaHeHo e 13MOoN3BaHeTO WK 3aPEXAAHETO B O/IM30CT [0 M3TOUYHUK Ha OFbH WAV B Cpefa,
KbIETO TemrepaTypara Hagsuiasa 45 °C.

2. 3abpaHeHo e Aa ce NoTana raBHUAT KOMMIOTBP 1 USB KabensT 3a 3apexaaHe B TeUHOCTY,

KaTo BOAa, 6EH3MH, HAaNWTKW 1 Ap.

3abpaHeHo e f1a Ce XBbPAs OCHOBHOTO YCTPOWCTBO B OFbHS UM fa Ce Harpssa.

4. He no3sonABaiiTe Ha AellaTa Aa CU UrPaAT C ONakoBKaTa Ha NPOAYKTa, 3a Aa ce u13berre
OMacHOCTTa OT 3afyllaBaHe.

YBEOOMNEHUE

- Mons, 3apeqeTe yCTPONCTBOTO, NMPeam Aa ro V3nosn3sare 3a Mbpeu MbT.

+ Tlpu crnobsagaHeTo, MOAA, Ce yBepeTe, Ue CrnobaBaTe BCAKA UacT B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKLMWTE 3a CriobaBaHe.

- HacTpoite cunata Ha BCMyKBaHe criopef] Gr3vUecKmnTe Cvi XapakTepUCTVKMA 1 v3LeaeTe
MIISIKOTO C YAI0GHO BCMYyKBaHe.

+ He HaknaHsiiTe GyTIKaTa v He A NpenbnaiiTe (He NPEBMLLIABAITE MaKCHManHaTa OTMETKA Ha CKanarta).

- Mons, npean ynotpeba n3mepeTe TemnepaTypata Ha TeUHOCTTa B 61MGepoHa, 3a Aa
npefoTBpaTuTe usrapsHe Ha 6eéeto.

+ Mons, u3non3gaiire nomnara 3a Kbpma nog PbKOBOACTBOTO Ha leKapy 1 MeAULIMHCKN
CecTpy, KoraTo »efaeTe fja A 13Mnon3Bate B €Tan Ha No-c1abo KbpMeHe.

« Mons, He KbpMeTe NpeKaneHo Abro, 3a fa M36erHeTe HapaHABaHe Ha IbPAUTE.

+ Mons, o6bpHeTe ce KbM CnelmanucTa no KbpMeHe 1nm KbM Balwma nekap, ako Bb3HUKHE
HAKakbB Npobnem nnu 6onka.

+ YacTuTe Ha MomnaTa 3a KbpMa, KOWUTO BIM3aT B MPSIK KOHTAKT C KbpmMaTa, Ca NpeamMeTy 3a
JINYHA XUTVIEHA U MalKITe He TpAbBa [ia rvi CIOAENAT C APYru.

w
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+  He u3non3galite momna 3a Kbpma no Bpeme Ha 6PEMEHHOCT, Thi1 KaTo U3LEeXAaHeTo Ha
KbpMa MoXe Aa JoBefe 40 CroHTaHeH abopT.

He npoabixasaiite fa U3Lexaate MAAKO MoBeye OT 5 MU HYTH, aKo He Ce U3CMyKBa MIAKO.
To3u NPOAYKT € NpeAHa3HayeH eAMHCTBEHO 3a LIeNInTe, OMMcaHn B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.

WHOOPMALNA

Nuvita 1264W Materno Flow e npoekTrpaHa Aa NoAnomara KbpMewuTe Mankn, Kato UMUTpa
€CTeCTBEHVA PUTBM Ha KbpMeHe Ha 6e6eTo. Ta3n NpeHoCKMa enekTpuyecka Nomna 3a Kbpma e
cneumnanHo pa3paboTeHa, 3a fja Nomara Ha MaikuTe Aa u3LexaaT kbpma edeKT1BHO v yA06HO,
[10KaTo Ca B ABWXKEHWE, KaTo oCurypsaBa 6e3npobnemHo v besbonesHeHo nsLexaaHe. Ta
pa3snonara ¢ 9 perynmpyemm H1Ba Ha MHTEH3MBHOCT, GyHKUMATa NipFit® 1 3-da3HaTa TexHonorus
Carflo®.

HE3ABUCUMA ®A3A

HA BUBPALIUA CreuvantaTta ¢pasa Ha BUGpaLma Moxe fja Ce 13Mon3ea
CaMOCTOATENHO 33 HEXHO CTUMY/IMPaHe Ha MbPAWTE, KaTo MO TO3M HaUMH Cromara 3a
CTVMyNMpPaHe Ha NPUTOKa Ha MAAKO 1 obnekyasaHe Ha AnckompopTa. TA Moxe Aa ce
aKTMBMpPa ¥ MO Bpeme Ha GasnTe Ha CTYMynauma, 3uexaaHe Unv npeaoTepaTAsaHe
Ha 3aCTOM 3a JOMBAHUTENHA NoAKPena.

YAOBHO U3LEXXAAHE B MONYNErHANO

MONOXEHWE MpoekTpaHo 3a 13non3eaHe B CeiHaN0 NOOXKeHWe C onopa 3a

rbpba (HaknoH o 130°), KoeTo Npasu NpoLieca Ha U3Liex/aaHe no-penakcupall,.
@ CUJTMKOHOBA YALLKA 3A I'bPAN, LWWAAALLA KOXKATA

CHabgeHa C MeKa CUNMKOHOBA Yallika C IVaMEeTbP 24 MM, KOATO HEXHO Ce npunensa
KbM rbpfaTta, OCUrypABaliKky CUrypHo 1 yaobHO npunAraHe.

TEXHOJIOInA CARFLO®:

3a pasnvka oT TPaAMUMOHHWTE ABYDA3HM NOMNKM 3a KbpMa, Carflo® Bbeex/a TpeTa dasa
Ha ApeHax CpelLy 3aCToM, B AOMbIHEHVE KbM CTAaHAAPTHITE €Tani Ha CTUMyNauma 1
n3uexpaare. Toa cromara 3a:

- Crnomara 3a no-CTabunHo NPOU3BOACTBO Ha MISKO.

- TMpegoTepareTe 3anyLWBaHETO Ha MAGUHWTE KaHau 1 MacTuTa.

- Ob6nekuyasa HaNPEXeHNEeTO U NPEMbIBAHETO Ha MbPAUTE.

- ToanomorHeTe no-raakoTo 1 6e3npobnemHo KbpmeHe.

N
=P KopeKLua Ha NNocKy 1nv 06bpHaTV 3bpHa.

OYHKUWUA HA NIPFIT®:
i

Ta3n GyHKUWA € NpeAHa3HaueHa a COMOTHE 33 KOPWIMPAHETO Ha MOCKN
VNV BOSTBOHATM 3bPHA Vi [1a MOAMOMOTHE M3LEX/AAHETO Ha MIISIKO Upe3 HEXHa,
nocTeneHHa CTUMynaums:

- ToBa nomara Ha 3bPHOTO [1a M3MbKHE HaBbH.

« ToBa ynecHnBa 3axBallaHeTo Ha 6ebeTo KbM rbpaata.

« To noamnomara 3anouBaHeTo U NPOABIKABAHETO HA KbPMEHETO.
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NMPOTUBONOKA3AHMA

He n3nonsgarite GpyHkumATa NipFit®, ako:

1. Vmarte oTBOpeH paHu, MyKHaTUHW, Ne3um UK akTUBHU MHOEKLMM MO 3bPHOTO AW apeonata.

2. Hackopo cTe npeTbpnenv onepaumna Ha rbpavTe.

3. Mpu Bac e AMarHOCTULMPAHO CbCTOAHME Ha BAMBbOHATY 3bPHa, NPUUMHEHO OT 3abonABaHe
WM TPaBMa, @ He BPOAEHO. AKO TOBA € CJTyUanT, MbPBO Ce KOHCYNTUPaNTe C BalmA nekap.

4. Oule npy MbPBOTO HaHacAHe M3nuTBaTe ocTpa 6oskKa. NpeycTaHoseTe ynotTpebara
He3abaBHo.

5. Vmate ocobeHo UyBCTBUTENHA KOXa U CTpafaTe OT NOKaHM AePMATONOTMUH
3abonABaHuA, KaTo ek3ema Um NCopuasnc.

6. bpemeHHa cTe. ACnmpaumaTa Moxe [la NPeAn3BMKa KOHTPAKUWK.

MPEAYNPEXOEHUE
OyHkumaTta NipFit® e npefHasHaueHa eAnHCTBEHO 3a ynoTpeba cie paxaaHeTo.
He A 13non3gaiTe no Bpeme Ha 6pemMeHHOCT.

NPEAYNPEXAEHWUA NPU YNIOTPEBA

«  BwHarv 3anousaiiTe OT Hall-HUCKOTO HMBO — HMBO 1. He yBENMYaBawTe MHTEH3NBHOCTTA,
[IOKaTO 3bPHOTO He Ce NPUCNOCOo6U NocTeneHHo, A0PY aKo YCeLaHETO e NPUATHO.

. He npeswwasaiite 5-10 MUHY TV HenpekbcHaTa ynotpeba Ha dyHKumMATa NipFit® Ha cecus,
0CobeHO Npe3 MbPBUTE HAKONKO CEAMMLIN.

+ He nposexpaiite noBeye OT 2 KOPEKLWMOHHM Cecm Ha feH. [pekomepHaTta ynotpeba mMoxe
fla posefe A0 ApasHeHe, NoAyBaHe U MYKPOPa3KbCBaHUA Ha 3bPHOTO.

+ [lpeyctaHoseTe ynotpebara He3abaBHO, ako NoUyBCTBaTe OCTPa 60NKa, HeObMYaHO

3a4epBsABaHe, NPOABIKUTENHO NOAYBAHE, MEXYPU NN N3TUYaHE Ha TeYHOCT, pa3nnyHa OT MAKO.

« ToBa yCTpOWCTBO He e cepTUdMLMPAHO MEAVLIMHCKO U3Aenue 3a KNMHUYHO NeveHvie 1 He
3aMeCTBa KOHCY/TaLMATa C aKyLlepKa, Nekap Ui ceptudunumpan ot MexayHapoaHua CbeeT
KOHCyNTaHT no KbpmeHe (IBCLC).

« [lpn nHBEPTUPaHa 3bpHa OT 3-Ta CTeMeH C CUIHO CPaCTBaHe € HEOOXOANMO MeANLIMHCKO
n3cneasaHe, Nnpeav Aa ce U3non3sa KakBoTo U [la € YCTPONCTBO 3a KOPeKLWA.

« [lpoabmxuTenHata ynotpeba C BYCOKA MHTEH3VBHOCT MOXe Aa JOBe/e O NOofyBaHe Ha
apeonara, KOeTo BpeMeHHO Aia 3aTPyAHW 3acyKBaHeTo Ha b6ebeTo. ToBa MOXe Aa iMa edekT,
MPOTUBOMONOXEH Ha KeNaHuA.

WHCTPYKUUN 3A BESONACHO U3MNON3BAHE:

« YBepeTe Ce, Ue CUNMKOHOBATa Yallika e C NOAXOAALL Pa3Mep, BKIOUMTENHO C dnaHel| oT 24
MM v peaykTopu 20/22 mMm, Npean Aa aktusmpate dyHKumnATa NipFit®. MpekaneHo ronama
yaLlka MOXe 1a 3aCVN HEKOHTPOIMPAHO BCMyKBaHETO BbPXy apeonara.

+ [pean npoueaypaTa HaHeCeTe HAKOMKO Kamnky KbpMa UK Kpem C YACT NaHOMNH, 3a Aa
OMEKOTUTE KOXaTa B Tasu 30Ha.

+ [lo Bpeme Ha cecviaTa C NipFit® 3bpHOTO TpAGBa f4a 6be Pa3noNoXeHo B LIEHTbpa Ha YallKaTa.
HenpaBnnHOTO My pa3nonoxeHvie Moxe fia AoBefe A0 aCUMETPUYHO 3aCMyKBaHe U ApasHeHe.

+ Ako cnieg 4-6 cegmnuy NpaBuiHa ynotpeba He 3abenexwTe HUKaKBO NojobpeHye,
obbpHeTe Ce KbM MEAULIMHCKM CNeLyanmcT.
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KOMMNOHEHTU HA MPOAYKTA

(6]

HE. UME MATEPUAN TEMMEPATYPHO CbMPOTUBNEHME BPOW
1 CunukoHoBa Yalua CUnuKoH -20~200 °C 1
2 MoHTaxeH moayn PP -20~120°C 1
3 Knana npotvi obpateH notok CuynvkoH -20~200°C 1
4 Bb3BparteH knanaH CUNMKOH -20~200 °C 2
5 OcHoseH moayn / / 1
6 CoeauHuten TpuTaH -20~105 °C 1
7 Kanauka PP -20~120°C 1
8 USB kaben / / 1
9 Peayktop 19 mm CUNMKOH -20~120°C 1
10 Pepyktop 21 mm CunmkoH -20~120°C 1
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WHCTPYKUWU 3A CIJTTOBABAHE

1.

HaTvcHeTe knanaHa NnpoTyB obpaTeH NOTOK (3) BbpXy MOHTaXHWA 610K (2) Taka, ye
npopesyTe OT fjBeTe CTPaHW Aia Ce MPUMOKPVAT C M3MbKHANOCTVTe OT ABETE CTPaHW Ha
MOHTaXKHWSA BOK, ¥ FO NPUTUCHETE MITBTHO, 33 Aa Ce rapaHTMPa NIBTHO NpuenBaHe
(KaKTo e nokasaHo Ha durypa A).

MoHTupaiiTe 0bpaTHKA KnanaH (4) Ha UMAHABPA NOA CrnobeHna MOAyN v ro BKapaiTe
[loKpait, Taka Ye Aa npvnenHe MiTbTHO (KaKTO e NOoKasaHo Ha gurypa b).

HacoueTe 13MbKHaNoCTTa OT BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha rbprioBrHaTa Ha byTinkata (6) Kbem
*neba nof MOHTaXXHIA MOZYN 1 A 3aBbPTETE MO YaCOBHMKOBaTa CTpesika. Cnef MoHTaxa
LieHTpasiHaTa IMHKA Ha ByTUNKaTa 3a XpaHeHe 1 MOHTaXXHWA MOAYN CbBMajaT (KakTo e
nokasaHo Ha purypa C).

HaTncHeTe MOHTaXKHWA MOZY M MOAyNa 3a By TUIKTE B OCHOBHWSA MOZY/ B MOCOKATa,
noKasaHa Ha $urypara, 3a Aa ce yBepuTe, Ue ca NpaBUIHO MOHTVPAHM (KAaKTO e NoKa3aHo
Ha durypa D).

CoBmecTeTe AHa CUAMKOHOBATA Yalwka ¢ Ha'W OCHOBHWA MOAYJI 1 HATUCHETE NPbCTEHA
B LIeHTbPa Ha CUMKOHOBATa Yallika, 3a Aa Ce yBepwTe, Ue TA e NABLTHO NpuienHana Kbm
crnobeHns moayn (KakTo e nokasaHo Ha durypa E).

3ABEJIEXKKA: Mons, npedu da 3anoyHeme da usuexoame MiaKo, nposepeme 0a/iu
CvOMBEMHUMe aKCecoapu ca ceiobeHu NPAasuHo U 30paso.

19mm

21mm
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HAYUH HA 3APEXAHE

To3u npoayKT pa3nonara ¢ USB nHTepdeic 3a kabenHo

3apexaaHe, KOWTO N03B0ONABA 3axpaHBaHe Nno pasnyHn HaynH.

1. CebpxeTe ycTponcTBoTo KbM USB-NopTa Ha KOMAIOTBP,

3a [la ro n3nonssare.

2. CBpr(eTe yCTpOVICTBOTO KbM BKJIIOYEHWMA B KOMIMJIEKTa

3axpaHealy agantep (5V2A).

3. CBbpreTe yCTPONCTBOTO C MPEHOCKM 3apaaeH
aKymynaTtop, 3a Aia ro unonssate (Mons, U3non3sgaire
KayecTBeH NPeHOCKM 3apAfeH akymynaTop, 3a fa

n3berHete nospeAa Ha To3un HDOﬂyKT).

YcTpoiicTBOTO aBTOMaTMYHO pa3no3HaBa HUBOTO Ha 3apafa Ha 6aTepuATa.

+ Haavcnnes Ha OCHOBHOTO YCTPOWMCTBO MMa CUMBO 3a 3apAf Ha baTepuiATa, KOUTO MoKa3Ba
TeKyLLOTO HMBO Ha 3apAA. AKO CUMBOJTBT 3a 3apAf Mira @D o Bpeme Ha CTapTvpaHe v
ynotpeba, ToBa 03Ha4aBa, Ye OCHOBHOTO YCTPOVICTBO TPAGBA fja Obfe 3apeaeHo HaBpeme.

+ Crie KaTo CBbPXETE 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO, CUMBONBT 3a 3apAf Ha batepuATa 3anoysa a
Mura @, KoeTo NMOKa3Ba, Ue 6aTepuATa ce 3apex/a. Korato 6atepusaTa e HambfHO 3apedeHa,
CVIMBOJTBT 3a 3aPAA Ha baTepriATa @D CBETU NMOCTOAHHO.

3ABEJIEXKA: Mons, uskoyeme ycmpolcmeomo om 3axpaHeaHemo u edea ced mosa

c8vp)KEMe 3axpaHsaujus adanmep, 3a 0a 20 3apedume.

OMUCAHUE HA NMAHEJIA

A1: ByTOH 3a BKNlOUBaHe/V3KNI0UBaHe

1 MPeBKIoYBaHe Ha asaTa: HaTucHeTe
NPOABIKMTENHO, 38 fia BKIIOUMTE U
M3KIIOUMTE YCTPOVCTBOTO; HaTUCHETE KPaTKO, 3a
[a npeBskniounTe paboTHata dasa

A2: byTOH 3a HamanABaHe Ha MHTEH3MBHOCTTa
A3: byTOH 3a yBennyaBaHe Ha MHTEH3MBHOCTTa

A2+A3: B dazata Ha CTUMynauwva/ekcTpakuma/
aHTWCTa3a HaTVICHETe ejHOBPEMEHHO OyTOHWTE
A2+A3, 33 Aa aKTVBMpaTe AONbAHUTENHATA
GyHKLMA 33 BUOpaLMA B MbpBOHAYanHaTa
paboTHa da3sa, U HaTVCHEeTe OTHOBO,
3a [ia A AeakTusmMpare.

A2
@
-
B1
-
B2 ¢ I_
2l

B1: Vlngnkatop 3a ctumynauma
B2: lHankatop 3a n3snvyaqe

B3: /lHaMKaTop 3a NpefoTBpaTABaHe
Ha CTasa

B4: /lHamkaTop 3a Brbpaumm

B5: HaukaTop 3a H1BO 1 Bpeme
(Korato ce npeBkntoun paboTtHaTta dasa,
MbPBO Ce MoKa3sa PaboTHOTO HUBO, a
Cllef ToBa — PabOTHOTO BpeMme).

B1+B3: OyHkuuata NipFit® e
aKTVBMpaHa
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®A3A HA CTUMYJIALMA (HUBA 1-5): B Ta3v dasa nomnata Cb3aasa CPaBHUTENHO Obp3
PUTBM Ha M3CMYyKBaHe C HUCKa C1ra Ha U3CMyKBaHe. TA e npefHasHauyeHa Aa CTUMYNPa HeXHO
rpbAHaTa TbKaH W [ja NOANOMOrHe 13TNacKBaHETO Ha MIAKOTO, KaTo MMIUTPA MbPBOHAYaNHOTO
NOBBPXHOCTHO CyueHe Ha bebeTo. MpenopbuBa ce fa 13non3gate Ta3un dasa, Npeau aa
npemmHeTe KbM Apyrv Gasu.

®A3A HA USLEXXAAHE (HUBO 1-9): Ta3un daza umut1pa no-4bn6okmns 1 no-6aseH

PUTBM Ha CyyeHe Ha 6ebeTo, KoraTo To aKTHBHO Cyde MnAKo. Cunata Ha CydeHe e No-ronama,

a yecToTaTa e No-HKCKa B CPaBHEHME C Gas3aTa Ha CTUMynauma. Ta3n HaCTpoWiKa 1MMa 3a Len fa
CNOMOTHe 33 No-eeKTVBHOTO M3LEXAAHEe HAa MIAKO, CNefl KaTo pedneKkCbT Ha U3nyckaHe Ha
M/IAKOTO € 3arnoyHar.

®A3A ,AHTUCTA3A” (HUBA 1-9): Ta3u paza ocvrypsisa nyncupauy pexum HA U3CMYKBAHE,
UMATO LeN e Aa ce OTCTPaHW HaMbIHO OCTaHANOTO MAAKO B rbpaaTa Cief ulexaaHeTo. PefjosHaTta
ynoTtpeba MOxe [ia CIOMOTHe 3a NPeAoTBPaTABAHE Ha 3aCTOA Ha MIAKOTO, Aa HaMani pUCKa OT
3anyuiBaHe Ha MeYHUTE KaHanw v ia NoAAbPxa NOToKa Ha MIAKOTO.

®A3A HA BUBPALINA (HUBA 1-3): [omnaTa 3a KbpMa 13non3sa 13 000 HeXHW vmnynca B
MUWHYTa, 33 Aa CTUMYNPa AbNOOKO MbpAaTa, Kato Mo TO3M HauMH CNomara 3a NpoUKCTBAHETO Ha
MIIeYHUTE KaHan 1 yNecHABa U3LEeXKAAHETO Ha MAAKO.

QYHKUMA NIPFIT®: 3a fa akTviBrpaTe GyHKLMATA 3@ KOPEKLWA Ha 3bpHaTa, HaTucHeTe
6yTOHa 3a pexum, AokaTto nKkoHuTe (B1) 1 (B3) 3anouHat aa murat. OyHKUMATA MMa 3 HWBA Ha
MHTEH3MBHOCT.

3ABEJIEXKA: B pexxumume Ha cmumMynayus u ekcmpakyus subpayuama pabomu ¢ oukcupaHqa,
npedsapumesiHo 3a0adeHa UHMeH3UBHOCM U He MOxe 0a ce peaynupa. CKopocmma Ha
8UOPAYUAMA MOXe 0a Ce y8enIuyU Unu HaMasau Camo NPU U3NOJI38aHe Ha pexuma ,camo 8ubpauua’”

WHCTPYKUWUN 3A EKCMJIOATALINA

1. Mons, n3mwuitTe pbLeTe C1 Npean ynoTpeba, ysepeTe ce,
ye yacTuTe Ha NomnaTa 3a Kbpma ca 4obpe NoUNCTEHN 1
crnobeTe nomnata NpasuaHoO, CbIMacHO MHCTPYKUMMUTE 3a
crnobagane. (Mpean n3uexaaHeTo Ha Kbpma MOXeTe Aa
13ron3eate Tonna Kbpna, 3a Aa KOMNpecvpare v CTUMynpare
rbpANTE CU1, KOETO YNecHsBa n3LexaaHeTo.) . J

2. TlocTaBeTe crnobeHata nomna 3a KbpMa B CyTheHa 1 A 2
HarnaceTe noA NOAXOAALL brbfl, Taka Ye fia npuaensa nibrHoO

KbM rbppiaTa (KakTo e MokasaHo Ha durypa 1). ‘ @

3. HatucHeTe v 3aApbxTe OyTOHa 3a BK/IOUBaHe/NPEBKNIOUBAHE J —
Ha da3ata (A1), 3a fa cTapTvpaTe ypeaa, v nomnarta 3a Kbpma
aBTOMaTVYHO LLje NpemMuHe BbB GasaTa Ha CTUMynauwA (o
noapa3sbvpaHe HYBO Ha CTUMynauma 3). Cneg 2 MUHY TV A
paboTa ypeabT aBTOMaTUUHO Lie NpemviHe BbB GasaTa Ha S
m3uexaaHe (no nogpasbripaHe HUBO Ha M3LexaaHe 5) (Kakto @

€ MoKa3aHo Ha durypa 2). R —t

4. B paboTHO CbCTOAHME HaTUCHETe KpaTKo byToHa (A1), 3a aa
npeBkioYBaTe LMKIMYHO paboTHaTa dasa (KaKTo e MokasaHo Ha durypa 3).

5. B paboTHO CbCTOAHME HaTUCHeTe KpaTko 6y ToHwTe (A2) 1 (A3), 33 a HaCTpOWTE HUBOTO Ha
paboTa Ha TekyLlaTa $pasa (KakTo e NokasaHo Ha purypa 4).
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6. B paboTHO CbCTOAHME HATVICHETE eHOBPEMEHHO OyTOHWTE
(A2) 1 (A3), 3a na fobasuTe basa Ha BUOpaLUMA" KbM TeKyLaTa
paboTHa Gasa, U HaTUCHETE OTHOBO, 3a Aa IeaKTVBMpaTe
byHKUMATA 33 BUOPaLWA (KaKTO e MoKasaHo Ha dpurypa 4).

7. OyHKUWA 33 3anaMeTABaHe: yCTPOMCTBOTO MOXe Aa 3anameTn
HMBOTO Ha paboTa Ha NOCNeAHO 13non3ganHuTe Gasw —
CTVIMYNaUNsA, U3CMyKBaHe, aHTVCTa3a 1 BUOpaLyis, KOeTo
YNEeCHsABa YNpPaBNeHVeTo C eAHO HaTCKaHe Ha Oy TOH.

8. KoraTo ypefbT € B pabOTHO CbCTOAHME, HATUCHETE 1 33APBXKTE
6yToHa (A1), 3a Aa ro usKknouuTe.

9. Cnep v3uexaaHeTo Ha KbpmaTta MaxHeTe byTunkata v npenemnte
KbpMaTa B NOAXOAALL CbA 33 CbXpaHeHwe (KaKTo e nokasaHo
Ha durypa 5).
3ABEJIEXKA: [pogepagatime Kou4ecma8omo MISKO NO 8CAKO 8peMe NO 8pemMe Ha Npoyecd, 3a 0a
ce ygepume, ye Hama da npenee. [1oMNama 3a kspma asmomamuyHo cnupa 0a pabomu cned 30
MUHYmMUu paboma ees ¢asume Ha CMuMyIayuA u usuexoaxe. [loMnama 3a kepma asmomamuyHo
cnupa da pabomu cned 5 MuHymu 8v8 hazama npomus 3acmod.

MOYNCTBAHE U NOAAPDKKA

A. NPEQN NbPBATA YNIOTPEBA

Mpeay fa U3non3gate noMnata 3a Kbpma 3a MbpPBY MbT, MOYMCTETe 1 Ae3nHPeKUMpaliTe
CbOTBETHWTE KOMMOHEHTU, C M3KMIOYEHE Ha OCHOBHOTO TANo 1 USB Kabena, 1 cneagaite
MHCTPYKLMUWTE 3a MOYMCTBaHE 1 Ae3nHPeKUMa, nocoueH 8 pasaenv b n B no-gony.

B. CJIEA BCAKA YNOTPEBA

lMoymncTeTe BCUYKM YacTH, C U3KNIOUYEHME Ha OCHOBHMA MOAYJ, KOUTO BNIN3AT B KOHTAKT C MbpauTe
1 Kbpmara. Pasrnobete nomnara 3a Kbpma Ha OTAENHW YacTW ¥ U3NnakHeTe C BOfa BCUUKM
OTAENHM YaCTW, KOUTO BNM3AT B KOHTAKT C MbpaMTe 1 KbpMaTa, 3a Aa NpemMaxHeTe ocTaTbLuTe OT
KbpMa.

C. EXEAHEBHA OE3VHOEKLUUA

« VI3muiiTe cv fobpe pbuete.

- Pasgenete BCMYKM YaCTV, KOUTO BAV3AT B KOHTAKT C MbpANUTE U KbpMaTa.

+ Hanelite cTyaeHa Boa B TeHpkepata (KonnyecTBoTo Bofja TpAGBa fja e A0CTaTbuHO, 3a Aa
ce NOTOMAT BCUYKM YacTw).

- Crieq KaTo BoAaTa 3aBpu, CIOKeETe YacTuTe BbB BPALLATa BOAA 33 OKOMO 5 MUHY T, a Cieq
TOBA BHYMATEHO M1 U3BaZIeTe OT BOAATA C LUMMKA.

- [locTaBeTe CTEPUIM3MPAHMTE YacTh BbPXY YNCTa Kbpra.

+ CbxpaHsBaiTe r1 Ha Cyxo MACTO. KoraTo He rv 13non3Beare, He M1 CbxpaHaBaiTe Ha TbMHO
1 BNaXKHO MACTO.

- [lo Bpeme Ha Ae3nHdeKUMATa NPUCOCOBNeHNsATa He TPAOBA [1a BNW3AT B KOHTAKT C
MeTanHaTa CTeHa Ha Cbzja (Mex/y JacTuTe 1 Cbjla MOXEe fa Ce NOCTasy Y1cTa Mapis).

+ Bb3MOXHO e CbLO Taka fja Ce M3Mon3Ba CTepun3aTop ¢ napa.
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NPEANA3HUN MEPKU NMPU NOYNCTBAHE

- Mons, pa3rno6eTe BCUYKM NPUCTaBKK, KOUTO BNIN3AT B KOHTAKT C MbpAnTe WM KbpMaTa. (c
N3KNMOYeHVe Ha OCHOBHOTO yCTpOVICTBO)

- Cnen yHOTpe6a, MOSIS, NOYMCTETE YacTuTe He3abasHo, 3a [a n3berHeTe OCTaTbLY OT MASIKO 1
Pa3MHOXaBaHe Ha 6aKT€pVIM.

+ [lpu pa3srnobasaHe nnu crnobsasaHe, Mons, He 3abpasaiiTe fa crnobuTe/pasrnobuTe BCekm
akcecoap B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLUMMTE 3a CrobABaHe.

+ [pw pa3rnobaBaHe v NOYNCTBaHE, MONA, OOPbLUANTE BHAMAHME Ha OTAENHUTE YacTH, 3a a He
v U3ryouTe, Tbit KaTo TOBa MOXE [la 0BeAE A0 HeyCnewHO CrnobaBaHe 1nm Hem3npasHoOCT
Ha MallvHaTa.

+ CWIMKOHOBWAT CTUMY/ATOP, CUMMKOHOBMAT KianaH NpoTuB 06paTHO TedeHiie 1 pyrite
aKcecoapu MoraT Aia ce NoCTaBAT B CTEPUM3aTOPa 3a Ae3nHbEKLMA (C U3KNIoYeHre Ha
OCHOBHOTO YCTPOICTBO).

-+ [peanasHu Mepku npv Ae3nHdekumaTa Ha knanata: HE A kvngaiite n HE A
fe3vHdeKLyvpaiiTe C Napa 3a NPOABbIKMTENEH NepUOS OT Bpeme (He noseye OT 3 MUHYTW).

+ KoHTelHepbT e n3paboTteH oT matepwan Tritan v HE e noaxoaauy 3a CTeprnm3auma ¢ ropella
napa; BMeCTo TOBa Ce NpenopbysaT METOAM 3a CTEPUM3aLMA Ha CTYAEHO.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

HaunmeHosaHWe Ha NpoayKTa: 1264W Materno Flow
BxonHo Hanpexerue: 5V

HomuHanHa MoWHOCT: 6w

HanpexeHue Ha akymynatopa: 37V

lapaHuwA: 1 roavHa

Kanauwtet Ha 6aTepuaTa: 1300 mAh, 4,81 Wh
MsacTo Ha npomsxog: KHP

FAPAHUNA - YCJ10BUA U NPABUJIA

3a TO31 NPOAYKT Ce NpefoCTaBsa 24-MeceyuHa rapaHLUmA Cpelly NPOU3BOACTBEHMN AedeKTH,
CUMTaHO OT flaTaTa Ha NOoKyMKaTa, YA0CTOBEPEHa C KacoBa benexka unm dakTypa. [pn nokynka ¢
daKTypa 3aKOHOYCTaHOBEHaTa rapaHLvA ce CbKpallasa o 12 mecella. 24-mMeceyHaTa rapaHLUma
He NoKpKBa NMOBPEAY, Ab/IKalLM Ce Ha HOPMASTHO M3HOCBaHe, KO3METVUYHM NOBpeau, akcecoapu
NV KOHCYMaTUBY (HanpyiMep 6aTepuv, rasy Ha YeTKU WM YacTy, NOASIOKEHN Ha M3HOCBaHE).
3a baTepuuTe ce NpeAoCTaBA 6-MeceyHa rapaHuma. [TbaHKWTe yCnoBrA Ha rapaHumATa ca

[OCTbNHM Ha www.nuvitababy.com/warranty
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1264w  SLOVENSKY

Dakujeme vém za zakupenie prenosnej elektrickej odsavacky mlieka Nuvita 1264W. Pred
pouzitim si prosim pozorne precitajte navod na pouzitie a uschovajte si ho pre buduce pouzitie.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

V ZAUJME VASEJ BEZPECNOSTI A ZDRAVIA, AKO AJ ZDRAVIA VASICH DETI, SA CELY

OBSAH TOHTO PROJEKTU TYKA BEZPECNOSTI. NEZABUDNITE SA TYMITO POKYNMI

RIADIT.

UPOZORNENIE

1. Odséavacku mlieka nepouzivajte vo vani.

2. Tento vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti a domdcich zvierat.

3. Dbajte na to, aby odsévacka nebola vystavend vysokym teplotdm ani priamemu sine¢nému
Ziareniu.

4. Akje vyrobok poskodeny, je potrebné ho z bezpecnostnych dévodov nechat vymenit
vyrobcom alebo inymi odbornikmi z idrzbérskych oddeleni ¢i podobnych Gtvarov.

5. Vsetky nepouzité ¢asti uchovévajte mimo dosahu detf, aby nedoslo kich prehltnutiu detmi
alebo kinym nebezpecnym nehoddm.

NEBEZPECENSTVO

1. Je zakdzané pouzivat alebo nabijat v blizkosti zdroja ohna alebo v prostredi, kde teplota
presahuje 45 °C.

2. Je zakdzané ponorit hostitelsky pocitac a USB nabijaci kabel do tekutin, ako je voda, benzin,
napoje atd.

3. Je zakdzané hadzat hlavnu jednotku do ohna alebo ju zahrievat.

4. Nedovolte detom hrat sa s obalovym vreckom vyrobku, aby nedoslo k nebezpecenstvu
udusenia.

OZNAMENIE

+ Pred prvym pouzitim zariadenie prosim nabite.
Pri montédzi nezabudnite kazdy diel namontovat podla montazneho navodu.

+ Nastavte intenzitu odsavania podla svojej telesnej konstitucie a odsavanie mlieka
vykonadvajte s prijemnym odsavanim.

+  FlaSu nenaklanajte a neprepliujte (neprekracujte maximalnu rysku na stupnici).
Pred pouzitim prosim zmerajte teplotu tekutiny v flasi, aby ste predisli popéleniu dietata.
Ak chcete odsadvacku pouzivat v obdobi znizenej laktacie, robte tak prosim pod dohladom
lekérov a zdravotnych sestier.
Prosim, nekojte dieta prilis dlho, aby ste predisli poraneniu prsnika.
V pripade akychkolvek problémov alebo bolesti sa poradte so svojim Specialistom na
dojcenie alebo s lekdrom.
Casti odsavacky mlieka, ktoré prichadzaju do priameho kontaktu s materskym mliekom, su
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predmety osobnej hygieny, a matky by ich nemali zdielat s inymi.

Pocas tehotenstva nepouzivajte odsavacku mlieka, pretoze odsavanie mlieka méze viest k

potratu.

Ak sa mlieko nevysava, neodsavajte dlhsie ako 5 minut.

«  Tento vyrobok je urceny vylucne na Ucely uvedené v ndvode na pouzitie.

INFORMACIE

Elektrickd odsavacka mlieka Nuvita 1264W Materno Flow je navrhnuta tak, aby podporovala
dojciace matky napodobnovanim prirodzeného rytmu dojcenia dietata. Tato nositelnd elektricka
odsévacka mlieka je Specidlne navrhnuté tak, aby pomahala mamickam efektivne a pohodine
odsavat materské mlieko kdekolvek, ¢im zaistuje plynuly a bezbolestny proces odsavania.
Disponuje 9 nastavitelnymi troviiami intenzity, funkciou NipFit® a 3-fdzovou technolégiou

Carflo®.

SAMOSTATNA VIBRACNA FAZA

Specialna vibraéna faza sa dé pouzivat samostatne na jemnu stimulaciu prsnikov,
¢im pomaha podporit tok mlieka a zmiernit neprijemné pocity. Pre dodato¢nu
podporu ju mozno aktivovat aj pocas fazy stimulacie, odsavania alebo prevencie
stagndcie.

POHODLNE ODSAVANIE V POLOHOVATELNOM
KRESLE Urcené na pouzivanie v sede s oporou chrbta (naklonenie az do 130°),
vdaka comu je proces odsévania pohodInejsi.

KOZMETICKY SETRNA SILIKONOVA PRSNA MISKA
Je vybavend 24 mm makkou silikénovou miskou, ktord sa jemne prisposobf prsniku
a zaistuje bezpecné a pohodIné nosenie.

TECHNOLOGIA CARFLO®:

Na rozdiel od tradi¢nych dvojfazovych odsavaciek mlieka zavadza Carflo® popri
standardnych fazach stimulacie a odsévania tretiu fdzu drendze zabrarujicu stagndcii.
To pomaha:

+ Podporujte rovnhomernejsiu tvorbu mlieka.

+ Predchadzajte upchatiu mliekovodov a mastitide.

+ Zmiernuje napatie v prsiach a ich nahromadenie mlieka.

+ Podporte hladsi a neprerusovany priebeh dojcenia.

FUNKCIA NIPFIT®:
Korekcia plochych alebo vtiahnutych bradaviek.
Tato funkcia je ur¢end na korekciu plochych alebo vtiahnutych bradaviek a na
podporu odsavania mlieka prostrednictvom jemnej, postupnej stimulacie:
+ Poméha bradavke vycnievat smerom von.
+Ulahcuje dietatu prisatie sa k prsu.
+ Podporuje zacatie a pokracovanie dojcenia.
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KONTRAINDIKACIE

Funkciu NipFit® nepouzivajte, ak:

1.
2.
3.

Na bradavke alebo dvorci mate otvorené rany, praskliny, lézie alebo aktivne infekcie.
Nedévno ste podstupili operaciu prsnika.

Bola vdm diagnostikovand vpacend bradavka spdsobend ochorenim alebo trazom, nie
vrodend. Ak je to tak, najskor sa poradte so svojim lekarom.

Uz pri prvom poutziti pocitite ostrd bolest. Okamzite prestante vyrobok pouzivat.

Mate obzvlast citlivi pokozku alebo trpite lokalnymi koznymi ochoreniami, ako je ekzém
alebo psoridza.

Ste tehotna. Odsavanie méze vyvolat kontrakcie.

VAROVANIE
Funkcia NipFit® je ur¢end vyhradne na pouzitie po pérode. NepouZivajte ju pocas

tehotenstva.

UPOZORNENIA POCAS POUZIVANIA

Vzdy zac¢inajte na najnizsej trovni, Urovni 1. Nezvysujte intenzitu, kym sa bradavka postupne
neprisposobi, aj keby bol pocit prijemny.

Dizka nepretrzitého pouzivania funkcie NipFit® by nemala presiahnut 5-10 minut na jedno
pouzitie, najmé pocas prvych niekolkych tyzdrov.

Nevykonavajte viac ako 2 korekéné sedenia za der. Nadmerné pouzivanie moze spdsobit
podrazdenie, opuch alebo mikrotrhliny na bradavke.

Ak pocitite ostrd bolest, nezvycajné zacervenanie, pretrvavajuci opuch, pluzgiere alebo
vytok inej tekutiny ako mlieka, okamzite prestarite vyrobok pouzivat.

Toto zariadenie nie je certifikovanym zdravotnickym zariadenim uréenym na klinickd
lie¢bu a nenahradza konzultaciu s pérodnou asistentkou, lekarom ani certifikovanym
medzindrodnym lakta¢nym poradcom (IBCLC).

V pripade 3. stupna, teda silne vtiahnutej bradavky, je pred pouzitim akéhokolvek
korekeného prostriedku potrebné lekarske vysetrenie.

Dlhodobé pouzivanie s vysokou intenzitou méze spdsobit opuch dvorca, ¢o docasne stazi
dietatu prisatie. To m6ze mat opacny ucinok, ako je Ziadany.

POKYNY PRE BEZPECNE POUZIVANIE:

Pred aktivaciou funkcie NipFit® sa uistite, Ze silikénova miska ma spravnu velkost,

vrtane 24 mm priruby alebo redukénych krizkov 20/22 mm. Prilis velka miska méze
nekontrolovatelne zvysit saci tlak na dvorce.

Pred procedurou naneste na danu oblast niekolko kvapiek materského mlieka alebo cistého
lanolinového krému, aby sa pokozka zmakcila.

Pocas pouzivania NipFit® by mal byt bradavka umiestnena uprostred kosicka. Nespravna
poloha méze sposobit nerovnomerné sanie a podrazdenie.

Ak po 4-6 tyzdnoch spravneho pouzivania nezaznamenate ziadne zlepsenie, poradte sa s
lekarom.
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SUCASTIVYROBKU
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C. MENO MATERIAL TEPLOTNA ODOLNOST MNOZSTVO
1 Silikénovy pohérik Silikén -20az200°C 1
2 Montézna jednotka PP -20az120°C 1
3 Zpatny ventil Silikén -20az 200 °C 1
4 Zpatny ventil Silikon -20az 200 °C 2
5 Hlavna jednotka / / 1
6 Konektor Tritan -20az105°C 1
7 Ciapka PP -20az120°C 1
8 USB kabel / / 1
9 Redukcia 19 mm Silikén -20az120°C 1
10 Redukcia 21 mm Silikén -20az120°C 1




NAVOD NA MONTAZ

1.

Nasadte spatny ventil (3) na montéZznu jednotku (2) tak, aby sa zarezy na oboch stranach
zhodovali s vystupkami na oboch strandch montaznej jednotky, a pritlacte ho, aby tesne
priliehal (ako je zndzornené na obrdzku A).

. Namontujte spétny ventil (4) na valec pod montaznou jednotkou a zasunte ho az na

doraz, aby tesne priliehal (ako je zndzornené na obrazku B).

. Vyrovnajte vystupok na vnutornej strane hrdla flase (6) s drazkou pod montédznou

jednotkou a otocte ju v smere hodinovych ruciciek. Po instaldcii sa stredovd os flase na
kfmenie a montaznej jednotky zhoduju (ako je zndzornené na obrazku C).

. Zatlacte montaznu jednotku a zostavu flase do hlavnej jednotky v smere zndzornenom na

obrazku, aby ste sa uistili, Ze su spravne namontované (ako je zndzornené na obrazku D).

. Zosuladte A na silikbnovom kalisku s Wna hlavnej jednotke a stlacte krdzok v strede

silikdnového kaliska, aby ste zaistili jeho presné dosadnutie na montaznu jednotku (ako je
znazornené na obrazku E).

POZNAMKA: Pred odsdvanim mlieka skontrolujte, ¢ je prislusné prislusenstvo sprdvne a pevne
namontované.

19mm

21mm
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SPOSOB NABIJANIA

Tento produkt je vybaveny rozhranim USB nabijacieho
kébla, ktoré umozruje napdjanie viacerymi spésobmi.

1. Na pouzivanie pripojte zariadenie k USB portu pocitaca.
2. Pripojte k dodanému napdjaciemu adaptéru (5V, 2 A).

3. Na pouzivanie pripojte k powerbanku (pouZzivajte
kvalitny powerbank, aby nedoslo k poskodeniu tohto
vyrobku).

Pristroj automaticky rozpozna stav nabitia batérie.

Na displeji hlavnej jednotky sa nachddza symbol stavu
batérie, ktory zobrazuje aktudlny stav nabitia. Ak symbol
stavu batérie blikd @® pocas spustania alebo prevadzky, znamena to, Ze hlavnu jednotku je
potrebné vcas nabit.

Po pripojenf napajacieho zdroja na nabfjanie zac¢ne blikat @® symbol stavu batérie, co
znamen4, Ze sa batéria nabfja. Ked je batéria Uplne nabitd, symbol stavu batérie @m svieti
nepretrzite.

POZNAMKA: Pred nabijanim najprv vypnite zariadenie a az potom pripojte napdjaci adaptér.

POPIS PANELA

A1:Tlacidlo napajania/prepinania fazy: dlhym B1: Indikator stimuldcie
stlacenim zapnete alebo vypnete zariadenie,
kratkym stlacenim prepnete pracovnu fazu

B2: Indikator extrakcie
B3: Indikator proti stagnacii

A2:Tlacidlo na znizenie intenzity
B4: Indikator vibracif

A3:Tlacidlo na zvysenie intenzity )
B5: Ukazovatel Urovne a ¢asu (Pri
prepnuti pracovnej fazy sa najskor
zobrazi pracovna Urover a az potom
pracovny cas).

B1+B3: Funkcia NipFit® je aktivovana

A2+A3: Vo faze stimulacie/extrakcie/proti-staze
stlacte sucasne tlacidld A2+A3, aby ste k pévodnej
pracovnej faze pridali funkciu dodato¢nych vibrécii,
a stlacte ich znovu, aby ste tuto funkciu zrugili.
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STIMULACNA FAZA (OROVEN 1-5): V tejto faze odsévacka vytvara pomerne rychly rytmus
odsdvania s nizkym sacim vykonom. Je navrhnutd tak, aby jemne stimulovala prsné tkanivo

a podporovala vylu¢ovanie mlieka napodobriovanim pociatoc¢ného plytkého sania dietata.
Odporuca sa pouzivat tuto fazu pred prechodom na iné fazy.

FAZA ODSAVANIA (UROVEN 1-9): Této faza napodobriuje hibsf a pomalsi rytmus

sania dietata pri aktivnom pitf mlieka. Saci vykon je vyssi a frekvencia nizsia v porovnani so
stimulacnou fazou. Toto nastavenie ma pomoct efektivnejsie odsavat mlieko po spusteni reflexu
spustania mlieka.

FAZA ANTI-STASIS SUCTION (UROVEN 1-9): Tato faza pontka pulzujuci rezim odsévania,
ktorého cielom je dokladné odstranenie zvysného mlieka z prsnika po odsavani. Pravidelné
pouzivanie méze pomoct predchadzat stagnacii mlieka, znizit riziko upchania mliekovodov a
udrzat tok mlieka.

FAZA VIBRACII (UROVEN 1-3): Odsavacka mlieka vyuziva 13 000 jemnych impulzov za
minutu na hlboku stimuléciu prsnika, ¢im poméha vycistit mliekovody a ulah¢it odsavanie
mlieka.

FUNKCIA NIPFIT®: Ak chcete aktivovat funkciu korekcie bradaviek, stlacte tlacidlo rezimu, kym
ikony (B1) a (B3) neza¢nu blikat. Funkcia md 3 Urovne intenzity.

POZNAMKA: V rezimoch stimuldcie a extrakcie vibruje zariadenie s pevne nastavenou intenzitou,
ktoru nie je mozné requlovat. Rychlost vibrdcii je mozné zvysit alebo znizit iba v reZime ,len vibrdcie’

NAVOD NA OBSLUHU

1. Pred pouzitim si prosim umyte ruky, uistite sa, Ze su vietky
Casti odsavacky dokladne vycistené, a spravne ju zmontujte : —
podla montazneho navodu. (Pred odsévanim mlieka moézete
pouzit teply uterdk na stlacenie a stimuldciu prsnikov, ¢o
pomaha pri odsavani.)

2. Zmontovanu odséavacku prsného mlieka vlozte do
podprsenky a nastavte ju do spravneho uhla tak, aby tesne
priliehala k prsu (ako je zndzornené na obrazku 1). m

3. Stlacte a podrzte tlacidlo napajania/prepinania faz (A1) na @
spustenie pristroja a odsdvacka mlieka automaticky prejde ‘
do stimulacnej fazy (predvolend Uroven stimulacie 3). Po "
2 minutach prevéadzky sa pristroj automaticky prepne do
fazy odsavania (predvolena Uroven odsavania 5) (ako je 3
zndzornené na obrazku 2). /.\
4.V prevadzkovom rezime kratko stlacte tlacidlo (A1), ¢im @
cyklicky prepinate prevadzkové fazy (ako je zndzornené na ~ R
obrazku 3). L
5.V prevéadzkovom rezime kratko stlacte tlacidla (A2) a (A3),
aby ste nastavili prevadzkovu Urover aktudlnej fazy (ako je
znadzornené na obrazku 4).




6. V prevadzkovom rezime stlacte sucasne tlacidla (A2) a (A3),
aby ste do aktudlnej pracovnej fazy pridali,vibra¢nu fazu’, a
stlacenim tychto tlacidiel este raz tuto funkciu zrusite (ako je
znazornené na obrazku 4).

7. Paméatova funkcia: zariadenie si dokaze zapamatat pracovnu
Uroven poslednej pouzitej fazy stimuldcie, odsavania, prevencie
stagndcie a vibracif, ¢o je praktické pre ovladanie jednym
tlacidlom.

8. V prevadzkovom rezime podrzte stlacené tlacidlo (A1), aby ste
zariadenie vypli.

9. Po odsavani materského mlieka odpojte flasu a nalejte
materské mlieko do vhodnej nddoby na skladovanie (ako je

zndzornené na obrazku 5).

POZNAMKA: Pocas celého procesu kedykolvek skontrolujte mnozstvo mlieka, aby ste sa uistili, Ze
nedéjde k jeho preteceniu. Odsdvacka mlieka sa automaticky vypne po 30 mindtach prevddzky vo
fdzach stimuldcie a odsdvania. Odsdvacka mlieka sa automaticky vypne po 5 mindtach prevddzky vo
fdze proti stagndcii.

CISTENIE A UDRZBA

A. PRED PRVYM POUZITIM

Pred prvym pouzitim odsévacky mlieka vycistite a dezinfikujte prislusné stcasti s vynimkou
hlavnej jednotky a USB kébla a postupujte podla pokynov na ¢istenie a dezinfekciu uvedenych v
Castiach B a C niZsie.

B. PO KAZDOM POUZITI

Vycistite vietky casti okrem hlavnej jednotky, ktoré prichddzaju do styku s prsami a materskym
mliekom. Rozlozte odsévacku na jednotlivé Casti a vsetky odnimatelné casti, ktoré prichddzaju
do styku s prsami a materskym mliekom, oplachnite vodou, aby ste odstranili zvysky materského
mlieka.

C. KAZDODENNA DEZINFEKCIA
Dokladne si umyte ruky.
Oddelte vsetky casti, ktoré prichddzaju do styku s prsami a materskym mliekom.
Nalejte do hrnca student vodu (mnozstvo vody by malo stacit na to, aby boli vetky casti
ponorené).
Ked voda zovrie, vlozte ¢asti do vriacej vody na priblizne 5 minut a potom ich opatrne
vyberte z vody pomocou kliesti.
Polozte sterilizované ¢asti na Cistu utierku.
Skladuijte ich v suchom prostredi. Ak ich nepouzivate, neskladujte ich na tmavom a
vihkom mieste.
Pocas dezinfekcie sa prislusenstvo nesmie dotykat kovovej steny hrnca (medzi jednotlivé
Casti a hrniec je mozné vlozit Cistu gazu).
Je mozné poutzit aj parny sterilizator.
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BEZPECNOSTNE POKYNY PRE CISTENIE

Prosim, rozmontujte vsetko prislusenstvo, ktoré prichddza do kontaktu s prsami alebo
materskym mliekom. (okrem hlavnej jednotky)

Po poutziti prosim diely ihned vycistite, aby sa zabréanilo usadzovaniu zvyskov mlieka a
mnozeniu baktérif.

Pri demontézi alebo montazi nezabudnite kazdé prislusenstvo namontovat alebo
demontovat podla montézneho navodu.

+ Pridemontdzi a ¢isteni dbajte na jednotlivé stciastky, aby nedoslo k ich strate, ¢o by mohlo
sposobit problémy pri montézi alebo prevédzke stroja.

« Silikénové stimulacné prvky, silikonové prvky zabrarujice spatnému toku a dalsie
prislusenstvo je mozné vlozit do sterilizatora na dezinfekciu (s vynimkou hlavnej jednotky).

Bezpecnostné pokyny pre dezinfekciu ventilu: NEVARUJTE a NEVYKONAVAJTE parnu
dezinfekciu po dlht dobu (najviac 3 mindty).

Nadoba je vyrobend z materidlu Tritan a NIE je vhodnd na sterilizaciu horticou parou;
namiesto toho sa odportcaju metédy studenej sterilizacie.

SPECIFIKACIA VYROBKU

Néazov produktu:

1264 W Materno Flow

Vstupné napatie: 5V
Hodnotenie vykonu: 6W
Napadtie batérie: 37V
Zéruka: 1 rok

Kapacita batérie:

1300 mAh, 4,81 Wh

Miesto pévodu:

CLR

ZARUKA - OBCHODNE PODMIENKY

Na tento vyrobok sa vztahuje 24-mesacnd zaruka na vyrobné vady, pocitand od ddtumu ndkupu
potvrdeného pokladni¢nym blokom alebo faktirou. V pripade nékupu na fakturu sa zékonna
zaruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesacné zaruka sa nevztahuje na poskodenia vyplyvajice

z bezného opotrebenia, kozmetické poskodenia, prislusenstvo ani spotrebny material (napr.
batérie, hlavice kefiek alebo diely podliehajtice opotrebeniu). Na batérie sa vztahuje 6-mesacna
zaruka. Uplné zaru¢né podmienky su k dispozicii na stranke www.nuvitababy.com/warranty
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1264w  ROMANA

Va multumim cd ati achizitionat pompa electrica de san portabila Nuvita 1264W. Vd rugam sa
cititi cu atentie manualul inainte de utilizare si sa il pastrati pentru consultare ulterioara.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

PENTRU SIGURANTA $I SANATATEA DUMNEAVOASTRA SI A COPIILOR .
DUMNEAVOASTRA, TOATE INFORMATIILE DIN CADRUL ACESTUI PROIECT SE REFERA
LA SIGURANTA. VA RUGAM SA VA ASIGURATI CA LE RESPECTATI.

AVERTISMENT

1. Nufolositi pompa de san in cada.

2. Varugdm sa pastrati acest produs la indemana copiilor sau a animalelor de companie.

3. Asigurati-va ca pompa de lapte nu este expusa la temperaturi ridicate sau la lumina directa
a soarelui.

4. Tn cazul In care produsul este deteriorat, pentru a evita orice pericol, acesta trebuie inlocuit
de cétre producator sau de cétre alti specialisti din departamentele de intretinere sau din
departamente similare.

5. Péstrati toate piesele neutilizate la indemana copiilor, pentru a evita inghitirea acestora de
catre copii sau alte accidente periculoase.

PERICOL

1. Esteinterzisa utilizarea sau incdrcarea in apropierea unei surse de foc sau Intr-un mediu in
care temperatura depaseste 45 °C.

2. Esteinterzisa scufundarea computerului gazda si a cablului de incarcare USB in lichide, cum
ar fiapa, benzina, bauturile etc.

3. Esteinterzisa aruncarea unitatii principale in foc sau incalzirea acesteia.

4. Nu ldsati copiii sd se joace cu punga de ambalare a produsului, pentru a evita riscul de
sufocare.

ANUNT
+ Varugam sa incarcati dispozitivul inainte de a-| folosi pentru prima data.

La asamblare, vd rugam sé va asigurati ca montati fiecare piesa conform instructiunilor de
asamblare.
Reglati intensitatea de aspiratie in functie de constitutia fizica personald si efectuati procesul
de extragere a laptelui cu o aspiratie confortabila.

+ Nuinclinati sticla si nu o umpleti peste masurd (nu depdsiti linia maxima de pe scald).
Va rugam sd verificati temperatura lichidului din biberon inainte de utilizare, pentru a
preveni oparirea bebelusului.
Va rugam sa folositi pompa de lapte sub indrumarea medicilor si a asistentelor medicale
atunci cand doriti sé o utilizati in perioada in care productia de lapte este redusd.

+ Varugdm sd nu aldptati excesiv, pentru a evita ranirea sanilor.

+ Vérugdm sa consultati specialistul in aldptare sau medicul dumneavoastrd dacd apare vreo
problema sau durere.

Piesele pompei de lapte care intra in contact direct cu laptele matern sunt articole de igiend
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personald, iar mamele nu ar trebui sa le imparta cu alte persoane.

« Nufolositi pompa de san in timpul sarcinii, deoarece extragerea laptelui matern poate duce
la avort spontan.

Nu continuati sd extrageti lapte mai mult de 5 minute daca nu se extrage lapte.

« Acest produs este destinat exclusiv utilizdrii in scopurile descrise in manualul de instructiuni.

INFORMATII

Pompa de san Nuvita 1264W Materno Flow este conceputd pentru a veni in sprijinul mamelor
care aldpteaza, imitand ritmul natural de aldptare al bebelusului. Aceastd pompa de san electrica
portabild este special conceputa pentru a ajuta mamele sa extraga laptele matern in mod
eficient si confortabil, chiar si atunci cand sunt in deplasare, asigurand o experientd de extragere
fara probleme si fara durere. Dispune de 9 niveluri de intensitate reglabile, functionalitatea
NipFit® si tehnologia Carflo® in 3 faze.

Nip

FAZA

INDEPENDENTA DE VIBRATIE Faza dedicatd de vibratie poate fi utilizata
independent pentru a stimula delicat sanii, contribuind la stimularea fluxului de
lapte si la ameliorarea disconfortului. De asemenea, poate fi activata in timpul fazelor
de stimulare, extractie sau anti-staza, pentru un sprijin suplimentar.

ALAPTARE CONFORTABILA IN POZITIE INCLINATA
Conceput pentru a fi utilizat in pozitie asezatd, cu sprijin pentru spate (inclinare de
pana la 130°), ceea ce face ca procesul de aldptare sa fie mai relaxant.

CUPA PENTRU SANI DIN SILICON, DELICATA CU PIELEA
Dotatd cu o cupa din silicon moale de 24 mm, care se muleaza delicat pe san,
asigurand o fixare sigurd si confortabild.

TEHNOLOGIA CARFLO®:

Spre deosebire de pompele de san traditionale in doua faze, Carflo® introduce o a treia
faza de drenaj anti-staza, pe langa etapele standard de stimulare si extragere. Acest
lucru contribuie la:

-+ Sa favorizeze o productie de lapte mai constanta.

+ Preveniti infundarea canalelor lactifere si mastita.

+ Amelioreaza tensiunea si congestia mamara.

+ Contribuie la o experienta de aldptare mai lind si fara intreruperi.

FUNCTIA NIPFIT®:
Corectarea mameloanelor plate sau inversate.

Aceastd functie este conceputd pentru a ajuta la corectarea mameloanelor plate sau
inversate si pentru a facilita extragerea laptelui prin stimulare blanda si progresiva:
+Ajutd la proeminenta mamelonului spre exterior.
+ Ajutd bebelusul sd se prindd mai usor de san.
+Acesta sprijind inceperea si continuarea aldptarii.
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CONTRAINDICATII

Nu utilizati functia NipFit® daca:

1.
2.
3.

Aveti rani deschise, crapaturi, leziuni sau infectii active la nivelul mamelonului sau al areolei.
Ati suferit recent o interventie chirurgicald la san.

Vi s-a diagnosticat o inversie a mamelonului cauzata de o afectiune sau un traumatism, nu
una congenitald. Daca acesta este cazul, consultati mai intdi medicul dumneavoastra.
Simtiti o durere ascutitd inca de la prima aplicare. Incetati imediat utilizarea.

Aveti pielea deosebit de sensibild sau suferiti de afectiuni dermatologice locale, precum
eczema sau psoriazisul.

Esti insarcinatd. Aspiratia poate stimula contractiile.

AVERTISMENT
Functia NipFit® este destinata exclusiv utilizarii in perioada postpartum. A nu se

utiliza in timpul sarcinii.

AVERTISMENTE PRIVIND UTILIZAREA

Incepeti intotdeauna de la nivelul cel mai scazut, Nivelul 1. Nu mariti intensitatea pand cand
sfarcul nu s-a adaptat treptat, chiar dacd senzatia este placuta.

Nu depasiti 5-10 minute de utilizare continud a functiei NipFit® pe sesiune, in special in
primele cateva saptamani.

Nu efectuati mai mult de 2 sesiuni de corectie pe zi. Utilizarea excesiva poate provoca iritatii,
umflaturi sau micro-rupturi la nivelul mamelonului.

Incetati imediat utilizarea daca simtiti o durere ascutitd, inrosire neobisnuitd, umflaturi
persistente, basici sau secretii de lichid, altele decat laptele.

Acest dispozitiv nu este un dispozitiv medical certificat pentru terapie clinica si nu
inlocuieste consultarea unei moase, a unui medic sau a unui consultant in aldptare certificat
de Consiliul International (IBCLC).

Un mamelon inversat de gradul 3, cu aderenta severd, necesitd o evaluare medicala inainte
de utilizarea oricdrui dispozitiv de corectie.

Utilizarea prelungita si intensa poate provoca umflarea areolei, ceea ce poate ingreuna
temporar prinderea sanului de catre bebelus. Acest lucru poate avea un efect contrar celui
dorit.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE IN CONDITII DE SIGURANTA:

Asigurati-va ca cupa din silicon are dimensiunea corectd, inclusiv flansa de 24 mm sau
reductoarele de 20/22 mm, inainte de a activa functia NipFit®. O cupa prea mare poate
amplifica aspiratia asupra areolei intr-un mod necontrolat.
Tnainte de sedintd, aplicati cateva picaturi de lapte matern sau cremd cu lanolind purd
pentru a fnmuia zona.
In timpul sesiunii NipFit®, mamelonul trebuie s3 fie centrat in cupa. O pozitie incorectd
poate provoca o aspiratie asimetricd si iritatii.
Dacé nu observati nicio imbunatatire dupa 4-6 saptamani de utilizare corectd, consultati un
specialist din domeniul sanatatii.
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COMPONENTELE PRODUSULUI

(6]

REZISTENTA LA

NU. NUME MATERIAL TEMPERATURA CANTITATE
1 Canita din silicon Silicon -20~200°C 1
2 Unitate de asamblare PP -20~120°C 1
3 Supapa anti-reflux Silicon -20~200°C 1
4 Supapa de retinere Silicon -20~200 °C 2
5 Unitatea principala / / 1
6 Conector Tritan -20~105°C 1
7 Capac PP -20~120°C 1
8 Cablu USB / / 1
9 Reductor de 19 mm Silicon -20~120°C 1
10 Reducator de 21 mm Silicon -20~120°C 1
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INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

1.

Apasati supapa anti-reflux (3) pe unitatea de asamblare (2) astfel incat crestaturile de pe
ambele parti sa se alinieze cu proeminentele de pe ambele parti ale unitatii de asamblare,
apoi apasati-o pana se aseaza perfect, pentru a asigura o fixare stransa (asa cum se aratd

in figura A).

. Montati supapa de retinere (4) pe cilindru, sub ansamblul de asamblare, si impingeti-o

pana la capat pentru a se fixa strans (asa cum se arata in figura B).

. Aliniati proeminenta de pe partea interioard a gatului biberonului (6) cu canelura de sub

unitatea de asamblare si rotiti-o in sensul acelor de ceasornic. Dupa montare, linia centrala
a biberonului si cea a unitatii de asamblare coincid (asa cum se arata in figura Q).

. Apasati unitatea de asamblare si ansamblul sticlei in unitatea principald in directia indicatd

in figurd, pentru a va asigura ca sunt fixate corespunzator (asa cum se arata in Figura D).

. Aliniati &de pe cupa din silicon cu de pe¥ unitatea principala si apasati inelul din

centrul cupei din silicon pentru a va asigura ca este perfect aliniat cu unitatea de
asamblare (asa cum se aratd in Figura E).

NOTA: Vi rugdm sd verificati dacd accesoriile aferente sunt asamblate corect si bine fixate inainte
de a incepe pomparea laptelui matern.

19mm

21mm
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METODA DE INCARCARE

Acest produs este dotat cu o interfata de incdrcare prin cablu
USB, care poate asigura alimentarea cu energie in mai multe
moduri.

1. Conectati-l la un port USB al computerului pentru a-I utiliza.
2. Conectati- la adaptorul de alimentare inclus (5V, 2 A).

3. Conectati-l la o baterie externa pentru a-I utiliza (va

rugam s folositi o baterie externa de calitate pentru a
evita deteriorarea acestui produs).

Aparatul recunoaste automat nivelul de incércare al bateriei.
Ecranul unitdtii principale este prevdzut cu un simbol al bateriei care indica nivelul actual
de incdrcare. Daca simbolul bateriei clipeste @m® in timpul pornirii sau al utilizdrii, aceasta
inseamna cd unitatea principala trebuie incarcata la timp.
Dupa conectarea sursei de alimentare pentru incdrcare, simbolul bateriei clipeste @m,
indicand faptul ca bateria se incarca. Cand bateria este complet incarcatd, simbolul bateriei
@ rdmane aprins permanent.

NOTA: Vi rugdm sd opriti alimentarea cu energie electricd si apoi s conectati adaptorul de

alimentare pentru a incdrca dispozitivul.

DESCRIEREA PANOULUI

A1: Butonul de pornire/oprire/comutare faza: B1: Indicator de stimulare
apasati indelungat pentru a porni si a opri aparatul,

i ! B2: Indicator de extractie
apasati scurt pentru a comuta faza de functionare

) o B3: Indicator anti-stazd
A2: Butonul de reducere a intensitatii . o
. o B4: Indicator de vibratii
A3: Butonul de crestere a intensitatii . ) o .
B5: Indicator de nivel si timp (Cand se
comutad faza de lucry, se afiseaza mai
intai nivelul de lucru, iar apoi timpul de

lucru).

A2+A3: In faza de stimulare/extractie/antistaza,
apdsati simultan tastele A2+A3 pentru a activa
functia suplimentard de vibratie in faza de
functionare initiala si apasati-le din nou pentru a

dezactiva functia de vibratie. B1+B3: Functia NipFit® activata
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FAZA DE STIMULARE (NIVELUL 1-5): In aceasta faza, pompa genereaza un ritm de aspiratie
relativ rapid, cu o putere de aspiratie redusa. Aceasta este conceputd pentru a stimula usor
tesutul mamar si a favoriza ejectia laptelui, imitdnd comportamentul initial de supt superficial al
unui bebelus. Se recomanda utilizarea acestei faze inainte de a trece la alte faze.

FAZA DE EXTRAGERE (NIVELUL 1-9): Aceastd faza imitd ritmul de supt mai profund si mai
lent al unui bebelus atunci cand suge activ laptele. Forta de supt este mai mare, iar frecventa
este mai redusa in comparatie cu faza de stimulare. Aceastd setare are rolul de a ajuta la
extragerea mai eficientd a laptelui odata ce reflexul de ejectie a inceput.

FAZA DE ASPIRARE ANTI-STAZA (NIVELUL 1-9): Aceasts faza oferd un model de aspiratie
pulsatorie menit sa indeparteze complet laptele ramas in san dupd extragere. Utilizarea regulata
poate contribui la prevenirea stazei de lapte, la reducerea riscului de blocare a canalelor lactifere
si la mentinerea fluxului de lapte

FAZA DE VIBRATIE (NIVELURILE 1-3): Pompa de san utilizeazd 13.000 de impulsuri delicate
pe minut pentru a stimula in profunzime sanul, contribuind la curdtarea canalelor lactifere si la
facilitarea extragerii laptelui.

FUNCTIA NIPFIT®: Pentru a activa functia de corectare a sfarcurilor, apasati butonul de mod
pana cand pictogramele (B1) si (B3) incep sa clipeasca. Functia are 3 niveluri de intensitate.

NOTA: In modurile de stimulare si de extractie, vibratia functioneazd la o intensitate fixd, prestabilitd,
sinu poate fi reglatd. Viteza vibratiei poate fi mdritd sau redusd numai atunci cand se utilizeazd
modul ,numai vibratie”

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. Vdrugam sd va spalati pe maini inainte de utilizare, sa va
asigurati ca componentele pompei de san sunt curdtate
temeinic si sd montati pompa de san corect, conform
instructiunilor de asamblare. (Inainte de a pompa lapte, puteti
folosi un prosop cald pentru a aplica comprese si a stimula
sanii, ceea ce faciliteazd procesul de pompare.)

2. Asezati pompa de san asamblatd in sutien si reglati-o la un
unghi adecvat, astfel incat sa se muleze perfect pe san (asa m
cum se aratd in figura 1). ‘ @

3. Tineti apasat butonul de pornire/comutare a fazei (A1)
pentru a porni aparatul, iar pompa de san va intra automat "
in faza de stimulare (nivelul de stimulare implicit 3). Dupa 2
minute de functionare, produsul va trece automat la faza de 3
extragere (nivelul de extragere implicit 5) (asa cum se aratd /\
in figura 2). @

4. In timpul functiondrii, apdsati scurt butonul (A1) pentru a ~
comuta ciclic intre fazele de functionare (asa cum se aratdin .~ |_
figura 3).

5. In timpul functionérii, apasati scurt butoanele (A2) si (A3)
pentru a regla nivelul de functionare al fazei curente (asa cum
se arata in figura 4).
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6. In timpul functionarii, apasati simultan butoanele (A2) si (A3)
pentru a activa,Faza de vibratie"in faza curenta de functionare
si apasati-le din nou pentru a dezactiva functia de vibratie (asa
cum se aratd in figura 4).

7. Functia de memorie: poate memora nivelul de functionare al
ultimei faze utilizate de stimulare, extractie, anti-staza si vibratie,
ceea ce faciliteazad operarea cu o singura apdsare de buton.

8. In timpul functionérii, apasati si mentineti apasat butonul (A1)
pentru a opri aparatul.

9. Dupad extragerea laptelui matern, scoateti biberonul si turnati
laptele matern intr-un recipient adecvat pentru pdstrare (asa
cum se arata in figura 5).

NOTA: Verificati cantitatea de lapte in orice moment pe parcursul procesului pentru a vd asigura cd

nu se va revdrsa. Pompa de lapte se opreste automat dupd ce a functionat timp de 30 de minute in

fazele de stimulare si extragere. Pompa de lapte se opreste automat dupd 5 minute in faza anti-staza.

CURATARE I INTRETINERE

A. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Inainte de a utiliza pompa de san pentru prima datg, curétati si dezinfectati componentele
relevante, cu exceptia unitdtii principale si a cablului USB, si urmati instructiunile de curatare si
dezinfectare din sectiunile B si € de mai jos.

B. DUPA FIECARE UTILIZARE

Curatati toate componentele, cu exceptia unitatii principale, care intra in contact cu sanul si
laptele matern. Demontati pompa de lapte in parti detasabile si clatiti cu apa toate partile
detasabile care intrd in contact cu sanul si laptele matern, pentru a indeparta reziduurile de lapte
matern.

C. DEZINFECTAREA ZILNICA

«  Spald-te bine pe maini.

«  Separati toate componentele care intrd in contact cu sanul si laptele matern.

«Turnati apd rece In oald (cantitatea de apd trebuie sa fie suficientd pentru a acoperi toate
partile).

+ Dupad ce apa a inceput sa fiarba, puneti bucatile in apd clocotita timp de aproximativ 5
minute, apoi scoateti-le cu grija din apd cu ajutorul unei cleste.

« Asezati piesele sterilizate pe un prosop curat.

«  Péstrati-le intr-un mediu uscat. Nu le depozitati intr-un loc intunecat si umed atunci cand
nu le folositi.

- Intimpul dezinfectarii, accesoriile nu trebuie s intre in contact cu peretele metalic al
vasului (se poate aseza o bucatd de tifon curat intre piese si vas).

« De asemenea, se poate folosi un sterilizator cu abur.
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MASURI DE PRECAUTIE PENTRU CURATARE

Vd rugam sd demontati toate accesoriile care intrd in contact cu sanul sau cu laptele matern.
(cu exceptia unitatii principale)

Dupa utilizare, va rugam sa curatati imediat componentele pentru a evita acumularea de
reziduuri de lapte si dezvoltarea bacteriilor.

Atunci cand demontati sau asambilati, asigurati-vd cd montati/demontati fiecare accesoriu
conform instructiunilor de asamblare.

+ Atunci cand demontati si curdtati aparatul, va rugdm sa aveti grija de componentele acestuia
pentru a evita pierderea lor, ceea ce ar putea duce la imposibilitatea reasamblarii sau la
nefunctionarea aparatului.

« Siliconul de stimulare, siliconul anti-reflux si alte accesorii pot fi introduse in sterilizator pentru
dezinfectare (cu exceptia unitétii principale).

Masuri de precautie pentru dezinfectarea supapelor: NU fierbeti si NU dezinfectati cu abur
pentru o perioadd indelungata (nu mai mult de 3 minute).

Recipientul este fabricat din material Tritan si NU este potrivit pentru sterilizarea cu abur
fierbinte; in schimb, se recomandd metodele de sterilizare la rece.

SPECIFICATIILE PRODUSULUI

Denumirea produsului: 1264W Materno Flow
Tensiune de intrare: 5V

Puterea de evaluare: 6w

Tensiunea bateriei: 37V

Garantie: Tan

Capacitatea bateriei: 1300 mAh, 4,81 Wh
Locul de origine: RPC

GARANTIE - TERMENI SI CONDITII

Acest produs beneficiaza de o garantie de 24 de luni impotriva defectelor de fabricatie, incepand
de la data achizitiei, doveditd prin chitanta sau factura. In cazul achizitiei pe bazd de facturs,
garantia legala se reduce la 12 luni. Garantia de 24 de luni nu acopera daunele rezultate din
uzura normala, defectele estetice, accesoriile sau consumabilele (de exemplu, baterii, capete de
perie sau piese supuse uzurii). Bateriile beneficiaza de o garantie de 6 luni. Termenii si conditiile

complete ale garantiei sunt disponibile la www.nuvitababy.com/warranty
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1264w  HRVATSKI

Hvala vam na kupnji Nuvita 1264W nosivog elektri¢nog izdajalice za dojke. Molimo procitajte
upute pazljivo prije upotrebe i sauvajte ih za buducu upotrebu.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

ZA SIGURNOST | ZDRAVLIJE VAS | VASE DJECE, SAV SADRZAJ OVOG PROJEKTA ODNOSI
SE NA SIGURNOST. MOLIMO VAS DA IH SE PRIDRZAVATE.

UPOZORENJE

1. Ne koristite izdajalicu za mlijeko u kadi.

2. Molimo vas da ovaj proizvod drzite izvan dohvata djece ili ku¢nih ljubimaca.

3. Pobrinite se da pumpa za dojenje ne bude izlozena visokim temperaturama ili izravnoj
suncevoj svjetlosti.

4. Ako je proizvod ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac ili drugi
stru¢njaci u servisnim ili slicnim odjelima.

5. Drzite sve neiskoristene dijelove izvan dosega djece kako biste sprijecili da ih djeca
progutaju ili da dode do drugih opasnih nezgoda.

OPASNOST

1. Zabranjeno je koristiti ili puniti u blizini izvora vatre ili u okruzenju gdje temperatura prelazi 45 °C.

2. Zabranjeno je uranjati mati¢no racunalo i USB kabel za punjenje u tekucine poput vode,
benzina, pi¢a itd.

3. Zabranjeno je bacati glavnu jedinicu u vatru ili je zagrijavati.

4. Ne dopustite djeci da se igraju vre¢icom za pakiranje proizvoda kako biste izbjegli opasnost
od gusenja.

OBAVIJEST
Molimo napunite prije prve upotrebe.
Prilikom sastavljanja, molimo vas da svaki dio sastavite u skladu s uputama za sastavljanje.

+ Podesite snagu usisavanja prema svojoj tjelesnoj gradi i dovrsite izdajanje mlijeka s
udobnim usisom.

+ Nenaginjte bocicu i ne punite je previse (ne prelazite maksimalnu razinu).
Molimo izmjerite temperaturu tekucine u bocici za hranjenje kako biste sprijecili opekline
djeteta prije upotrebe.
Molimo vas da upotrebljavate izdajalicu za mlijeko pod vodstvom lije¢nika i medicinskih
sestara kada je Zelite koristiti u fazi smanjene laktacije.
Molimo vas, nemojte prekomjerno dojiti kako biste izbjegli ozljedu dojke.
Molimo vas da se obratite svom specijalistu za dojenje ili lije¢niku ako osjecate bilo kakav
problem ili bol.
Dijelovi doj¢ane pumpe koji dolaze u izravan kontakt s maj¢inim mlijekom su osobni
predmeti za osobnu njegu i majke ih ne bi trebale dijeliti.
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Ne koristite pumpu za izdajanje mlijeka tijekom trudnoce, jer izdajanje mlijeka moze dovesti

do spontanog pobacaja.

Nemojte nastaviti pumpati mlijeko dulje od 5 minuta ako se ne usisava mlijeko.
Ovaj proizvod je namijenjen samo svrhama opisanim u uputama za uporabu.

INFORMACIJE

Nuvita 1264W Materno Flow je dizajniran da podrzi dojilje oponasajuci prirodni ritam sisanja
djeteta. Ovaj nosivi elektri¢ni izdajalnik za mlijeko posebno je osmislien da pomogne majkama
da ucinkovito i udobno izdajaju maj¢ino mlijeko u pokretu, osiguravaju¢i neometano i bezbolno
iskustvo izdajanja. Ima 9 podesivih razina intenziteta, NipFit® funkcionalnost i Carflo® tehnologiju

u tri faze.

4

NEOVISNA FAZA

VIBRACIE Namjenska faza vibracije moze se koristiti neovisno za njezno
stimuliranje dojki, pomazuci potaknuti protok mlijeka i ublaziti nelagodu. Takoder
se moze aktivirati tijekom faza stimulacije, ekstrakcije ili protiv staze radi dodatne
podrske.

UDOBNO IZDAJANJE U LEZECEM
POLOZAJU. Dizajnirano za upotrebu dok sjedite uz potporu za leda (nagib do 130°),
sto proces izdajanja ¢ini opustajucim.

SILIKONSKA CASICA ZA GRUDI PRILAGODENA KOZI
Opremljena mekom silikonskom ¢asicom promjera 24 mm koja se njezno
prilagodava dojci za sigurno i udobno pristajanje.

CARFLO® TEHNOLOGUJA:

Za razliku od tradicionalnih dvofaznih pumpi za dojenje, Carflo® uvodi trecu fazu
drenaze protiv staze uz standardne faze stimulacije i izdajanja. To pomaze:

+ Promovirajte dosljedniju opskrbu mlijekom.

+ Sprijecite zacepljene kanale i mastitis.

+ UblaZite napetost i nadutost dojki.

+ Podrzite gladi, neprekinuti put dojenja.

NIPFIT® FUNKCIJA:
Korekcija ravnih ili okrnjenih bradavica.

Ova funkcija je osmisljena da pomogne ispraviti ravne ili uvucene bradavice i podrzi
izdajanje mlijeka njeznom, postupnom stimulacijom:

- Pomaze da bradavica viri prema van.

+ Omogucuje bebi da se pravilno prikaci na dojku.

+ Podrzava pocetak i nastavak dojenja.
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KONTRAINDIKACIJE

Nemojte koristiti znacajku NipFit® ako:

1.
2.
3.

Imate otvorene rane, pukotine, lezije ili aktivne infekcije na bradavici ili areoli.

Nedavno ste imali operaciju dojke.

Imate dijagnosticirano stanje uvlacenja bradavica uzrokovano bolescu ili traumom, a ne
urodeno. Ako je to slucaj, prvo se posavjetujte sa svojim lijecnikom.

Od prve primjene osjecate ostru bol. Odmah prestanite s upotrebom.

Imate posebno osjetljivu kozu ili patite od lokalnih dermatoloskih stanja, poput ekcema ili
psorijaze.

Trudna ste. Aspiracija moze potaknuti kontrakcije.

UPOZORENJE
NipFit® znacajka namijenjena je samo za upotrebu nakon poroda. Ne koristiti

tijekom trudnoce.

UPOZORENJA TIJEKOM UPORABE

Uvijek zapocnite na najnizoj razini, razini 1. Nemojte povecavati intenzitet dok se bradavica
postupno ne prilagodi, ¢ak i ako je osjecaj ugodan.

Ne prekoracite 5-10 minuta neprekidne upotrebe NipFit® znacajke po sesiji, osobito tijekom
prva nekoliko tjedana.

Ne izvodite vise od dvije korekcijske sesije dnevno. Prekomjerna upotreba moze uzrokovati
iritaciju, oticanje ili mikro-pukotine na bradavici.

Odmah prestanite s upotrebom ako osjetite ostru bol, neuobicajeno crvenilo, trajni otjecak,
mjehurice ili iscjedak tekucine koja nije mlijeko.

Ovaj uredaj nije certificirani medicinski uredaj za klinicku terapiju i ne zamjenjuje
konzultacije s primaljom, lije¢nikom ili medunarodno certificiranim savjetnikom za dojenje
(IBCLQ).

Invertirana bradavica treceg stupnja, ozbiljno prirastala, zahtijeva medicinsku procjenu prije
upotrebe bilo kojeg uredaja za korekciju.

ProduZena upotreba visoke intenziteta moze uzrokovati oticanje areole, to priviemeno
oteZava bebi da se prikaci. To moZe imati suprotan ucinak od Zeljenog.

UPUTE ZA SIGURNO KORISTENJE:

Provjerite je li silikonska ¢asica odgovarajuce velic¢ine, ukljucujuci prsten od 24 mm

ili reduktore od 20/22 mm, prije aktiviranja NipFit® znacajke. Prevelika ¢asica moze
nekontrolirano pojacati usis na areoli.

Prije sesije nanesite nekoliko kapi maj¢inog mlijeka ili ¢istu lanolin kremu kako biste
omeksali podrudje.

Tijekom NipFit® sesije bradavica bi trebala biti centrirana u kosarici. Neispravan polozaj moze
uzrokovati asimetri¢no usisavanje i iritaciju.

Ako ne primijetite nikakvo poboljsanje nakon 4-6 tjedana pravilne upotrebe, posavjetujte se
sa zdravstvenim djelatnikom.
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SASTAVNI DIJELOVI PROIZVODA

(6]

NE IME MATERLUAL PRIVREMENI OTPOR KOLICINA
1 Silikonska 3alica Silikon -20~200°C 1
2 Sklopna jedinica PP -20~120°C 1
3 Protupovratni ventil Silikon -20~200°C 1
4 Nepovratni ventil Silikon -20~200°C 2
5 Glavna jedinica / / 1
6 Poveznik Tritan -20~105°C 1
7 Kapa PP -20~120°C 1
8 USB kabel / / 1
9 Reduktor 19 mm Silikon -20~120°C 1
10 Reduktor 21 mm Silikon -20~120°C 1
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UPUTE ZA SASTAVLJANJE

1.

Pritisnite protupovratni ventil (3) na sklopnu jedinicu (2) tako da se utori na obje strane
poravnaju s izbocinama na obje strane sklopne jedinice te ga pritisnite ravno kako biste
osigurali ¢vrsto pristajanje (kao $to je prikazano na slici A).

Ugradite nepovratni ventil (4) na cilindar ispod sklopne jedinice i montirajte ga do kraja
kako bi dobro prianjao (kao to je prikazano na slici B).

Poravnajte izbo¢inu na unutarnjoj strani vrata bocice (6) s utorom ispod sklopne jedinice
i zavrnite je u smjeru kazaljke na satu. Nakon montaze sredisnja linija bocice za hranjenje i
sklopne jedinice poklapa se (kao sto je prikazano na slici C).

Pritisnite sklopnu jedinicu i sklop boce u glavnu jedinicu u smjeru prikazanom na slici kako
biste osigurali da su pravilno postavljeni (kao sto je prikazano na slici D).

Poravnajte A na silikonskoj ¢asici s Wna glavnoj jedinici i pritisnite prsten u sredistu
silikonske casice kako biste osigurali da je ¢vrsto prianjanje uz montaznu jedinicu (kao $to

je prikazano na slici E).

NAPOMENA: Molimo provjerite jesu i pripadajuci dodaci pravilno i ¢vrsto sastavijeni prije
izmlazivanja mlijeka.

19mm

21mm
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METODA PUNJENJA

Ovaj proizvod koristi USB kabel za punjenje, koji moze
opskrbljivati energijom na vise nacina.

1. Povezite na USB priklju¢ak ra¢unala za upotrebu.
2. Priklju¢ite na prilozeni napajni adapter (5V 2 A).

3. Prikljucite na power bank za upotrebu (molimo
upotrijebite kvalitetnu power bank kako biste izbjegli
ostecenje ovog proizvoda).

Uredaj automatski prepoznaje razinu baterije.

Na zaslonu glavne jedinice prikazuje se simbol
napunjenosti baterije za prikaz trenutne razine
napunjenosti. Ako simbol napunjenosti blinka @® tijekom pokretanja ili uporabe, to znaci da
glavnu jedinicu treba pravovremeno napuniti.
Nakon priklju¢ivanja napajanja za punjenje, simbol stanja baterije treperi @, $to oznacava
da se baterija puni. Kada je baterija potpuno napunjena, simbol stanja baterije @m® je stalno
upaljen.
NAPOMENA: Molimo iskljucite uredaj iz napajanja, a zatim prikljucite adapter za napajanje radi
punjenja.

OPIS PANELA

A1: Gumb za uklju¢ivanje/promjenu faze: B1: Indikator stimulacije
dugotrajno pritiskanje za ukljucivanje i iskljucivanje, B2: Indikator ekstrakcije
kratko pritiskanje za promjenu radne faze . . .
) o ) B3: Indikator protiv zastoja
A2: tipka za smanjenje intenziteta . o
) o ) B4: Indikator vibracija
A3: tipka za povecanje intenziteta . o
B5: Indikator razine i vremena (Kada se
prekine radna faza, prvo se prikazuje

razina rada, a zatim vrijeme rada).

A2+A3: U fazi stimulacije/izvlacenja/protiv zastoja
pritisnite tipke A2 i A3 istovremeno kako biste
dodali dodatnu funkciju vibracije u izvornoj radnoj
fazi, a ponovno ih pritisnite kako biste otkazali
funkciju vibracije.

B1+B3: NipFit® funkcija aktivirana




FAZA STIMULACUJE (RAZINA 1~5): U ovoj fazi pumpa stvara relativno brz ritam usisavanja s
malom usisnom snagom. Dizajnirana je za njezno stimuliranje tkiva dojke i poticanje izbacivanja
mlijeka oponasanjem pocetnog plitkog sisanja bebe. Preporucuje se koristiti ovu fazu prije
prelaska na druge faze.

FAZA EKSTRAKCLJE (RAZINA 1~9): Ova faza oponasa dublji i sporiji ritam sisanja bebe kada
aktivno pije mlijeko. Sila usisavanja je veca, a frekvencija sporija u usporedbi s fazom stimulacije.
Ova je postavka namijenjena ucinkovitijoj ekstrakciji mlijeka nakon sto se pokrene refleks
otpustanja mlijeka.

FAZA USISNE ANTISTAZE (RAZINA 1-9): Ova faza osigurava pulsiraju¢i obrazac usisavanja
namijenjen temeljitom uklanjanju preostalog mlijeka iz dojke nakon izdajanja. Redovita upotreba
moze pomodi u sprjecavanju zastoja mlijeka, smanjenju rizika od zacepljenih mlije¢nih kanala i
odrzavanju protoka mlijeka.

FAZA VIBRACIJE (RAZINA 1-3): Pumpa za dojenje koristi 13.000 njeznih impulsa u minuti za
duboku stimulaciju dojke, pomazuci u ¢is¢enju mlije¢nih kanala i olakSavaju¢i izdajanje mlijeka.

NIPFIT® FUNKCIJA: Da biste aktivirali funkciju korekcije bradavica, pritisnite gumb nacina rada
dok ikone (B1) i (B3) ne pocnu treptati. Funkcija ima 3 razine intenziteta.

NAPOMENA: Tijekom nacina stimulacije i ekstrakcije vibracija radi na unaprijed postavijenoj fiksnoj
razini intenziteta i ne moZe se podesiti. Brzinu vibracije moZete povecati ili smanjiti samo u nacinu
rada samo-vibracije.

UPUTE ZA UPORABU

1. Molimo operite ruke prije upotrebe, provjerite jesu li dijelovi
izdajalice za mlijeko temeljito ocisceni i pravilno je sastavite
prema uputama za montazu. (Prije izdajanja mlijeka mozete
upotrijebiti topli ru¢nik za kompresiju i stimulaciju dojki, $to je
bolje za izdajanje mlijeka.)

2. Postavite sastavljeni izdajalnik za dojke u grudnjak i
prilagodite ga pravom kutu kako bi se ¢vrsto priljubio uz

dojku (kao $to je prikazano na slici 1). N\
3. Pritisnite i drzite gumb za ukljucivanje/promjenu faze (A1) da @

biste pokrenuli uredaj, a pumpa za dojenje ¢e se automatski ‘

ukljuciti u fazu stimulacije (zadana razina stimulacije 3). Nakon "

2 minute rada proizvod e se automatski prebaciti u fazu

ekstrakcije (zadana razina ekstrakcije 5) (kao $to je prikazano 3

na slici 2). 2\

O
4. Uradnom nacinu rada kratko pritisnite tipku (A1) za ciklicko @
prebacivanje radne faze (kao $to je prikazano na slici 3). ~

5. U radnom stanju kratko pritisnite tipke (A2) i (A3) kako biste -
podesili radnu razinu trenutne faze (kao $to je prikazano na
slici 4).
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6. U radnom nacinu pritisnite tipke (A2) i (A3) istovremeno kako
biste dodali "fazu vibracije" u trenutnu radnu fazu, a ponovno
ih pritisnite kako biste otkazali funkciju vibracije (kao sto je
prikazano na slici 4).

7. Funkcija pamcenja: moze zapamtiti zadnju koristenu razinu rada
za stimulaciju, ekstrakciju, protivstazu i vibraciju, Sto je prakti¢cno
za upravljanje jednim gumbom.

8. U radnom stanju pritisnite i drzite tipku (A1) da biste iskljucili
uredaj.

9. Nakon izmlazivanja mlijeka izdojite bocicu i ulijte majcino
mlijeko u prikladnu posudu za ¢uvanje (kao $to je prikazano
na slici 5).

NAPOMENA: Provjerite kolicinu mlijeka u bilo kojem trenutku tijekom procesa kako biste osigurali da

nece preliti. Pumpa za dojenje automatski prestaje raditi nakon 30 minuta rada u fazama stimulacije i

ekstrakcije. Pumpa za dojenje automatski prestaje raditi nakon 5 minuta u fazi protiv staze.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A. PRIJE PRVE UPORABE

Prije prve upotrebe izdajalice za mlijeko ocistite i dezinficirajte sve relevantne komponente
osim glavne jedinice i USB kabela te slijedite upute za ¢is¢enje i dezinfekciju u odjelicima BiCu
nastavku.

B. NAKON SVAKE UPOTREBE

Ocistite sve dijelove osim glavne jedinice koja dolazi u kontakt s dojkom i majcinim mlijekom.
Rastavite sklop pumpice za dojenje na odvojive dijelove i isperite sve odvojive dijelove koji
dolaze u kontakt s dojkom i maj¢inim mlijekom u vodi kako biste uklonili ostatke maj¢inog
mlijeka.

C. DNEVNA DEZINFEKCIJA

« Dobro operite ruke.

« Odvojite sve dijelove koji dolaze u kontakt s dojkom i majcinim mlijekom.

« Ulijte hladnu vodu u lonac (koli¢ina vode je dovoljna da potpuno prekrije sve dijelove).

+ Nakon sto voda prokljuca, stavite dijelove u kipucu vodu na otprilike 5 minuta, a zatim ih
njezno izvadite iz vode pomocu hvataljke.

« Stavite sterilizirane dijelove na povrsinu ciste krpe.

- Cuvajte ih na suhom mjestu. Ne ¢uvajte ih na tamnom i vlaznom mjestu kad se ne koriste.

+  Tijekom dezinfekcije dodaci ne smiju doci u dodir s metalnim zidom lonca (izmedu
dijelova i lonca moze se staviti Cista gaza).

« Takoder je moguce koristiti parni sterilizator.
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MJERE OPREZA PRI CISCENJU

Molimo rastavite sve dodatke koji dolaze u kontakt s dojkom ili maj¢inim mlijekom (osim
glavne jedinice).

Nakon upotrebe dijelove odmah ocistite kako biste sprijecili ostanke mlijeka i rast bakterija.

Prilikom rastavljanja ili sastavljanja, molimo vas da svaki dodatak sastavite/rastavite u skladu s
uputama za sastavljanje.

+ Prilikom rastavljanja i ¢is¢enja budite pazljivi s dijelovima kako ih ne biste izgubili, sto moze
dovesti do neuspjeha pri sastavljanju ili rada stroja.

+ Silikon za stimulaciju, silikon protiv povratnog toka i ostali dodaci mogu se staviti u sterilizator
radi dezinfekcije (osim glavne jedinice).

Mijere opreza pri dezinfekciji ventila: NE kuhajte i NE sterilizirajte parom dulje od 3 minute.

Posuda je izradena od Tritan materijala i NIJE pogodna za vru¢u parnu sterilizaciju; umjesto
toga preporucuju se hladne metode sterilizacije.

SPECIFIKACIJA PROIZVODA

Naziv proizvoda: 1264W Materno protok
Ulazni napon: 5V

Snaga ocjenjivanja: 6w

Napon baterije: 37V

Jamstvo: 1 godina

Kapacitet baterije: 1300mAh 4,81TWh
Mjesto podrijetla: NRK

GARANCIJA - UVJETI | ODREDBE

Ovaj proizvod pokriva jamstvo od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, pocevsi od datuma
kupnje, to se dokazuje racunom ili fakturom. Ako je kupljen uz fakturu, zakonsko jamstvo
skracuje se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne pokriva ostecenja nastala normalnim
troSenjem, kozmeticka ostecenja, dodatke ili potrosni materijal (npr. baterije, glave cetki ili
dijelovi podlozni trosenju). Baterije su pokrivene jamstvom od 6 mjeseci. Cjeloviti uvjeti jamstva
dostupni su na www.nuvitababy.com/warranty
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1264w LIETUVIY

Dékojame, kad jsigijote ,Nuvita 1264W" nesiojama elektrinj kraty siurblj. Pries naudodami
prietaisg, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijq ir jg iSsaugokite, kad galétuméte ja
pasinaudoti ateityje.

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

SIEKIANT UZTIKRINTI JUSY IR JUSY VAIKY SAUGA BEI SVEIKATA, VISI $10 PROJEKTO

REIKALAVIMAI YRA SUSIJE SU SAUGA. PRASOME JU GRIEZTAI LAIKYTIS.

|SPEJIMAS

1. Nenaudokite kraty siurblio vonioje.

2. Prasome §j produkta laikyti vaikams ir naminiams gyvinams nepasiekiamoje vietoje.

3. [sitikinkite, kad kraty siurblys nebaty veikiamas aukstos temperatQros ar tiesioginiy saulés
spinduliy.

4. Jei gaminys yra sugadintas, siekiant iSvengti pavojaus, jj turi pakeisti gamintojas arba kiti
specialistai, dirbantys techninés priezitros skyriuose ar panasiuose padaliniuose.

5. Visas nenaudojamas detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad vaikai jy nesuryty

ar nejvykty kity pavojingy nelaimingy atsitikimy.
PAVOJUS

1. Draudziama naudoti ar jkrauti $alia ugnies 3altinio arba aplinkoje, kurioje temperatdra virsija

45°C.

2. Draudziama panardinti pagrindinj kompiuterj ir USB jkrovimo laida j skyscius, pvz, vandenj,
benzing, gérimus ir pan.

3. Draudziama pagrindinj jrenginj mesti j ugnj arba jj kaitinti.

4. Neleiskite vaikams Zaisti su gaminio pakuotés maiseliu, kad isvengtuméte uzdusimo
pavojaus.

PRANESIMAS

+ Prie$ naudodami pirma kartg, jkraukite jrengin.
Montuodami batinai surinkite kiekvieng detale pagal surinkimo instrukcijas.

+ Nustatykite siurbimo stipruma pagal savo kiino sudéjimg ir issiurbkite pieng patogiu
siurbimo stiprumu.

+  Butelio nenukreipkite ir neperpildykite (nevirsykite maksimalios skalés ribos).
Pries naudodami buteliuka, prasome iSmatuoti jame esancio skyscio temperatara, kad
kadikis nesusideginty.
Jei norite naudoti kraties siurblj, kai pieno gamyba yra sumazéjusi, praSome tai daryti
vadovaujantis gydytojy ir slaugytojy rekomendacijomis.
Prasome nepermaitinti kratimi, kad isvengtuméte kraties suzalojimo.
Jei kyla kokiy nors problemy ar jauciate skausma, kreipkités j zZindymo specialista arba
9gydytoja.
Kraties siurblio dalys, kurios tiesiogiai lie¢iasi su motinos pienu, yra asmeninés higienos
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reikmenys, todél motinos neturéty jy dalytis su kitais.

Nenaudokite kraty siurblio néstumo metu, nes pieno issiurbimas gali sukelti persileidima.
Jei pienas neissiurbiamas, nenusiurbkite ilgiau nei 5 minutes.
Sis gaminys skirtas naudoti tik pagal naudojimo instrukcijoje nurodytus tikslus.

INFORMACIJA

,Nuvita 1264W Materno Flow" sukurta siekiant padeéti kratimi maitinan¢ioms motinoms,
imituojant natdraly kadikio Zindymo ritma. Sis nesiojamas elektrinis kraties siurblys specialiai
suprojektuotas padéti mamoms efektyviai ir patogiai i$siurbti motinos pieng bet kur, uztikrinant
sklandy ir neskausminga siurbimo procesa. Jis turi 9 reguliuojamus intensyvumo lygius, ,NipFit®”
funkcija ir 3 faziy,Carflo® technologija.

4

NEPRIKLAUSOMA VIBRACIJOS FAZE

Specialig vibracijos faze galima naudoti atskirai, siekiant $velniai stimuliuoti kratis,
taip padedant skatinti pieno tekéjimg ir sumazinti diskomforta. Be to, ja galima
jjungti stimuliacijos, pieno issiurbimo arba stazés prevencijos fazése, siekiant
papildomos pagalbos.

PATOGUS PIENO ISSIURBIMAS SEDINT ATLOSUS
NUGARA. Sukurtas naudoti sedint su nugaros atrama (atlosimas iki 130°), todél
pieno issiurbimo procesas tampa labiau atsipalaiduojantis.

ODOS NEPAZEIDZIANTIS SILIKONINIS KRUTIES |DEKLAS
|rengtas 24 mm minkstu silikoniniu jdéklu, kuris Svelniai prisitaiko prie kraties,
uztikrindamas patikima ir patogy prigludima.

»CARFLO®” TECHNOLOGIJA:

Skirtingai nuo tradiciniy dvifaziy kraties siurbliy, ,Carflo® be standartiniy stimuliacijos ir
pieno issiurbimo etapy jveda treciajj - stazés prevencijos drenazo etapa. Tai padeda:

- Skatinti nuoseklesnj pieno gamybos procesa.

+ Apsaugokite nuo pieno lataky uzsikimsimo ir mastito.

+Sumazina kraty jtampa ir prisipildyma.

- Padékite uztikrinti sklandesnj ir nepertraukiamg Zindymo procesa.

4#NIPFIT®” FUNKCIJA:

Ploks¢iy arba jdubusiy speneliy korekcija.

Si funkcija skirta padeti istaisyti plokicias arba jdubusias speneles ir palengvinti
pieno issiskyrima Svelniai ir palaipsniui stimuliuojant:

+ Tai padeda speneliui i3sikisti j iSore.

+ Tai palengvina kadikio prisisiurbimg prie kraties.

+ Tai padeda pradéti ir testi Zindyma.
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KONTRAINDIKACIJOS

Nenaudokite ,NipFit® funkcijos, jei:

1.
2.
3.

Ant speneliy ar areolés yra atviry Zaizdy, jtrakimy, pazeidimy arba aktyviy infekcijy.

Jums neseniai buvo atlikta kraties operacija.

Jums diagnozuota speneliy jtraukimo baklé, kurig sukélé liga ar trauma, o ne jgimta. Jei taip
yra, pirmiausia pasikonsultuokite su gydytoju.

Jau po pirmojo naudojimo pajuntate stipry skausma. Nedelsdami nustokite naudoti.

Jsy oda yra ypac jautri arba kenciate nuo vietiniy odos ligy, pavyzdziui, egzemos ar
psoriazes.

JUs esate néscia. Siurbimas gali sukelti gimdos susitraukimus.

|SPEJIMAS
NipFit®” funkcija skirta naudoti tik po gimdymo. Nenaudokite néstumo metu.

|SPEJIMAI NAUDOJIMO METU

Visada pradékite nuo zemiausio lygio — 1 lygio. Nedidinkite intensyvumo, kol spenelis
palaipsniui neprisitaikys, net jei pojatis yra malonus.

Vienos sesijos metu,NipFit® funkcijg naudokite ne ilgiau kaip 5-10 minuciy is eilés, ypac per
pirmasias kelias savaites.

Per dieng atlikite ne daugiau kaip 2 koregavimo seansus. Per daznas naudojimas gali sukelti
speneliy sudirginima, patinima arba mikrojtrakimus.

Jei pajusite staigy skausma, nejprasta paraudima, ilgai neisnykstantj patinima, pasleles arba
isskyras, kurios néra pienas, nedelsdami nustokite naudoti 5j produkta.

Sis prietaisas néra sertifikuotas medicinos prietaisas, skirtas klinikiniam gydymui, ir
nepakeicia konsultacijos su akusere, gydytoju ar Tarptautinés tarybos sertifikuotu laktacijos
konsultantu (IBCLC).

Prie$ pradedant naudoti bet kokj korekcinj prietaisa, batina atlikti medicinine 3 laipsnio,
stipriai prisitvirtinusio jdubusio spenelio apziQra.

llgalaikis, intensyvus naudojimas gali sukelti speneliy areolés patinima, dél kurio kadikiui
laikinai gali bati sunkiau prisisiurbti. Tai gali turéti priesinga nei pageidaujamg poveikj.

SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS:

Pries jjungdami,NipFit® funkcija, jsitikinkite, kad silikoninis jdéklas yra tinkamo dydzio,
jskaitant 24 mm flansg arba 20/22 mm reduktorius. Per didelis jdéklas gali nekontroliuojamai
sustiprinti siurbimga ant speneliy areolos.

Pries procedurg uztepkite kelis lasus motinos pieno arba gryno lanolino kremo, kad oda
tapty minkstesné.

NipFit® procedros metu spenelis turi bati isdéstytas kauselio centre. Netinkama padeétis gali
sukelti asimetriska siurbima ir sudirginima.

Jei po 4-6 savaiciy tinkamo vartojimo nepastebésite jokio pageréjimo, kreipkités j sveikatos
priezitros specialista.
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PRODUKTO SUDEDAMOSIOS DALYS

(6]

NE. VARDAS MEDZIAGA TEMPERATURINIS ATSPARUMAS KIEKIS
1 Silikoninis puodelis Silikonas -20-200 °C 1
2 Surinkimo padalinys PP -20-120°C 1
3 . ;dt;;“n:govi;::;s Silikonas -20-200°C 1
4 Atbulinis voztuvas Silikonas -20-200 °C 2
5 Pagrindinis blokas / / 1
6 Jungtis Tritanas -20-105 °C 1
7 Kepuré PP -20-120°C 1
8 USB laidas / / 1
9 Sumazinimo jungtis 19 mm Silikonas -20-120°C 1
10 Reduktorius 21 mm Silikonas -20-120°C 1
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SURINKIMO INSTRUKCIJOS

1.

Paspauskite atbulinio srauto voztuva (3) ant surinkimo bloko (2) taip, kad abiejy pusiy
jpjovos sutapty su abiejy surinkimo bloko pusiy iskySomis, ir prispaudkite jj, kad jis
prigludty (kaip parodyta A paveiksle).

. |montuokite atbulinj voztuva (4) ant baliono, esancio zemiau surinkimo bloko, ir jstumkite

ji iki galo, kad jis prigludeéty (kaip parodyta B paveiksle).

. Suderinkite butelio (6) kaklelio vidinéje puséje esantj iskysulj su grioveliu po surinkimo

bloku ir pasukite jj pagal laikrodzio rodykle. rengus, maitinimo butelio ir surinkimo bloko
centriné linija sutampa (kaip parodyta C paveiksle).

. Ispauskite surinkimo blokg ir butelio surinkimo bloka j pagrindinj bloka paveikslélyje

nurodyta kryptimi, kad jie baty tinkamai jtaisyti (kaip parodyta D paveikslélyje).

. Suderinkite silikoninio indelio & su pagrindinio jrenginio W ir paspauskite Zieda silikoninio

indelio centre, kad jis bty tiksliai suderintas su surinkimo bloku (kaip parodyta E
paveiksle).

PASTABA: Prie$ pradédami issiurbti pienq, patikrinkite, ar susije priedai yra teisingai ir tvirtai
sumontuoti.

19mm

21mm
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JKROVIMO BUDAS

Siame produkte naudojama USB jkrovimo kabelio jungtis,

kuri gali tiekti energija jvairiais badais. Q o

1.

Norédami naudoti jrenginj, prijunkite jj prie kompiuterio

USB prievado. @
(2]

Prijunkite prie komplekte esanc¢io maitinimo adapterio (5V, 2 A).

Prijunkite prie iSorinio akumuliatoriaus, kad galétuméte

naudotis jrenginiu (prasome naudoti kokybiskg @ e
isorinj akumuliatoriy, kad isvengtumeéte $io produkto
sugadinimo).

Prietaisas automatiskai nustato akumuliatoriaus jkrovos lygj.

Pagrindinio jrenginio ekrane yra baterijos jkrovos simbolis, rodantis esama jkrovos lygj.

Jei jkrovos simbolis mirksi @® jjungiant jrenginj arba jo naudojimo metu, tai reiskia, kad
pagrindinj jrengin] reikia laiku jkrauti.

Prijungus maitinimo 3altinj jkrovimui, akumuliatoriaus jkrovos simbolis mirksi @m, rodydamas,
kad akumuliatorius jkraunamas. Kai akumuliatorius visiskai jkrautas, akumuliatoriaus jkrovos
simbolis nuolat @Msviecia.

PASTABA: pries pradédami jkrauti, isjunkite jrenginj ir tik tada prijunkite maitinimo adapterj.

SKYDELIO APRASYMAS

A1: Jjungimo/fazés perjungimo mygtukas: B1: Stimuliacijos indikatorius

ilgai paspauskite, kad jjungtuméte arba

B2: ISgavimo rodiklis

isjungtuméte maitinima; trumpai paspauskite, kad

perjungtumeéte darbo faze

A2: Intensyvumo mazinimo mygtukas

A3: Intensyvumo didinimo mygtukas
A2+A3: Stimuliacijos/ekstrakcijos/antistazes

B3: Stazés prevencijos indikatorius
B4: Vibracijos indikatorius

B5: Lygio ir laiko rodiklis (Pakeitus darbo
rezima, pirmiausia rodomas darbo lygis,
0 po to - darbo laikas).

fazéje vienu metu paspauskite klavisus A2+A3, kad

jjlungtumeéte papildoma vibracijos funkcijg esant

B1+B3: jungta,NipFit® funkcija

pradinei darbo fazei, o paspauskite juos dar karta,

kad isjungtumeéte vibracijos funkcija.

Al

A2 A3

B6

B1 B3
-—

B2 ¢ Iz B4

—— B5




STIMULIACIJOS ETAPAS (1-5 LYGIS): Siame etape siurblys sukuria palyginti greitg siurbimo
ritma, ta¢iau siurbimo galia yra nedidelé. Jis skirtas Svelniai stimuliuoti kraties audinius ir skatinti
pieno issiskyrima, imituojant pradinj, pavirsutiniska kadikio ciulpimo elgesj. Rekomenduojama
naudoti §j etapa pries pereinant prie kity etapy.

PIENO ISSIURBIMO ETAPAS (1-9 LYGIS): Sis etapas imituoja gilesnj ir letesn] kadikio
Ciulpimo ritma, kai jis aktyviai geria piena. Palyginti su stimuliacijos etapu, ¢iulpimo jéga yra
didesné, o daznis — mazesnis. Sis nustatymas skirtas padéti efektyviau i$siurbti piena, kai
prasideda pieno issiskyrimo refleksas.

ANTISTAZINIO SIURBIAMOJO REZIMO ETAPAS (1-9 LYGIY): Siame etape taikomas
pulsuojantis siurbimo rezimas, skirtas kruopsciai pasalinti po pieno issiurbimo kratyje likusj piena.
Reguliarus naudojimas gali padéti isvengti pieno stazés, sumazinti pieno lataky uzsikimsimo
rizika ir palaikyti pieno tekéjima

VIBRACIJOS FAZE (1-3 LYGIS): Kty siurblys per minute atlieka 13 000 $velniy impulsy, kurie
giliai stimuliuoja kratj, padeda idvalyti pieno latakus ir palengvina pieno issiurbima.

»NIPFIT®” FUNKCIJA: Norédami jjungti speneliy koregavimo funkcija, spauskite rezimo
mygtuka, kol piktogramos (B1) ir (B3) pradés mirgéti. Funkcija turi 3 intensyvumo lygius.

PASTABA: Stimuliacijos ir ekstrahavimo rezimais vibracija veikia fiksuotu, is anksto nustatytu
intensyvumu ir jos negalima reguliuoti. Vibracijos greitj galima padidinti arba sumaZinti tik naudojant
tik vibracijos rezimq.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1. Pries naudojimasi prasome nusiplauti rankas, jsitikinti, kad
kraty siurblio dalys baty kruopsciai isvalytos, ir teisingai : —
surinkti kraty siurblj pagal surinkimo instrukcijas. (Pries
pumpuojant pieng, galite Siltu ranksluosciu prispausti ir
stimuliuoti kratis — tai palengvina pieno issiurbima.)

2. |dékite surinkta kraties siurblj j liemenéle ir nustatykite
tinkama kampa, kad jis glaudziai prigludéty prie kraties (kaip 5
parodyta 1 paveiksle). N\

3. Norédami jjungti prietaisa, paspauskite ir laikykite nuspaude ®
maitinimo / fazés perjungimo mygtuka (A1) - kraty ‘
siurblys automatiskai pereis j stimuliacijos faze (numatytoji "
stimuliacijos pakopa - 3). Po 2 minuciy veikimo prietaisas
automatiskai pereis j issiurbimo faze (numatytoji issiurbimo 3
pakopa - 5) (kaip parodyta 2 paveiksle). /.\
4. Veikimo rezimu trumpai paspauskite mygtuka (A1), kad @
cikliskai perjungtumete veikimo faze (kaip parodyta 3 ~ 3
paveiksle). N\
5. Veikimo rezimu trumpai paspauskite mygtukus (A2) ir (A3),
kad nustatytuméte esamos fazés veikimo lygj (kaip parodyta
4 paveiksle).
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6. Veikimo rezimu vienu metu paspauskite mygtukus (A2) ir (A3),
kad dabartinéje darbo fazéje jjungtuméte vibracijos faze’, o
paspauskite juos dar karta, kad isjungtumete vibracijos funkcija
(kaip parodyta 4 paveiksle).

7. Atminties funkcija: prietaisas jsimena paskutinj naudotg
stimuliacijos, istraukimo, antistazés ir vibracijos faziy veikimo
lygj, o tai patogu valdant vienu mygtuku.

8. Veikimo rezimu, noredami isjungti jrenginj, paspauskite ir
laikykite nuspaude mygtuka (A1).

9. ISsiurbus pieng, nuimkite buteliuka ir supilkite motinos pieng j
tinkama laikymo inda (kaip parodyta 5 paveiksle).

PASTABA: bet kuriuo proceso metu patikrinkite pieno kiekj, kad

Isitikintumeéte, jog jis neissilies. Kraty siurblys automatiskai nustoja veikti po 30 minuciy veikimo

stimuliacijos ir issiurbimo etapuose. Kraty siurblys automatiskai nustoja veikti po 5 minuciy veikimo

antistazes etape.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A. PRIES PIRMAJ] NAUDOJIMA

Pries pirma karta naudodami kraties siurblj, isvalykite ir dezinfekuokite atitinkamas dalis,
i$skyrus pagrindinj jrenginj ir USB laidg, bei laikykités toliau B ir € skyriuose pateikty valymo ir
dezinfekavimo instrukcijy.

B. PO KIEKVIENO NAUDOJIMO

I3valykite visas dalis, isskyrus pagrindinj jrenginj, kurios lieciasi su kratimi ir motinos pienu.
I3ardykite kraty siurblio mazga j atskiras dalis ir visus atskirus elementus, kurie lie¢iasi su kratimi ir
motinos pienu, nuplaukite vandeniu, kad pasalintuméte motinos pieno likucius.

KASDIENE DEZINFEKCIJA

- Kruopsciai nusiplaukite rankas.

« Atskirti visas dalis, kurios lieciasi su kratimi ir motinos pienu.

+ | puoda jpilkite Salto vandens (vandens kiekis turi bati toks, kad visos dalys bty
panardintos).

« Kaivanduo uzvirs, jmerkite detales j verdantj vandenj mazdaug 5 minutéms, o tada
atsargiai istraukite jas i$ vandens su spaustuku.

- Issterilizuotas detales padékite ant $varaus ranksluoscio.

«  Laikykite juos sausoje aplinkoje. Kai jy nenaudojate, nelaikykite tamsioje ir drégnoje
vietoje.

« Dezinfekuojant priedai neturi liestis su puodo metaline siena (tarp detaliy ir puodo galima
jdéti svaraus marlés gabalél)).

« Taip pat galima naudoti garinj sterilizatoriy.

C
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VALYMO ATSARGUMO PRIEMONES

Prasome isardyti visus priedus, kurie lieciasi su kratimi arba motinos pienu (i$skyrus pagrindinj
jrenginj).

Po naudojimo nedelsiant nuvalykite detales, kad iSvengtumeéte pieno likuciy susidarymo ir
bakterijy dauginimosi.

13ardydami ar surinkdami, batinai kiekvieng prieda surinkite arba isardykite laikydamiesi
surinkimo instrukcijy.

+ ISardydami ir valydami jrenginj, bakite atsargls su jo dalimis, kad jy neprarastumeéte, nes tai
gali sutrukdyti surinkima arba jrenginio veikima.

«,Stimulation” silikonines detales, atbulinio srauto prevencijos silikonines detales ir kitus
priedus galima jdéti | sterilizatoriy dezinfekuoti (isskyrus pagrindinj jrenginj).

Atsargumo priemonés dezinfekuojant voztuva: NEVIRINKITE ir ilgai nedezinfekuokite garu
(ne ilgiau kaip 3 minutes).

Indas pagamintas i$,Tritan” medziagos ir NERA tinkamas sterilizavimui karstu garu; vietoj to
rekomenduojami 3alto sterilizavimo metodai.

PRODUKTO SPECIFIKACIJA

Prekés pavadinimas: 1264 W ,Materno Flow”
|éjimo jtampa: 5V

Galingumas: 6W

Akumuliatoriaus jtampa: 37V

Garantija: 1 metai

Akumuliatoriaus talpa: 1300 mAh, 4,81 Wh
Kilmes vieta: Kinijos Liaudies Respublika

GARANTIJA - SALYGOS IR NUOSTATOS

Siam gaminiui suteikiama 24 ménesiy garantija nuo gamybos defekty, skai¢iuojama nuo
pirkimo datos, patvirtintos kasos kvitu arba saskaita-faktra. Jei preké jsigyta su saskaita-faktara,
jstatyminé garantija sutrumpinama iki 12 ménesiy. 24 ménesiy garantija neapima zalos,
atsiradusios dél jprasto nusidévejimo, isoriniy pazeidimuy, priedy ar vartojimo reikmeny (pvz,
baterijy, sepeteéliy galvuciy ar daliy, kurios nusidévi). Baterijoms suteikiama 6 ménesiy garantija.

Visas garantijos salygas galite rasti adresu www.nuvitababy.com/warranty
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1264w POLSKI

Dziekujemy za zakup przenosnego elektrycznego laktatora Nuvita 1264W. Przed uzyciem
prosimy o uwazne zapoznanie sie z instrukcjg obstugi i zachowanie jej na przysztosc.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

W TROSCE O BEZPIECZENSTWO | ZDROWIE PANSTWA ORAZ PANSTWA DZIECI

WSZYSTKIE WYTYCZNE ZAWARTE W NINIEJSZYM PROJEKCIE DOTYCZA

BEZPIECZENSTWA. PROSIMY O ICH SCISLE PRZESTRZEGANIE.

OSTRZEZENIE

1. Nie nalezy uzywac laktatora w wannie.

2. Prosze przechowywac ten produkt w miejscu niedostepnym dla dzieci i zwierzat
domowych.

3. Nalezy upewnic sig, ze laktator nie jest narazony na dziatanie wysokiej temperatury ani
bezposredniego swiatta stonecznego.

4. Jedli produkt jest uszkodzony, w celu unikniecia zagrozenia musi zosta¢ wymieniony przez
producenta lub innych specjalistow z dziatdw serwisowych lub podobnych.

5. Wszystkie nieuzywane czesci nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci, aby zapobiec ich
potknieciu przez dzieci lub innym niebezpiecznym wypadkom.

NIEBEZPIECZENSTWO

1. Zabrania sie uzytkowania lub fadowania urzadzenia w poblizu Zrédfa ognia lub w otoczeniu,
w ktérym temperatura przekracza 45°C.

2. Nie wolno zanurza¢ komputera gtéwnego ani kabla USB do tadowania w ptynach, takich jak
woda, benzyna, napoje itp.

3. Zabrania sie wrzucania urzadzenia gtéwnego do ognia lub podgrzewania go.

4. Nie nalezy pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie torebkg opakowania produktu, aby uniknac ryzyka
uduszenia.

OGLOSZENIE

+ Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac urzadzenie.
Podczas montazu nalezy pamieta¢ o zamontowaniu kazdej czesci zgodnie z instrukcja montazu.

+ Nalezy ustawic site ssania odpowiednio do budowy ciata i wykonac odcigganie pokarmu
przy uzyciu komfortowego ssania.

+ Nie przechylaj butelki ani nie napetniaj jej zbyt mocno (nie przekraczaj maksymalnej linii na skali).

+  Przed uzyciem butelki nalezy zmierzy¢ temperature ptynu w niej zawartego, aby zapobiec
poparzeniu dziecka.
W przypadku checi korzystania z laktatora w okresie zmniejszonego wydzielania mleka
nalezy to robi¢ pod nadzorem lekarzy i pielegniarek.
Prosze nie karmi¢ piersig zbyt dtugo, aby uniknac urazéw piersi.
W razie jakichkolwiek probleméw lub bélu nalezy skonsultowac sie ze specjalistg ds.
karmienia piersia lub lekarzem.
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- Czesci laktatora, ktore maja bezposredni kontakt z mlekiem matki, sg artykutami higieny
osobistej, dlatego matki nie powinny sie nimi dzieli¢.

Nie nalezy uzywac laktatora w czasie cigzy, poniewaz odcigganie pokarmu moze prowadzi¢

do poronienia.
Nie nalezy kontynuowa¢ odciggania mleka dtuzej niz 5 minut, jesli mleko nie jest odciggane.

- Ten produkt jest przeznaczony wytacznie do celéw opisanych w instrukcji obstugi.

INFORMACJE

Laktator Nuvita 1264W Materno Flow zostat zaprojektowany z mysla o wsparciu matek
karmiacych piersig poprzez nasladowanie naturalnego rytmu ssania dziecka. Ten elektryczny
laktator do noszenia na ciele zostat specjalnie skonstruowany, aby pomdéc mamom w wydajnym
i wygodnym odcigganiu mleka w dowolnym miejscu, zapewniajac ptynny i bezbolesny proces
odciggania. Urzadzenie oferuje 9 regulowanych pozioméw intensywnosci, funkcje NipFit® oraz
3-fazowa technologie Carflo®.

4

NIEZALEZNA FAZA

WIBRACJI - Specjalng faze wibracji mozna stosowac niezaleznie w celu delikatnej
stymulacji piersi, co pomaga pobudzi¢ przeptyw mleka i zlagodzi¢ dyskomfort.
Mozna ja rowniez wigczy¢ podczas fazy stymulacji, odciggania lub zapobiegania
zastojom, aby zapewni¢ dodatkowe wsparcie.

WYGODNE ODCIAGANIE MLEKA W POZYCJI POLLEZACE)

Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku w pozycji siedzacej z podparciem
plecéw (pochylenie do 130°), co sprawia, ze proces odciggania mleka jest bardziej
relaksujacy.

PRZYJAZNA DLA SKORY SILIKONOWA MISECZKA
Wyposazony w migkki silikonowy miseczke o srednicy 24 mm, ktéra delikatnie
dopasowuije sie do piersi, zapewniajac bezpieczne i wygodne noszenie.

TECHNOLOGIA CARFLO®:
W odrdznieniu od tradycyjnych laktatoréw dwufazowych, Carflo® wprowadza trzecia
faze drenazu zapobiegajaca zastojom, ktdra uzupetnia standardowe etapy stymulacji i
odciggania. Pomaga to:
+ Wspomagaj bardziej stabilng produkcje mleka.
+  Zapobiegaj zatykaniu sie przewodéw mlecznych i zapaleniu gruczotu
sutkowego.
tagodzi napiecie piersi i obrzek piersi.
Pomoz zapewnic ptynniejszy i niezaktécony przebieg karmienia piersia.

FUNKCJA NIPFIT®:
Korekgcja ptaskich lub wklestych sutkdw.
Ta funkcja zostata zaprojektowana, aby pomoc w korekgji ptaskich lub wklestych
brodawek sutkowych oraz wspoméc odcigganie mleka poprzez delikatna,
stopniowa stymulacje:
- Pomaga to sutkowi wystawac na zewnatrz.
- Utatwia to dziecku uchwycenie piersi.
- Pomaga w rozpoczeciu i kontynuowaniu karmienia piersia.
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PRZECIWWSKAZANIA

Nie nalezy korzystac z funkcji NipFit®, jesli:

1.
2.
3.

4.

Na sutku lub otoczce masz otwarte rany, pekniecia, zmiany chorobowe lub aktywne infekcje.
Niedawno przeszta Pani operacje piersi.

Zdiagnozowano u Ciebie wklestos¢ brodawki sutkowej spowodowang choroba lub urazem,
a nie wrodzona. Jedli tak jest, najpierw skonsultuj sie z lekarzem.

Juz po pierwszym zastosowaniu odczuwasz ostry bol. Nalezy natychmiast zaprzestac
stosowania.

Masz szczegoélnie wrazliwg skére lub cierpisz na miejscowe schorzenia dermatologiczne,
takie jak egzema czy tuszczyca.

Jestes w cigzy. Zabieg odsysania moze wywotac skurcze.

OSTRZEZENIE
Funkcja NipFit® jest przeznaczona wytacznie do stosowania w okresie

poporodowym. Nie nalezy jej uzywac w czasie Ciazy.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Zawsze zaczynaj od najnizszego poziomu, czyli poziomu 1. Nie zwiekszaj intensywnosci,
dopdki sutek nie przyzwyczai sie stopniowo, nawet jesli odczucia sg przyjemne.

Nie nalezy przekracza¢ 5-10 minut ciggtego korzystania z funkgji NipFit® podczas jednej
sesji, zwhaszcza w pierwszych kilku tygodniach.

Nie nalezy wykonywac wiecej niz 2 sesje korekcyjne dziennie. Nadmierne stosowanie moze
powodowa¢ podraznienie, obrzek lub mikrouszkodzenia brodawki sutkowej.

Nalezy natychmiast zaprzestac stosowania, jesli wystapi ostry bol, nadmierne
zaczerwienienie, utrzymujacy sie obrzek, pecherze lub wydzielina inna niz mleko.
Urzadzenie to nie jest certyfikowanym wyrobem medycznym przeznaczonym do

terapii klinicznej i nie zastepuje konsultacji z potozng, lekarzem ani certyfikowanym
migdzynarodowym konsultantem laktacyjnym (IBCLC).

W przypadku brodawki sutkowej typu 3, silnie wciggnietej i przylegajacej do skory, przed
zastosowaniem jakiegokolwiek urzadzenia korygujacego konieczna jest konsultacja lekarska.
Dtugotrwate karmienie z duzg intensywnoscig moze powodowac obrzek otoczki sutkowe)j,
co chwilowo utrudnia dziecku uchwycenie piersi. Moze to przynies¢ skutek odwrotny do
zamierzonego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA:

Przed uruchomieniem funkcji NipFit® nalezy upewnic sie, ze silikonowy kubek ma
odpowiedni rozmiar, uwzgledniajgc kotnierz o $rednicy 24 mm lub reduktory 20/22 mm.
Zbyt duzy kubek moze w niekontrolowany sposéb wzmocnic site ssania na otoczce sutka.
Przed zabiegiem natoz kilka kropli mleka matki lub czystego kremu z lanoling, aby
zmiekczy¢ skore w tym miejscu.
Podczas sesji z urzadzeniem NipFit® sutek powinien znajdowac sie posrodku miseczki.
Nieprawidtowe utozenie moze powodowac nierbwnomierne ssanie i podraznienia.
Jesli po 4-6 tygodniach prawidtowego stosowania nie zauwazysz zadnej poprawy,
skonsultuj sie z lekarzem.
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ELEMENTY PRODUKTU

&) 7] (6]

NIE. IMIE | NAZWISKO MATERIAL REZYSTANCJA TEMPERATUROWA 1LOSC
1 Kubek silikonowy Silikon -20-200°C 1
2 Zespot montazowy PP -20-120°C 1
3 Zawor zwrotny Silikon -20-200 °C 1
4 Zawor zwrotny Silikon -20-200°C 2
5 Jednostka gtéwna / / 1
6 Ztacze Tritan -20-105°C 1
7 Czapka PP -20-120°C 1
8 Kabel USB / / 1
9 Ztaczka redukcyjna 19 mm Silikon -20-120°C 1
10 Reduktor 21 mm Silikon -20-120°C 1
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INSTRUKCJA MONTAZU

1.

Nalezy wcisnac¢ zawdér zwrotny (3) na zespdt montazowy (2) tak, aby wyciecia po obu
stronach pokrywaty sie z wystepami po obu stronach zespotu montazowego, a nastepnie
docisnac go, aby zapewni¢ szczelne dopasowanie (jak pokazano na rysunku A).

. Zamontuj zawdr zwrotny (4) na cylindrze ponizej zespotu montazowego i wsur go do

oporu, tak aby scisle przylegat (jak pokazano na rysunku B).

. Wyréwnaj wystep po wewnetrznej stronie szyjki butelki (6) z rowkiem znajdujacym

sie ponizej zespotu montazowego, a nastepnie obré¢ go w prawo. Po zamontowaniu
linia srodkowa butelki do karmienia i zespotu montazowego powinny sie pokrywac (jak
pokazano na rysunku C).

Weisnij zespot montazowy i zespot butelki do jednostki gtéwnej w kierunku pokazanym na

rysunku, aby upewnic sie, ze zostaty prawidtowo zamontowane (jak pokazano na rysunku D).

. Wyréwnaj A na silikonowym kubku z Wna jednostce gtéwnej, a nastepnie nacisnij

pierscien znajdujacy sie w $rodku silikonowego kubka, aby upewnic sig, Ze jest on
doktadnie dopasowany do zespotu montazowego (jak pokazano na rysunku E).

UWAGA: Przed rozpoczeciem odciggania pokarmu nalezy sprawdzié, czy odpowiednie akcesoria
sq prawidfowo i szczelnie zamontowane.

19mm

21mm
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SPOSOB LtADOWANIA

W tym produkcie zastosowano ztacze kabla tadujacego
USB, ktére umozliwia zasilanie na wiele sposobdw.

1. Aby urzadzenie dziatato, podtacz je do portu USB
komputera.

2. Podfacz dotaczony zasilacz (5V, 2 A).

3. Aby korzystac z urzadzenia, podtacz je do powerbanku
(prosimy o uzywanie powerbanku dobrej jakosci, aby

unikna¢ uszkodzenia tego produktu).

Urzadzenie automatycznie rozpoznaje poziom
natadowania baterii.

Na wys$wietlaczu urzadzenia gtéwnego znajduje sie symbol baterii, ktéry pokazuje aktualny
poziom natadowania. Jedli symbol ten miga®® podczas uruchamiania lub uzytkowania,
oznacza to, ze urzadzenie gtéwne nalezy wkrétce natadowac.

Po podfaczeniu zasilacza w celu natadowania baterii symbol natadowania baterii miga
@, sygnalizujac, ze bateria jest tadowana. Gdy bateria jest w petni natadowana, symbol
natadowania baterii @® Swieci sie $wiattem ciggtym.

UWAGA: Przed podiqczeniem zasilacza w celu natadowania urzqdzenia nalezy je wytqczyc.

OPIS PANELU

A1: Przycisk zasilania/przetgczania fazy: dtugie
nacisniecie stuzy do wiaczania i wytgczania
zasilania, krétkie nacisniecie — do przetgczania fazy
roboczej

A2: Przycisk zmniejszania intensywnosci
A3: Przycisk zwiekszania intensywnosci

A2+A3: W fazie stymulacji/ekstrakgji/
przeciwdziatania zastojowi nalezy nacisnac
jednoczesnie klawisze A2+A3, aby wiaczy¢
dodatkowa funkcje wibracji w pierwotnej
fazie pracy, a nastepnie nacisnac je
ponownie, aby wytgczy¢ te funkcje.

B1: Wskaznik stymulacji

B2: Wskaznik wydobycia

B3: WskaZnik przeciwzastajowy
B4: Wskaznik drgan

B5: Wskaznik poziomu i czasu (Po
przetaczeniu trybu pracy najpierw
wyswietla sie poziom pracy, a nastepnie
czas pracy).

B1+B3: Funkcja NipFit® aktywowana

Al

A2 A3

B6

B1 B3
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B2 ¢ Iz B4
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FAZA STYMULACJI (POZIOM 1-5): W tej fazie pompa generuje stosunkowo szybki

rytm ssania przy niskiej sile ssania. Ma to na celu delikatna stymulacje tkanki piersiowej

i wspomaganie wyptywu mleka poprzez nasladowanie poczatkowego, ptytkiego ssania
niemowlecia. Zaleca sie korzystanie z tej fazy przed przejsciem do innych faz.

FAZA ODCIAGANIA (POZIOM 1-9): Faza ta nasladuje gtebszy i wolniejszy rytm ssania
niemowlecia podczas aktywnego picia mleka. Sita ssania jest wieksza, a czestotliwos¢ mniejsza
w poréwnaniu z faza stymulacji. To ustawienie ma na celu skuteczniejsze odcigganie mleka po
wystapieniu odruchu wyptywu mleka.

FAZA SSANIA ZAPOBIEGAJACA ZASTOJOWI MLEKA (POZIOM 1-9): Ta faza zapewnia
pulsujacy tryb ssania, ktérego celem jest doktadne usuniecie mleka pozostatego w piersi po
odcigganiu. Regularne stosowanie moze pomoc w zapobieganiu zastojowi mleka, zmniejszy¢
ryzyko zatkania przewoddw mlecznych oraz utrzymac przeptyw mleka

FAZA WIBRACJI (POZIOM 1-3): Laktator wykorzystuje 13 000 delikatnych impulséw na
minute, aby gteboko stymulowac piers, co pomaga udrozni¢ przewody mleczne i utatwia
odcigganie mleka.

FUNKCJA NIPFIT®: Aby wigczy¢ funkcje korekcji sutkdw, nalezy naciskac przycisk trybu, az
ikony (B1) i (B3) zaczng migac. Funkcja posiada 3 poziomy intensywnosci.

UWAGA: W trybach stymulacji i ekstrakcji wibracje dziatajq ze statq, z gory ustawionq intensywnosciq
i nie mozna ich regulowac. Predkos¢ wibracji mozna zwiekszac lub zmniejszac wyltqcznie w trybie
samych wibragji.

INSTRUKCJA OBSLUGI

1. Przed uzyciem nalezy umyc¢ rece, upewnic sie, ze wszystkie
elementy laktatora s doktadnie wyczyszczone, a nastepnie
prawidfowo go ztozy¢ zgodnie z instrukcja montazu. (Przed
odcigganiem pokarmu mozna przytozy¢ ciepty recznik do
piersi, aby je rozgrzac i pobudzi¢, co sprzyja odcigganiu
pokarmu.)

2. Umies¢ zmontowang pompe do odciggania mleka w >
biustonoszu i ustaw jg pod odpowiednim katem, tak aby
$cidle przylegata do piersi (jak pokazano na rysunku 1).

3. Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania/przetacznika faz
(A1), aby uruchomic urzadzenie, a laktator automatycznie
przejdzie do fazy stymulacji (domysiny poziom stymulacji 3).
Po 2 minutach pracy urzadzenie automatycznie przetaczy 3
sie do fazy odciggania (domysiny poziom odciggania 5) (jak
pokazano na rysunku 2).

4. W trybie pracy nalezy krétko nacisnac¢ przycisk (A1), aby
cyklicznie przetaczac faze pracy (jak pokazano na rysunku 3). |

5. W trybie pracy nalezy krétko nacisna¢ przyciski (A2) i (A3),
aby wyregulowac poziom mocy biezacej fazy (jak pokazano
na rysunku 4).
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6. W trybie pracy nacisnij jednoczesnie przyciski (A2) i (A3),
aby wiaczy¢ funkcje ,Faza wibracji” w biezacej fazie pracy, a
nastepnie nacisnij je ponownie, aby wyfaczy¢ te funkcje (jak
pokazano na rysunku 4).

7. Funkcja pamieci: urzadzenie zapamietuje ostatnio stosowany
poziom intensywnosci w fazach stymulacji, ekstrakgji,
przeciwdziatania zastojowi i wibracji, co utatwia obstuge za
pomoca jednego przycisku.

8. W trybie pracy naciénij i przytrzymaj przycisk (A1), aby
wylaczy¢ urzadzenie.

9. Po odciagnieciu mleka nalezy zdja¢ butelke i przela¢ mleko
matki do odpowiedniego pojemnika do przechowywania (jak.

pokazano na rysunku 5).

UWAGA: W dowolnym momencie procesu nalezy sprawdzi¢ ilos¢ mleka, aby upewnic sie, ze

nie wycieknie ono z urzqdzenia. Laktator automatycznie wytqcza sie po 30 minutach pracy w
fazach stymulagjii odciqgania. Laktator automatycznie wytqcza sie po 5 minutach pracy w fazie
zapobiegania zastojom.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Przed pierwszym uzyciem laktatora nalezy wyczysci¢ i zdezynfekowac¢ odpowiednie elementy, z
wyjatkiem jednostki gtéwnej i kabla USB, oraz postepowac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
czyszczenia i dezynfekcji zawartymi w sekcjach B i € ponizej.

B. PO KAZDYM UZYCIU

Nalezy wyczysci¢ wszystkie elementy z wyjatkiem jednostki gtéwnej, ktére majg kontakt z
piersig i mlekiem matki. Nalezy roztozy¢ laktator na poszczegdine czesci i przeptuka¢ pod woda
wszystkie elementy, ktére maja kontakt z piersia i mlekiem matki, aby usuna¢ pozostatosci mleka
matki.

C. CODZIENNA DEZYNFEKCJA

« Dokfadnie umyj rece.

«Nalezy oddzieli¢ wszystkie elementy, ktére maja kontakt z piersig i mlekiem matki.

+ WIlej do garnka zimng wode (ilo$¢ wody powinna by¢ taka, aby catkowicie zanurzy¢
wszystkie czesci).

«  Gdy woda sie zagotuje, wrzu¢ elementy do wrzacej wody na okoto 5 minut, a nastepnie
delikatnie wyjmij je z wody za pomocg szczypiec.

«  Potéz wysterylizowane elementy na czystym reczniku.

« Nalezy je przechowywac w suchym miejscu. Gdy nie sg uzywane, nie nalezy
przechowywac ich w ciemnym i wilgotnym miejscu.

+  Podczas dezynfekgji akcesoria nie moga stykac sie z metalowa $cianka garnka (miedzy
elementami a garnkiem mozna umiesci¢ czystg gaze).

« Mozna réwniez skorzystac ze sterylizatora parowego.
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SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Prosze zdemontowac wszystkie elementy wyposazenia, ktére majg kontakt z piersia lub
mlekiem matki. (z wyjatkiem urzadzenia gtéwnego)

Po uzyciu nalezy natychmiast umyc¢ elementy, aby zapobiec gromadzeniu sie resztek mleka i
rozwojowi bakterii.

Podczas demontazu lub montazu nalezy pamieta¢ o montazu/demontazu kazdego
elementu wyposazenia zgodnie z instrukcjg montazu.

+ Podczas demontazu i czyszczenia nalezy uwazac na poszczegodlne czesci, aby ich nie zgubic,
co mogtoby uniemozliwi¢ ponowny montaz lub dziatanie urzadzenia.

+ Silikonowy element stymulujacy, silikonowy element zapobiegajacy cofaniu sie ptyndw oraz
inne akcesoria mozna umiescic¢ w sterylizatorze w celu dezynfekgji (z wyjatkiem urzadzenia
gtéwnego).

Srodki ostroznosci dotyczace dezynfekcji zawordw: NIE NALEZY dezynfekowac¢ zaworéw
przez dtugi czas metoda gotowania ani parowania (nie dtuzej niz 3 minuty).

Pojemnik jest wykonany z tworzywa Tritan i NIE nadaje sie do sterylizacji goraca para; zamiast
tego zaleca sie stosowanie metod sterylizacji na zimno.

SPECYFIKACJA PRODUKTU

Nazwa produktu:

1264 W Materno Flow

Napiecie wejsciowe: 5V
Moc znamionowa: 6W
Napiecie akumulatora: 37V
Gwarancja: 1 rok

Pojemnos¢ akumulatora:

1300 mAh, 4,81 Wh

Miejsce pochodzenia:

ChRL

GWARANCJA - WARUNKI

Na ten produkt udzielana jest 24-miesieczna gwarancja na wady produkcyjne, liczac od daty
zakupu potwierdzonej paragonem lub faktura. W przypadku zakupu na podstawie faktury
okres gwarancji ustawowej skraca sie do 12 miesiecy. 24-miesieczna gwarancja nie obejmuje
uszkodzen wynikajacych z normalnego zuzycia, uszkodzen kosmetycznych, akcesoriéw

ani materiatéw eksploatacyjnych (np. akumulatoréw, gtowic szczotkujacych lub czesci
podlegajacych zuzyciu). Na akumulatory udzielana jest 6-miesieczna gwarancja. Petne warunki
gwarancji sg dostepne na stronie www.nuvitababy.com/warranty
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1264w  CPINCKU

XBana Bam LUTO CTe KynuAv NPEHOCUBY enekTpUYHY Nymny 3a fojerse Nuvita 1264W. Monumo
BaC [la NaX/blBO NpOYMTaTe YMyTCTBO Mpe yrnoTpebe 1 cauysate ra 3a 6yayhy ynotpeby.

BAXHE BE3BEAHOCHE YNYTCTBA

3A BE3BEQAHOCT W 3[1PABJ/bE BAC 1 BALLE ELIE, CAB CAZIP’KAJ OBOT MPOJEKTA
OJHOCU CE HA BE3BEAHOCT. MOJIMMO BAC 1A UX MOLUTYJETE.

YMO3O0OPEHE

1. He kopucTute nymny 3a jojerbe y Kynatuany.

2. Monwvmo Bac fia OBaj NpOW3BO/ APXWMTe BaH AoMalliaja Aelle unun KyhHMX sbybrmaua.

3. TMobpwHuTe ce Aa nymna 3a fojerbe He Byae U3noxeHa BUCOKMM TemnepaTypama nnm
LMPEKTHOJ CyHUYeBOj CBETIOCTU.

4. Ako je npoussop owTeheH, paav n3beraBarba ONAacHOCTM, MOPa ra 3aMeHNTV Npomn3Bohay
WAV APYTA CTPYUHALIM Y OAPXaBarby WM CAVYHYM Ofe berbMa.

5. Yysajte cse HenckopuwheHe fenose BaH JoMaluaja Aele Kako 6ucTe cnpeunnii aa vx aeua

nporyTajy Wiv AoXMBe pyre onacHe Hesroge.

OMACHOCT

1. 3abparbeHo je KopUCTUTA UV NMYHWUTW Y GIM3MHI M3BOPA BATPe WM Y OKPYXetby rae
Temnepatypa npenasu 45 °C.

2. 3abparbeHo je yTanaTti XoCT padyHap v USB kabn 3a nyrberbe y TEYHOCT, Kao WTO Cy BOAQ,
6€eH3uH, N1ha v CnYHO.

3. 3abpatbeHo je ballaTi masHy ypehaj y BaTpy vnvi ra 3arpesatu.

4. He po3sonute feum a ce Urpajy Kecom 3a nakosarbe Npov3Boaa Kako bucte nsbernm
OMACHOCT OA ryLietba.

OBABELUTEHE
+ Monumo HanyHwTe npe npse ynotpebe.

MpunrKom cknanarba, MOAIMMO BacC fia CBaKM 160 CKoMuTe Yy CKnaay ca ynyTctsrMa 3a
CKnanarbe.

«  TlopecuTe jaunHy ycrcaBarba y CKafy Ca CBOjOM TenleCHOM rpahom v 3aBpLuiiTe
13paxaBarbe MeKa yAoOHVM yCMCaBatbeM.

+ He Harumute dnally v He npenyr-asajTe je (He Npenasute MakCUMaHy NUHW]Y Ha cKann).

Ipe ynotpebe U3mepuTe TemnepaTypy TEUHOCTU Y BOLM 3a Xpatberbe Kako brcTe cnpeunnn
onekoTuHe bebe.

Monmo Bac ja KopucTUTe 13aojaBade MieKa nog BONCTBOM lekapa 1 MeanLMHCKIX
cecTapa Kafia XenuTe Aa ux Kopuctute y ¢pasu cmarbeHe nakraumje.
Monum Bac, He npeTepajTe ca Aojerbem Kako GrcTe n3bernu nospeay AojKe.

Monumo Bac Aia ce obpaTuTe CBOM CrieLMjanmncTu 3a Jojerbe Unvi lekapy ako vmate 6uno
Kakas npobnem nnu 6on.
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[lenosu fojkerbaye Koju fonase y AVpeKTaH KOHTAKT Ca MajuMHVM MIEKOM Cy IYHe CTBapH

3a JINYHY Hery, 1 MajKke 1x He bv Tpebano fa aene.

He KopuctuTe nymny 3a u3gojaBarbe TOKOM TpyAHONe, jep U3aojaBatbe MOXe A0BECTM A0 Nobayaja.

He HacTaBsbajTe Aa mymnate MieKo Ayxe off NeT MUHYTa ako Ce MAIEKO He V3Blaun.
OBaj Npow3B0of je HamerbeH CaMo y CBpXe onmncaHe y ynyTcTay 3a ynotpeby.

NWHOOPMALUJE

Nuvita 1264W Materno Flow je au3ajHrpaH aa noap»um Majke Koje foje MMmTpajynin npupoaHmn
pvTam fiojetba 6ebe. OBaj HOCHM ENEKTPMYHM M3paxaBay MieKa je NoCcebHO OCMULLbEH

[ia NOMOrHe Majkama fia edrKacHO 1 yoOHO 13paxkaBajy MIeKo y MoKpeTy, 06e3behyjyhn
HenpeKMAHO 1 6e360/THO UCKYCTBO M3paxasarba. Mima 9 nogecrsyix HBOa UHTeH3KTeTa, NipFit®
dyHKUMoHanHocT 1 Carflo® TexHonorujy y Tpu dase.

4

HE3ABUCHA ®A3A

BUBPALIMJE [MocebHa pasa BuGpaLmje Moxe Ce KOPUCTUTU CaMOCTaHO 3a
HEXHO CTUMYyUCarbe AOjKM, MOMaxKyni y CTUMynaLmjn TOKa MieKa 1 yonaxasarby
HenarogHoCTW. Takohe ce MoXe aKTUBMPaTV TOKOM dasa CTMynaLnje, 13enayerba
N NPOTUBCTa3e Paau AofaTHe NoApLUKe.

YAOBHO NU300JABAIE Y NEXXEREM
MOJNTOXKAJY. In3ajH1paH 3a ynoTtpeby 0K ceamTe y3 ocnoHal 3a neha (Harvb fo
130°), WwTo Npouec v3aojasarba YMHYM onyLwTajyhum.

CKUH-OPEHANN CUNTMKOHCKA YALLA 3ATPYAN
OnpemsbeHa MEKOM CUIIMKOHCKOM UaLLMLOM NPeUHIKa 24 MM Koja e HEeXHO
npwvnarohasa rpyarMa 3a CUrypHo 1 yA06HO NprcTajatbe.

CARFLO® TEXHOJIOTUJA:

3a pasnviky of TpaaMLMoHanHKx ABodasHMX nymnu 3a fojerbe, Carflo® ysoam tpehy
a3y ApeHaxe NPOTUB CTase nopef CTaHaapaHuX dpasa cTvMynauwje 1 ekcnpecuje. Oo
nomaxe fa:

+ [pomosuLMTe CTabUHW]Y NOHYAY MNeKa.

+ CnpeuwTe 3anylieHe MeYHe KaHane 1 MacTUTHC.

+ Ybnaxwute HaneToCT 1 HaflyBEHOCT AOjKN.

« [loppxuTe rNaTkun 1 HenpeknaaH ToK Aojerba.

NIPFIT® ®YHKLINJA:

Kopekumja paBHYX Ui yByueHux bpagasmua.

Oga dyHKLMja je An3ajHMpaHa Aa NOMOTHe Y UCNpaB/bakby PaBHUX UK YBYUEHMX
6pafasvLia v NOAPXKM 13[iBajarbe MieKa KpO3 HeXHy, nocTeneHy CTumMynauujy:

+ [Nomaxe na 6papasyua 1cnynu Hanosbe.

- To onaklwaa 6ebu Aa ce NpuKauun Ha AOjKy.

- [Noapxasa 3anountbarbe 1 HacTas/barbe fjojerba.
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KOHTPAMHAUKALINJE

He kopwctute NipFit® dyHKUMjy ako:

1.
2.
3.

VImMaTe OTBOpEeHe paHe, NyKOTVHE, Ne3uje 1K akT1BHe UHGeKUMje Ha OPafaBuLm 1V apeoni.
HepnasHo cTe nmanu onepauwjy fojke.

VmaTe anjarHOCTMKOBAHO CTarbe yBpTarba bpadasuLia 13a3saHo 6onewwhy nnv Tpaymom, a
He KOHreHMTanHo. Y Tom ciyyajy, MpBO Ce KOHCYNTYjTe Ca CBOjUM NIEKapOM.

Op npBse npumveHe ocehare owTap 60n. Ogmax NpeknHuTe ynoTpedy.

VImaTe nocebHO OCeTIbUBY KOXY UK MaTUTe Of NTOKAHYX JePMaTONOWKYX CTakba, Kao LUTO
Cy eKLem 1unu ncopujasa.

Bu cTe TpyaHMUa. ACnivipaLivja MOXe [ia 13a30Be KOHTpaKLje.

YMNO3O0PEWE
NipFit® dyHKLMja je HamerbeHa camo 3a ynoTpeby HakoH nopohaja. He kopuctute

TOKOM TpyAHOhe.

YNO3OPEHA TOKOM YNOTPEBE

YBeK nountbiTe Ha HajHKem HVUBOY, HKBO 1. He noBehasajTe vHTeH3MTET AOK Ce OpasasuLa
nocTeneHo He NPKNaroan, Yak 1 ako je ocehaj npujata.

He npenasute 5-10 MuHyTa HenpekuaHe ynotpebe NipFit® dyHKUmMje no ceaHcn, nocebHo y
MPBVIX HEKOIMKO Hepaesba.

He n3BoawTe BYLLEe O ABE KOPEKLIMOHE cecuje AHeBHO. [pekomepHa ynoTpeba moxe
11333BaTV MPWTaLM]y, OTOK U MUKPOMYKOTUHE Ha BpafasuLiy.

Opmax NpekrHITe ynoTpeby ako oceTuTe owTap 6071, HEHOPMANTHO LPBEHWIO, YNOPHM OTOK,
MIMKOBE U CLieAaK TeUHOCTV OCUM MAeKa.

OBaj ypebhaj Huje cepTUdUKOBaHN MeAULIMHCKY ypehaj 3a KNMHUUKY Tepanujy U He 3ametbyje
KOHCynTalujy ca 6abmLiom, nekapom uimn mehyHapoaHO cepTdUKOBAHUM KOHCYTTaHTOM 3a
naktauujy (IBCLC).

Tpehu cTeneH, jako NpUPacv MHBEPTUPaHW 6pasaByLa 3axTeBa MeAVLMHCKY NPOLEeHy npe
Kopuwherba 61no Kor ypehaja 3a KopeKLujy.

MpoayxeHa ynotpeba BUCOKOT MHTEH3UTETA MOXe 113a3BaTu OTOK apeorie, LWTO NprBpeMeHo
oTexaBa 6ebu fia ce npukaur. OBO MOXe VMaTV CynpoTaH epeKaT Of *KerbeHor.

YNYTCTBA 3A BE3BEAHY YNOTPEBY:

YBepuTe ce fia je CUIIMKOHCKa Yallia oarosapajyhe sennuunHe, ykibydyjyhv dnaHuy og 24
MM 1nv peayktope 20/22 mm, npe akTuemuparba NipFit® dyHkUmje. [pesennka Yalla Moxe
HEKOHTPO/MCAHO MojayaTh yCrcaBare Ha apeoni.

[Npe cecvije HaHeCUTe HEKONMKO Kamni MajuvHOT MaeKa v YACTY NaHOMMHCKY Kpemy Aa
OoMmeKLLaTe nogpyuje.

Tokom NipFit® cecuje, 6papasviua Tpeba aa byae LeHTprpaHa y dalmym. Henpasunax
MONOoXKaj MOXe 113a3BaTu aCUMETPUYHO YCKCaBakbe 1 MpUTaLvjy.

AKO He NpUMeTUTe HIKaKBO NOOObLIatbe HAaKOH 4-6 Heferba NpasunHor Kopuwhera,
KOHCY/TYjTe 34paBCTBEHON PafHMIKa.
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CACTOJUM NPOUN3BOAA

&) 7] (6]

HE. NUME MATEPWJAN NPUBPEMEHN OTMNOP KOJIMYUHA
1 CUNMKOHCKa Yatlia CUIUKOH -20~200°C 1
2 CknonHa jeanHnua mn -20~120°C 1
3 [pOTUBTEKOBHM BEHTIN CWINKOH -20~200°C 1
4 HenospatHu BeHTVN CWINKOH -20~200°C 2
5 [naeHa jeanHnua / / 1
6 KonekTop TpwtaH -20~105°C 1
7 Kan mn -20~120°C 1
8 USB kabn / / 1
9 Pegyktop 19 mm CWINKOH -20~120°C 1
10 Pepyktop 21 mm CWINKOH -20~120°C 1

186



YNYTCTBA 3A MOHTAXY

1.

PUTUCHWTE aHTMMOBPATHYM BeHTUN (3) Ha CKNoNHY jeanHuLy (2) Tako Aa ce ywnle ca
obe cTpaHe noknone ca n3bourHama ca obe CTpaHe CKIOMHE jeAnHNLE U NPUTHUCHKTE ra
paBHo fia 61 ce 06e36eanno YBPCTO NpHCTajarbe (Kao WTO je NprKasaHo Ha CAnLM A).

. YrpaguTe HeNpPOMNyCcHW BeHTUA (4) Ha UMNVMHAAP UCNOA CKNOMHE jeavHuLe 1 NOCTaBUTE ra

110 Kpaja Kako 61 UBPCTO NPUCTajao (Kao LITO je Npu1KasaHo Ha canum B).

. Ycarnacute 1360uvHy Ha yHyTpallkoj CTpaHuW BpaTa bolle (6) ca nebom 1crnop cknonHe

jeavHMUe 1 poTupajTe je y CMepy Kasarbke Ha caTy. HakoH MHCTanauwje, cpefrba nvnmnja
6oLle 3a Xparberbe 1 CKoMHe jeanHuLE Nnoknana ce (Kao WTo je nprikasaHo Ha camum C).

. TIpUTUCHNTE CKION JeAnHILY 1 CKIoN BOLe Y MaBHy JeAnHILY Y NpasLy NprkasaHoMm Ha

CAVLY Kako B1CTe ocrypanit ia Cy MPaBUIHO NOCTaB/beHM (Kao WTO je NprKasaHo Ha

cavum D).

. Ycarnacue 03HaKy Had CUIMKOHCKO] vatimum ca o3Hakom WHa rasHoj jeanHnum

N NPUTUCHUTE NPCTEH Y LIEHTPY CUIMKOHCKE YallnLie Kako 6ucte ocnrypanu 4Bpcty
ﬂpVIﬂaFOF)eHOCT Ca CK/I0M/beHOM jeJMHMLOM (Kao LWTO je NprKa3aHo Ha CInLNK E).

HAIMOMEHA: [Npe upaxasarba maeka, Nposepume 0a Jiu Cy NPUKIby4eHe 000amHe
KOMNOHEeHMe NpasusiHo U 4epcmo npuyspwheHe.

19mm

21mm
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METO/ NYHEDHA

Osaj npovi3BoA kopucTn USB Kabn 3a nytbetbe, Koju Moxe
na obe36ea/ Hanajarbe Ha BULIE HauMHa.

1. TMosexute Ha YCB nopT pauyHapa paau kopuwherba.
2. [pvK/byunTe Ha YK/bydeHy aganTep 3a Hanajarbe (5V2A).

3. TMoBexwuTe ce Ha 6aTepwjckn 610K 3a Kopuiherse
(MONMMO Bac Aa KOpUCTUTE KBaNWTETaH BaTepujcku
610K Kako He BrCTe OWTETVAM 0Baj NPOU3BOA).

MalmHa ayTomaTcku npenosHaje HUBoO 6aTepuje.

Ha ekpaHy rnasHor ypebhaja npukasaH je cumoon
nyrberba batepyje Koju nokasyje TPeHyTHO CTarbe

HanyreHOCTW. AKO CMOON Nyrberba Tpenepy @I TOKOM MOKPeTarba UK kopuiherba, To

yKasyje aa rnasHu ypehaj Tpeba bnaroBpemeHo HanyHWUTW.

HakoH noseswiBarba Hanajatba 3a Nyketse, CYMOON Nyrberba 6atepuje Tpenepy @, WTo
yKa3syje aa ce 6atepwja nyHu. Kaga je 6atepuja y noTryHOCTU Hamy+beHa, CUMOON Nyrberba

6atepuje @M je CTanHO ynasbeH.

HAIMOMEHA: Vickreydume ypehaj u3 Hanajared, a 3amum NPUKbydume adanmep 3a Nyrberve.

OMUC NAHEJNA

A1: [lyrve 3a yk/byumBarbe/npebaLmBatbe B1: ViHankatop ctumynauwje

dase: gyro NpuTUCKarbe 3a yKbyursare
1 UCKIbYUMBarbE, KPATKO MPUTHCKAtbE 3a
npebauvsarbe pagHe dase

A2: [lyrme 3a CMarberbe MHTeH3MTeTa

A3: [lyrme 3a noseharbe VHTeH3KTeTa

B2: lHankatop ekcTpakuvje
B3: /IHaMKaTOp aHTW-CTa3e
B4: lHankaTop Bunbpaumje

B5: HamnKkaTop HMBOA 1 BpemMeHa

(Kapa ce npebaun paaHa dasa, npso ce

A2+A3: Y dazn cTvmynaumje/ekcTpakLmje/aHTn-
CTase NpuTUcHUTe Tactepe A2 1 A3 nctospemeHo
na brcte fopanw fgopatHy GyHKUwMjy Brbpauvje y
opuriHanHy pagHy dasy, a NOHOBO UX NPUTUCHWTE
na brcTe oTkazanu dyHKUMjy BubpaLmje.

Bpeme).

npuKasyje pafH1 HUBO, a 3aTVIM PagHO

B1+B3: OyHkuuja NipFit® akTBMpaHa

A2

Bl

@
-
-
-

B2 g
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®A3A CTUMYNTALIUIE (HUBO 1-5): Y 0BOj pa3u nymna reHepuile penatnsHo 6p3 prtam
yCKcaBarba Ca HYICKOM CHaromM ycucasarba. OHa je An3ajHupaHa Aa HeXHO CTUMYNNLLE TKUBO
J0jKe 1 NOACTaKHe 136aLmBatbe Mieka MMUTHPajyivi NOYETHO NANTKO MNOHaLlatbe yCrcaBarba
6ebe. MNpenopyuyje ce kopuwherse oBe Gase Npe Npenacka Ha apyre dase.

®A3A U3BJTAYEHDA (HUBO 1-9): OBa daza MnTMpa AyOsbr 1 CNOPUjU pUTaM yCricaBatba
6ebe kaaa akTMsHO nuje mnexo. Cina ycucasarba je seha, a yyectanoct cnopuja y nopehersy ca
dasom cTumynaumje. OBa NOCTaBKa je HaMerbeHa f1a MoMorHe y eduKacHvjem usgnadetsy mneka
HaKOM WTO je pednexc 13n1Ba MneKa 3anoyeo.

®A3A AHTU-CTA3UCHE YCUCHE (HUBO 1-9): Osa ¢daza obe3behyje nyncvpajyhv obpasall
yCncCaBatba KOjM MMa 3a UWb TeMeJbHO YyKNatbatbe NpeocTanor MiieKka 13 ,EleKe HaKOH I/B,D,Ojel—ba.
PenosHa ynotpeba moxe NomMonn y cnpeuaBarby CTaze Mneka, CMarbetby pri3nka off 3anyLeHnx
KaHana n opxasatrby MPOTOKa MNeKa.

®A3A BUBPALIUJIE (HUBO 1-3): [lojHa nymna KopucTh 13.000 HEXHMX UMMyCca y MUHY TV 3a
ny6uHCKy CTvMynauwjy Aojke, nomaxyhu y npouniwhasarsy MIeUYHMX KaHana v onakiasajyhu
n3asajarbe mnexa.

NIPFIT® ®YHKUWJA: [la 61cTe akTvBupany dyHKUMjy Kopekuuje bpaaasuLa, NpUTUCHKTE gyrme
3a pexum Aok vikoHe (B1) v (B3) He nouHy Aa Tpenepe. OyHKUMja MMa 3 H1BOA MHTEH3KTETa.

HAIMOMEHA: Tokom pexuma cmumynauuje u ekcmpakyuje subpauuja paou Ha UKCHoj, yHanpeo
nodeweHoj ja4uHu u He Moxe ce nodewuasamu. bp3uHy subpayuje Moxeme nosehamu unu
CMArbUMU camo y pexumy camo subpayuje.

YNYTCTBA 3APAL

1. Monumo Bac Aa ornepeTe pyke npe yrnoTtpebe, ysepwTe ce
[la Cy KOMMOHEHTe nymne 3a fjojerbe TemebHo ounwhere
1 NMPaBWAHO UHCTaNMpajTe Nymny 3a Aojerbe y cknagy ca
ynyTCTBMMA 3a MOHTaXy. (pe 13paxaBatba MeKa MoXeTe
KOPUCTUTI TOMAW NEWKMP Aa NPUTCHETE U CTUMYNMLIETE
rpyaw, WTo je 6orbe 3a 3paxasarbe MeKa.)

2. CraBwTe cacTaBrbeH ypehaj 3a n3fojaBarbe y rpyarak 1 N
nopecuTe ra y ofrosapajyin yrao kako 61 UBpcTo npucTajao
Y3 AOjKy (K20 WTO je NprKa3aHo Ha civuw 1). /3
3. TlpuUTUCHWTE 1 APXWTE [yrMe 3a yK/byurBarbe/npebalvisare ‘
daze (A1) ga bricte nokpeHynu ypehaj, 1 nymna 3a rpyan he "
ayTomaTckun yhuny gasy ctumynauje (noapasymjeTy H1Bo
cTumynaumje 3). HakoH 2 MHyTa paga, ypehaj he aytomatcku 3
npehun y ¢pasy n3snayerba (noapasymjeT HUBO v3Bnavyersa 5) /\

B O
(Kao WTO je NpyKasaHo Ha canum 2). @

4. Y pafjHOM CTatby KpaTko nputucHute gyrme (A1) ga bucte ~
UMKM4Ho npebaumnv paaHy ¢asy (kao WTo je NprkasaHo Ha |

camum 3).

5. Y paHOM CTatby KpaTko nputucHute ayrmvag (A2) u (A3)
na 61CTe NoAeCUNM PafHK HUBO TPpeHyTHe dase (Kao WTo je
NPpWKasaHo Ha cnvum 4).
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6. Y pafHoj cUTyaLmjn ncToBpemeHo nputucHute ayrmaa (A2)
1 (A3) ga 6ucte gogan "®asy BrbpaLvje" y TpeHyTHy pagHy
a3y, a NOHOBO UX NPUTKCHUTE Aa BKCTe OTKazanu GyHKUUjy
BM6paLmje (Kao LWTO je NpUKasaHo Ha cnmum 4).

7. OyHKUMja MeMopuje: MOXe Aa 3anamTii NocneArbl KopuwheHu
HMBO pafa y dasama CTVMynaumje, ekcTpakLmje, cpeyaBarba
CTa3e 1 Brbpaumje, LUTO OnakLaga Paj jeaHNM AyrMeToM.

8. Y pafHoj cutyaumju nputucHnte v apxute ayrme (A1) aa
VCKIbYYUTE MaLLNHY.

9. HakoH m3fojaBatba Mneka, yknoHwTe 6oLy v cvnajte MajumnHo
MAIEKO Yy ofjroBapajyny nocyay 3a Yysarbe (Kao WTO je
NPUKa3aHo Ha CAnLN 5).

HAIMOMEHA: [posepume KONUYUHY MIeKa y 6UI0 KoM MpeHymKy MmOKOM Npoueca Kako bucme

cnpeyunu npenuearse. [lymna 3a dojerse aymomamcku npecmaje 0a padu HakoH 30 MuHyma paoa

y hazama cmumynauuje u ekcmpakyuje. [lymna 3a dojerve aymomamcku npecmaje 0a paou HakoH

5muHymay ¢asu npomus cmase.

YULWREHKE N OOPABAE

A. NMPE NPBE YNOTPEBE

INpe npse ynotpebe nymne 3a Aojetbe, OUNCTUTE U AE3NHPUKY]TE CBE PENEBAHTHE KOMMOHEHTE
ocum rnasHor ypehaja 1 USB kabna, 1 npatvte ynyTcTea 3a unwherse 1 fesvHdekumjy y
opebumma B v €y HacTaBky.

B. HAKOH CBAKE YNOTPEBE

Ounctrite cBe fenoBe OCUM MaBHe jeanHILE Koja JONasn y KOHTAKT ca rpyanma 1 MajumHim
mnekom. PactasuTe cKnon nymne 3a Aojerbe Ha OABOjVBE AENOBE U CnepuTe CBe OABOjVBE
[lenoBe Koji AoNase y KOHTAKT Ca rpyArMa 1 MajurHVM MIEKOM Y BOAM KaKo BKCTe YKIOHMAN
ocTaTKe MajunHor MneKa.

C. AHEBHA AE3UHOEKLUWJA

- Onepute pyke TemesbHo.

« OpsojuTe cBe Aenose Koju onase y KOHTAKT Ca rpyArMa 1 MajuHUM MAEKOM.

« Cunaje xnagHy Body y NoHau (KonvuvHa Bofe je JOBOSbHA [ YPOHW CBe AeNoBe).

+ HakoH WwTo Bofa NpoksbyYa, CTaBuTe Aenose y Kibyyajyny Bofy Ha OKO 5 MHYTa, a 3aTum
X HEXHO M3BaAMTE U3 BOAE LTUMANULIOM.

« CraBuTe CTepunvcaHe fefose Ha NOBPLLMHY YnCTe newKmpe.

« YyBajTe x y CyBOM OKpYy»Ketby. Kafa HuCy y ynotpebu, He UyBajTe X Ha MPayHOM v
BNaKHOM MecTY.

« Tokom aesnHdekumje, foaaum He cMejy fia AOAMPYjY METanHW 31z NOoHUA (YMCTa ra3a Moxe
61TV NoCTaBsbeHa n3mMehy fenosa v NoHLa).

« Takohe je moryhe KOpWUCTUTM NapHW CTepUM3aTop.

190



MEPE NPEAOCTPOMXHOCTU NPU YALLREHKDY

Monvmo pacTasuTe CBe NPUGOP KOjU AONA3W Y KOHTAKT Ca rpyaviMa Ui MajuuHAM MIeKom
(ocum rnagHor ypehaja).

HakoH ynotpebe, MONMMO Bac Aia OfMax OUNCTUTE AeNOBE Kako OKCTe 136erun ocTaTke
MreKa v pacT bakTepuja.

|_|pl/\ [pacTaBsbatby UK CKNanamy, MOTMMO BacC a CBakM AofaTak paCTaBMTe/CKﬂOHMTe Yy
CKnagy ca ynyTCcTB/Ma 3@ MOHTaXYy.

[Npw pacTasrbarby ¥ UiRerby, MONMO Bac Aa NasuTe Ha Herose [eN0Be Kako X He brcTe
13rybuny, jep To Moxe A0BECTI 10 HEMPABWIHOT CKNanarba WK HevcnpasHor paja MallvHe.

CunmkoH Stimulation, CUMKOH MPOTUB MOBPATHOT TOKa 1 APYT1 AOAALIM MOTY Ce CTaBUTH Y
cTepunmn3aTop paav AesnHdekumje (ocm rnasHor ypehaja).

Mepe npefocTpoxHocTv Npw AesnHbekunjn seHTna: HE kysatn v HE cTepunmncati napom
[yro (He BuLwe Of 3 MVHYTa).

KoHTejHep je HanpasrbeH oA Tritan MaTepwjana 1 HUje norofaH 3a Bpyhy napeny
cTepunm3aLujy; yMecTo Tora ce Npenopyyyjy XnagHu MeToau crepunmnsauvje.

CNEUNOUNKALIULIA MPOU3BOAA

Hasvis npovizsoaa: 1264W MatepHo Onoy
YnasHu HanoH: 5V
Moh ouetbrBarba: 6w

HanoH 6atepuije:

37V

[apaHuuja:

jeHa rogvHa

KanauwuTet 6atepuje:

1300 mMA4 4,81 Bx

MecTo nopekna:

HP Knna

FAPAHLUWIJA - YCNOBU N OAPEOBE

OBaj Npow3Bof je NOKpKBeH 24-MeceuHoM rapaHuUmMjoM Ha Gabpuuke HeaoCTaTKe, Koja NoUnHe
[ia Teye of aTyma KyrnoByHe, NoTBPHEHOr paduyHOM 1 GakTypoM. YKONMKO je KyrybeH y3
baKTypy, 3aKOHCKa rapaHuuja ce ckpahyje Ha 12 Meceun. 24-meceuHa rapaHumja He NoKp1Ba
owrtehetsa HacTana ycnes HopMasnHor xabarba 1 TpoLLeHa, KO3MeTHUKa owTehetsa, Kao 1
[0faTHY Onpemy UM NOTPOLWHYM MaTepwjan (HNp. 6aTepuje, raswLe YeTKULa Ui JeN0BK
NOANOXHU Xabatby). baTepyje Cy NOKpMBEHE LWeCTOMeCeUHOM rapaHLmjom. Lieo TekcT ycnosa n

ofpenbu rapaHumje AoCTynaH je Ha www.nuvitababy.com/warranty
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1264w JdOMOIIM()

300mmoo Nuvita 1264W-0b homgdown gmgdhmm 330Mwnb sbobmzn 3ma3nb dgdgboboanb.
30bmgm, 3odmygbgdo8y YMamgdno Bongnmbmm nbbHMYJEns ws dgnbobmor dmdogomn
LognMmMydNLMZNDL.

8603363M3560 ILOBVBMObMIBNL NELOMIIBGNIdN

01939360 QS 0133360 33NIBNL ILOBMNLMIBNLY LY 863MMILMBNLOIZNL, 38 3HMIIONL
Y33y 30639MLO JLOBVHMNbMIBIL IbIBY. 30NbM30), SIBGNWISIIXP ©INGI3N0 NLNBN.
30BMMbNWIdY

1. oM 3odmnygbmo Mdob LoB3gmMO BOSBSBSAN.

2. 3obmam, 35nbobgm gb 3hmyghn ©0333900bs s dnboyMn Fbmzgangdnbmzgnb dnyb3mMIgm
90030mab.

3. oMmB36rnm, M3 MJoL sbBM3n oM vMb Fomamo HoB39MoHMAL o6 dnMwodnmn 3dOL
bbnggdnb Hgdmgddgwadal J373.

4. 3MmydhHob sdnobydnb dgdmbggzodn, bogMmbab M130sb sbsENMIdMSE, Nb YOO
39335mmb 3BoMAMgdgm3do 86 (HJdb03nM0 dMALObYMYSNL 86 BbEOZLN g3oMMedgbHgdnL bbgs
3MMRILOMBIMYOT0.

5. ygomo godmyynbodgmn 6oBomn dgnbobgo 60383500bmn30L BnyBamdgan vranmob, Momo
010300000 90E0MM™ 83010 F09M 3ooymadzs vb bbgs bobngemm 898mb3znzgdn.

LOBNIMMIAdY

1. 999390900 3odmygbade ob adnbhzs 39EbmNb BysMmMbEMEB sbanmb 86 goMgdmdn, bawsE
H2839MohnMo 45°C-b omgBonhgde.

2. 3Mdomnmns 3mbo-3ma30ghaMobe o USB 0adhgbn 3odgmnb mbggsw 3omgdmdo,
MmammnEos Byomn, 0960060, bobIgangdn o ©.3., BMMOzLYd..

3. ogMmdoanymno dmezomn 3mBymodnmmonb 3g3bendn Aoymo b 3nbn doEbgmds.

4. booznb bogmobol 0183000 dbvEnMgdM®, Bogd390L oM BabEgo dMmoydhnb dgznmznb
3063000 0108580b YRMYOY.

32603360

e 3obmam, 3nM3zgm godmynbydodog ohIdmo.

o OBymdNLLDL, gobmzm, oMBAYBLNM, MM ;Mg BaBNML VBYMOM SBYMAAL NBLAHMYI3NOL
39bodBNbO.

o osMyanmnmyo Bmznb nbhgbbngmds mgzgbn bbgymab dobobnomgdangdnlb obgznm o
9mB3ggmnb 3MmEgLn odbMmYMYo 3MIBMMBIYMmO Bmznb dgdzgmdnom.

e 5/ EObIMMO b6 3oOOzLMO dMANMN (9M FoOdFIMOMD BogbndoenyMn BodBHMNL badL).

o 30bmgm, 3odmygbg0o8wy LoBM3MOB0 dMLYOYMN Lombob HYI3gMoDYMS FoDMIM™M, MM
010300006 5030MMO 0533300 OBZ0.

o 3obmgom, Mdob gedmymaznb 89330Madnb 3gMomwadn, Mdob Labzgmn godmnygbmm ggdndgdabo
0 9906900 gmnzemyyMHIMONL J398.

o 30bmgo, M130 39MNWYN dPdIL OBNBBIOSL o BYAJNHOE bInMaE o ZoBM33gOM.

*  B5900b3ngMn 3MMOMYNL b H3ngnmnb 3gdmb3zgzadn, 3obmzom, 3MBLYMMHOENS oNnsMmo
ddnon 33000b L3gENBMNLHMSE V6 gJndME.

o 9nb Mdgbomsb dnModnt 3mbhsadhdn dymazn Mdob v3mBBmzgn Bhnddmb Bobomgdn oMaown
9mb3oMydnb Bn3mYdNS s IS NLNBN 8 YOS FoNDNSMME.
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oM 3odmaygbmon Mdnb godbzgmo v3omahn MMmbymMMANL MML, Mowaged Mdnb gedmBagmod
Jgndmgodo 3odmnbzomb dnEanob dmdmo.

o1y Mdg oM godmaymas, 339Mwnb B3gmsb 5 BycdY Fghbobl 6y googmdgmmydon.

9L 3MmEYIHo 3ob3nm3bnmns dbmmme nbbHMYJENYm bobymddmzsbymmadn smbgmomn
30%6500b030b.

0638MM3SBNS

Nuvita 1264W Materno Flow 8g386nmos 89dndnmg ©gwmgdnb obobdomgdmao, 003830L d9bgoMngn
Bm30b Mo®HBob NBHoENNL 3BNo. Jb Homgdewn Jmgdhmm MAob babzgmo b3gEnemyMa oMb
393860m0n, Moo ogbdomMmb ygdL MJob 9BgdHaMa o 3MIBMMOYMOL godmB3zgmadn
dmndMomodsdn, Mag Y1MYO3gMYMAL YBY39D o YAH3IN30gNmMM 3odmB3gmnb godmENmgdb.

3oL 0g3L 0bhBLNZMONL 9 MYaNMNMIdOEN MBY, NiPFit® g36I3PMBOMN o 3-Bednobn Carflo®
H9gbmanmane.

©33MIZNPISITN 30dHIBNIWN BIdS

. 300M130YMO Bodo, MMAJMNE LIYENSMYM d3NLMZNLS 3ob3YM3bnmN, Bgndangds
308myn6909m 0goob edmy3ngdma 339Mnb 6B Bobognbmanb, Meco
©0903mmb Mdnb Bogownb bHNBYMOMOLY O NLIMIBMMHOL FgdbYOYJ9dsdn. nb
0bY39 8gndangdo googdhnymegb bhndnmoEnnb, Mdab godmB3gmMNL vb vBHNLMBBNLAL
30DYO0L EMML ©eFoNHYdNmN BboMadgMobm3NL.

3MIBMAHOIWN MANL 333MBIIWS BSIMEMIOTD

B3©3M33MAIMBIBN. 3ob3nmM3bnmny LodYMZNL FboMwoggmnl dgmbg Logomdymadn
LbEMANLLL (7306 FowobMab gymby 130°-8c0g), MG 3odmB3gmML 3MmMEgLL HRMM
FomMHnzLe o 3MIBMMAYML bonb.

3960L0130L JLOBMOILM LOTN3MENL B3IMPNL VNS0
3mdyMz0mns 24 33-0060 MONMN LOMNIMBOL ML, MMBJmNE 339MEL Badoo
9M3ado Agnomm o 3MIBMMAHIEmN dmMagdnbo;znb.

® ®

CARFLO®-bL ®336M@M30:

HMOENHMN MMBDNSBN MoL vBMIBMZN 830Ma(hdNLELH gobbbgoggdnm, Carflo®
LHbLIMDIM LHNTYMOENNLY O 3oAMBZIMNL JHO3JOND JMMNBW FMNVZOMOM LhdOL
LOBNBYSMBYZM EMYBFNL BxLbedy G30BAL. gb bganl HBYMAL:

o Bosbomnbyo Mdob ya3™Mm LhodomyMn FobmEYdo.

e 00300006 0030mM bLoMdyzg dMbgdNL EsbAMdS s AobHNM.

e 3900bydyndao dydnb ogdndymmods o 893n39do.

e 3boMn sydnmgm dydyomo 33900L na3Mm oMnHnag o PBY39H 3MHmEgLL.

gfg

| NIPFIT®-0L BI63BNS:
J]I'J dMphyYgmn o6 dgd3anmo 339Mwnb Mo3900L 3mMyJEno.
ij ) 9L 33630 Fggdabnmos dMHYImMn o6 JHMNSmMIdYMN B39Mwnl Moz9dnL

30LOLBMMYOMOE o Mo godmymaznb bymBaboBymdsw Bodn, 3Mmamabyamn
LHTYMOENOL By839MdNM:

e 0b 339M0b 030L 3oMyo godmBI3080 JbdomMgds.

e b 0030m9dL 003330L LEMMa FnBMBNSL dydydy.

e b bgmb nBymdL dydnon 33900L ByYgdOLY s gogMdymgdob.
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3MB0MIN6LN33BNIdN

o 3odmoygbmon NipFit® g3nbg3i3ne, 00y

1.

2.
3.

0J396L 339Mnb 3L 96 oMgmmsb ogab mns Bymymadn, 6BoMION, OBNBIOJON o6
9JHoymMo 06x39g300.

0J396 sbmobob gonggmgo m3gmoEns 339MdY.

0J336 90y603690000 RDOZYMN FagmBomgmds — dydynb meznb 063gMbNY, MmTgann3
300MB3M0S 08330 86 (O33N S BMO MVBLIYMMNMNY. vbc Bgdmbagzedn,
30M39m M03d0, 3onomgo 3mbLbymHoENS 9Jodmeb.

30M39mng9 3o9mygbgdnbob 863039 Hangnab gMdbmdm. ogymabadanng dgbyznhom
300my9bg0do.

03396 307300 3oBLLZYNMYONm F3MIBMONOMY 3060 86 FoBbydM vaNMMOMZN
©9MBOHMEMBNYMN 080300090700, MMZMMNES 93BYTS vb BLMMNLDA.

03396 mMbymo baMm. vb3nMeEnsd dgndmgds 393y38390000 3odmB3NMb.

39BMObNIdY
NipFit®-0b 0396300 80b3ym360mns Bbmmmee 38mdnsmmdnl dgdcoagmadn

399myg6900bm30L. oM 3odmnygdmo mmbMANL coMmb.

33BMAMbNI6IdN 353MYI6IBNL LML

ymzgmm3znb onBygo yzomody odsmn mbnweb, mmby 1. oM godomomo 0bhgbbozmdy,
LOBYT 33MEOL MO0 MVBLOMSD oM BxghH3a3e, oB0bYE 30, 0y 8aMdBIdY 3MIBMMBHIMNNS.
9o LYEBLYDY oM BovsgomdMm NipFit® YbdENNL PBY3gHOL dodmygdadab 5-10 Byomb,
306bogymMgdnm 30Mzgmn MoBrYbndy 330M0L 3obBozmmdd0.

930 2-Bg AgHhn 3MMIJE00L bYOBLO 8 AssHoMmMo. FoMds 3odMyYgogdsd dgndmngds
309m0B30mbL 339MNL M130L FomndNObYdY, 3183700 96 dnidMmambydgdn.
©oYYyM3090mng 896Yy30nhom 3odmygbgde, 0y 0aMmdbmdm 363037 H3nznmb, nHzgnmmm
LoBNML, FYdng g31n39d0b, dAHNZIOL o6 MJNL oM bbzs Lombab godmymxob.

9L AMBYMONMMOS oM dMNL LyMHNBNENMYOYMN LdBYNENBM dMmEYJHo mnbogymn
09M3300b030L o 0M (33tNL BIMONSEIMONL BbToMY L3gENSMOLHMSB, 9JndNSH b
LogMMTMMALM Lodgdmb Jngm LyMEHNBENMIdIM MoJhHoEnnb 3MBLYMEHIBAHMD (IBCLC)
3MBLYIHOENL.

39-3 boMnbbab, demngMoco Aodgofm nb3zgMmHnmMgdnm d39Mnb Mogb BydnbdngMn
3035LBmMMYdYmMN FMBYMONEMONL 3odmynbgdedeg bgnmpgds bodgwnEnbm dgBobyds.
bobaMdmngds, Bomomn nbHBLNZMONL 3oBmYyBYded Bgndmgds gedmnB3nMb vfgmmob
389393900, M3 MMIONM 3ooMONYMIOL d3330L BnBMYdL. v8ob dgndmgds LobyMagmal
LodnMnb3nMm gxgdHn dmobbmMb.

JLOBOHNbM 303MYIBIBNAL NBLOMITBN:

NipFit® 9336g300b 3o0dhnnMdedg oMB3N6wN, MM bomngMBNL Mobo LEMMN ML,
24 33-0060 5367300 o6 20/22 83-0060 3o0s8yY3067000. BgdgHo nn 0obds Ggndangds
13MBHMMMME goodmngMmmb Bmzo oMmymmody.

3MmEgYM0b B0b, 9MYomlb obEMONMIdMOE NHBYIM BagMwnb MJob MBrgbndy B3gmn
96 LYBMO MBBMMNGOL 3MYdo.

NipFit®-0b byboob EMML, 339MENL MO30 YO nymMb 3M3nb 3gbHMIN. sMOLBEMMTs 3mdnENSd
d9ndmgods 3edmnb3nmb vbNdgHMnYmn dgBM3IS O FoMNBNBOYOY.

o0y 4-6 330M0b LBEMMN goBmygbydnl 8g8ga 3ondEMAYLYdL 39M vMBNABL3M, BndoMmmngom
506000330L 3MMBgLOMBOMD.
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3MMPIIONL 3M33M6I6DIdN

(6]

OO LOLIWO 3OLOWY Bngigg%%%](?)oa HOMPIBGMd>S
1 LomngmbBab godo bomngmbo -20~200°C 1
2 LoBymdn gMogymn 33 -20~120°C 1
3 13966930L LOBNBYSMBEYaM MBISON bomngmbo -20~200°C 1
4 D390000MY69O0L LoMdzgmo bomogmbn -20~200°C 2
5 BoogoMn ghogymon / / 1
6 ©08030380M7d9m0 OB -20~105°C 1
7 3030 33 -20~120°C 1
8 USB 300gmn / / 1
9 0036930 1938 bomogmbo -20~120°C 1
10 086930 2130 Lomngmbo -20~120°C 1
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bLABYMBdNL NELOMIIBNIdN

1. 0000g0Mym 139LBMMN Bo3onb LEBNBISMBYaM LoMI39mb (3) SBYMONL HMHMNYYMDBY (2) by,
Mm3 mMngg BboMab oMLYOYMO WOMION YBNbZAL SBYMBNL JMMYYMEL MMn3zy BboMmgl
MbYOP 3odmBIYM BoBOMYOL, S OdFNMIN FMMOBMBAHIMYM dFnMm dmMagdnl
70MY630mMbayMBo© (mamd 6oA362000 LMo A-dq).

2. 000Y9690 939beMIzmo (4) 3manmBob vBYMONL denm3nb J398 o Abznm dmmmBY, Moo
9gncommeo moMmamb (hmamMz 6oH3969000 LMoo B-Dg).

3. J99Lodedgo dmmmNb (6) ygmmnb dncs BboMmgl oMmbydYmN godmbgzse dbymdnmn denmznb
9398 oMLY MOMIL O OHMNBMYN Nb LvdMAL PLMNL BndomcymgdNo. BMBHOZOL
38990093, LogBMNL dMMMOL s VBYMONMN denMZNb FIBAHMOMYMN bodION edmbzgymns
(Bengmz 66H3367000 LMo C-B).

4. ©3030M70 9BYMONL dANMZLY S dMMMNL SBYMOSL dofMoma dem3dn BngyMadn

60h396900 BnBOMNYMYON, MM OMBIYOI, MMA NbNBN LdMBIM® VMl
©58MBH7YONMN (Mmammz Bohzg63000 LMoo D-dy).

5. 3g9Loddg0 bLomNIMBOL BNOMBYA MLIOYMN dMVZeM danm3zd W oMbYdYM o
oognmMgo LmMNZMBOL BNBMNL 396¢hMA0 MBI MFMANL, MoMS OMBINOEI, MMA b
dgnmme 9Magds sBymdnm denmgab (hmammiz 6oh3963000 LMoo E-d]).

89608363 0oL s8m8fm30 dmfymdoemmdob 3sd8myrb9338c0y, 300630,
Fgs8mfémom, 083339009310 sJbgbmst930 LM s F0OEMHMD sM0bL 0 36y
sfymdoemo.

19mm

21mm
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©303630L 3301MXN

9L 3MmEYIHn 0y9bgoL USB 0odhabn 300mnb
0600M3390LL, MMBgmnE gangdHMmMIBIMaN0 dMBoMOgIdoL
0090037 3D POMYOIIMYMARL.

1. 309mygbgdnbmnznb dgegMmmam 3md3nyhamob USB
3mM{Hob.

2. ©030330M70 MObaMmm 33900L vadhgmb (BV2A).

3. 303mygb300bm30L BgogMmmgm 3o99M dob3L (03
3MmMYIHL eDNBBYONL M030d0 VLOEFNMIdMS®,
300bm3zm, 308mnygbmo bomnbboobn 3oaM 0630).

90673060 030hmBohMa 336MdL gm9gdgbhnb mbab.

*  30o30M0 IBYMONmMMONL §3MobBY doBmbobymns
99396(hnb LBdMEM dnBENBIMY TP H3NL EMBNL LoHZIBIOMOW. 01y AoMNZNLOL Vb
300myn6900L Mmb gangBgbhob boddmmM (30d3AOLEID, 4l nyMNMYOL, M3 dcvzoMn
9mBymMONEMAS EMMYMOE Y6 onhydamL.

e 3oL 3980098, MO HMMOZ300 aBHIBL, JmMYAIBHNL OMHYB3NL 60dobn  (308303gOLETD, M3
909000090, MM gang3gbhn Habrogds. MmMwYbeE JmIBabHn LMHYMS® LNMHYBIOY, JmIBIbHNL
©o(h7630L BnBsbn  FYBnZo EMMSBMNY.

89608365: 3006Mm300, 3s8Mm@02Mm0d M Fymdoemmds s 39893 99390 mod 339300

300330900 sbsdIbsco.

39632°0L YY6IMO

A1: HOMZ30/309mMN30L o B3oBOL FowoMm3nL B1: bhndanoEnnb 0bogeHmmn
Mo gn: bobgMdmngzn agdgme AoMmmznbe o

B2: o}
300mMN30bm3nL, bmanm Bmgmy odgmo bodndom 29ma@aanb 0b@ogo0mfo

3000b gobIMMOZ. B3: 06hnbhodyin nbongsdmmn
A2: 0b1h9bLNaMONL JgdEMYONL MOMOZN B4: 300M5300b 0bonohmin
A3: 061hgbLN3MANL FodMENL MmN B5: ombnbo o Mmool 0bngshmmn

(LoBPBoM BOBAL oMLY,
30M3amow 9H3a6300 boBgBom ©mB),
8980093 30 — boBYBom MM).

A2+A3: LOHNBYMOENNL/3odMBY30L/BAHN-LbHDAL
30D030, JMNEMMYMOE osdnmgo A2+A3
OMNd30L, MM OOBIHM™ OTSHIONN
3006M0300b 3167300 doMNmE® LEYToM BBTN, S B1+B3: NipFit®-0b &3967300
33mo3 oognmyom 3l godmbeMmogseo. 800JH0YMYdmNS
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LONITMWIBNNL BB (LMEI 1~5): 53 BOBITN 3MI3s JAbb gamgdnm bEMoBN JxBM3nL
M0h3L odemn dgBmznb domno. nb 8ggdbnanns 839Mwnb Jumanmnb Bodow bHNdgmnMgdnby s
Mdob gedmbymmEbob bgmdgBymonbmzgnb, ¥o3330b Mmvzs3nMazgm Dgwsednmym Bmanb Jioznb
030hoEnnm. MY3mB90bIdYMNs o3 530BNL dodmygbgde bbgs 330BIOBY gorobzmodwy.

303MB3IWNL BIBY (1~9 PMBI): Jb BdS d3dozL do3dz3nL Mdab vgHnyMo Bmanb HRMM MM
s Bgmn MoMh3nb 000dzeb. Bmznb doms o bnbdnfy LHNBYMOENOL BOVLMOD Jgrsmgdnm
DBMHM Fomomn o 6gamno. b Mggndn BB Nbobogb MIob YBMM JRIIHIM© 3odMB3gmMOL, Job
390093, Mo Mdob gedmHymMEBab MIRMIJLN NBYgdY.

J600-LOIBIMN 3IEMINL VIBY (MBI 1~9): Hb BB YOMYOIIMYMAL 3ymMbMYd Jgdm3nL
M3708L, MMBmoE 30B60 NbobogLb Mdnb BaMAYHIONL LoRdzmMNBBeE BMENMYOLL B3MLNSO
300mB39mnb 3930093 Moanmomym godmygbadol dgydmons bymo dgnbymb Mdab bhodab
3M9396300L, 390930MML LoENBIMIONL EBIMONL MNALZN o gnbsMAYBML ML Boowo.

305mOBNIMN BVIBY (MBI 1~3): dndynb Hydodom 6yc3n 13,000 MdNM 033ymbl nygbgdL dydyL
M35 bhNBYMOENNLEZNL, MOE LML PBYMOL MJOL LENBIMINL FoMZNLYBMIOIL s Mdnb
308myma3nb 3MmEaLOL goBomAHnzgdL.

NIPFIT®-0b B363B03: 339M00b 01030 3mMadE0nb 396gd300L obosdhnyMIdM, esdnMgo
97000L 0oL, Lobsd (B1) . (B3) bonymgdn oM onbygdb dmEndEndab. BYBbIEnsb ogab
0609bL3MONL 3 MBY.

d96038365: bAHOFWMMIEO0LS 3 IJLA3J300L 097089380 30365308 dMTsMIL FobsLHsG
©3530J60MY3MmeM0 06I6LO3MB001 s FObLO 193 MEMOEJds T MIMIBICM0.
3036530006 LORFSGIOL 3B 36 FJFE30MY3s bMMM "dbM MM 303M3300L"
97008808 gbsdemydgoemo.

LOITL3WIVIOIBNM NBLOMITIBNIdN

1. 30bmzom, 3odmygbgdadog endobmo bgangdn, omBaybonm,
Mm3 Mdob godBmzgn H3dML 3MI3MBYBHYON LoRdamNobo 1 - —
0L 3oB39bonmo o LEMMo® evygbgo Hhnddm sBymdnb
06LEHMIIE0NL FLedBnboc. (Mdnb 3odmB3gmMEBoY,
8930dmnom 3oBmnygbmo mdnmo dnmbobmEn 3gMwnly
F9LOMOMOB® o LHNTPMNMIONLMZNL, MoE MJNL oBMBZIMAL
300995mO7LYOL.)

2. 890yY30690 sbymdnmn Mdab bLoB3gmMO d3oMohn boMdyag 5
500930 0 EMIZNMNMIm nbgmo gymbom, MmI ddnMmm m
30790039L 3390 (Imam 6oH3369000 1-90m bMoNDY). S

3. 000040MIm o 3osHgMIo AoMm3s/3odmMmznb Mmool (A1) ‘ @
AmBymMONEMANL AsboMmazga, ML d38waeE dydyL vbobman
930MBOHYMO© 3os30 bhnTYmMoENL RBBT (Bagymabbdyzn
LHNTYMOENNL EMBY 3). 2 ByNL FPJomdnb 89893, 3MmMwYIHo
03HMBOHYMOW 3oogd 3odmBmM3nL Bsdsdn (bognmnbbdggn 3
308mBm30L EMBY 5) ((Hmammi 6oH3269000 89-2 byMomba). 2\

4. Lodydom MY7NBB0, BMIMI3© OFNMIM (A1) MOMOIL @
LOBPBOM BIBAL BFNZMYMOE FOIMNINLMZNL (ImaMM3 _
6oA3069000 87-3 byfMocdy). Q

5. bodydom MY708380, 3nBNbMY RBOVNL bdFPJom EMBAL
9mboMagoo (MmammMz 6oA3nbgdns 89-4 bLyMomdY),
bobIM3mMY ovdnMgo (A2) o (A3) MNMOIODL.

6. 9985mOnb MY70380, 30800065MY LBHBoMm BBTn "300MENNL
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300" OLOTOHYOMO HMMLMMYMSE OdFNMIM (A2) o
(A3) 00mo3gdL, bomm gndMaEnnb g3633n0b goboyddgdmaw
o0d0Mgo Fob 33mog (MmammE Bohzgbgdns 3g-4 bLyMomdy).

7. 99bbngMYdNL BYBIEne: Fob Fgndmns endobbmammb dmmm
308mygb9dymn bhnBymoENb, gJLbHMOJENNL, SBHN-bHodAL s
300M5300L RBBIOOL LeFPJom EMBY, Mo’ FmbobyMbgdgmns
M0 MMO3001 FoMmn3nboznb.

8. 9n3omdnb M770330, ooFnMgm o 3oohgMgm (A1) momodl 5
0967060 godmMmm3edY.

9. dydyomon Mdab godmbagmab 378w93, dmbbybom dmomann
0 Roobbno Mdg 3gbobobow gebignmabom dgboxgmob
3mbhnboMdn (mammi 6oH3967000 39-5 byMmemdy).

89608365 30239000 693008096 9B3%g Tgs8mdgo

G0ob MHsm)bMds, 3008 MFIMbI, BME 36 3sIM03eMJds. Mdob bszemo

33083 MM Y3900 80MFsmB3bL bAOIMCM3EO0LSs s 3sdMmF390Mm0b B35B9380

30 fmorob 8mFsmdob J280093. 0oL bsEemo s30MIsGMWGS® FY39AL 8MFsmdsb

36 0bsBObL B3B3T0 5 fMorob 980 93.

30633690 © IMIMY

A. 306339 333MYI6I533%°I

339M00b dbBM3N 30M3gmsE 3odmynbadedy, 3eb3nbrgom o IdNBBNENMYm dabodednbo
3Mm33mbBa6H00, doMNMon dmMM3nby e USB 30dgmnb oMo, 0o 100030300 J390mm, B o C
6060 g030 BmM3939mM0 3obBIgbNbY o IBNBABIJENNL PBLAHMYIENIOO.

B. 0000)MJIJL0 353MYI6ISNL 3IBLI3

300LYRBNOZIM Y39mo BB, goMws ddnbe o MAgLmOb 3MbHogH3n Bymazn doMomown
Omm3nbo. ©odomgo MJob gedmbeBmzgn v3sMahnb 3MBLHMYJE0S 3oBEOM3n300e© BBNMYdS®
0o 3oMYE3bg BYmnom yzamo nb BoBomn, MmIganog 3mbHoghdns dndnbe o MAgbmob, Moms
dmodmmmon Mdob BoMAYBdN.

C. YM3IWEONIMN LIBNE6BIIBNY

*  bymgdn 3oMaE ONdSBI.

* 30603039390 Yyzgmo Boboann, MmBgmmns 339Mwbe o dydyomn Mdgbomsd dmwnb
3MBOHJH30.

® 330030 Aosbbom 3030 Bysmn (Bymnb Momgbmos Y6ws nymb bogdomnbn, MMB yzgmo
60600 AondoMmb).

o Bymab symodnb 89893, 6oBnmgdn Hoydz00 doymamy Bysadn osbanmgdom 5 Bymno,
899093 30 BMobmow vdmomgo Bymneod 3 no.

® 00030 LHIMOMNDYOYMN BBNMYdN LR JoMmbobmEab Bg3nMd].

*  Jgnbsbgom 3dMsm gomydman. MmMEaLYE of nygbgdo, ofd Ggnbobmo dbgm s Bmhnm
50030mob.

*  09%06%397:300L MML vgbYLYSMION vf PO ggbmb JMmMBAL MncMMBAL 3geegmb
(60B0mgdLY O JMmMEBL FmMNb gandmnom Bmamogzbmo bygmo domann).

o 0bg39 Jgbodmydgmns mMogannb bhgMomadod™MMb godmygdbgdo.
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LOBGONLNTNL BMBIdN LILIBAO3IdNLOL

*  3mbmam, edommm yzgms ogbgbyemn, MmBgmna 330MmMb o6 dydymn MAgbmob dgnb
3mBhogdh80 (Boezomn dmBYmoOnmmdnl goMo).

*  300mygbgdnb dg809a, MJnb BomhHgbgdNbe o BogHIMNIONL BMPNL MOZ0SL VbOENMYdMA,
30bm3zm, oyym3b690mMng 3oB3nbromm Bobnangdn.

®  003mnb 86 BYMANLOL, 3bM3m, MBIYbLNM, MMI MNcMgI dgbgLISML VBYMOM/SBmNm
0ByYmMONb NBLAHMYIENNL JbodsBnboc.

e d3mnby o 3oB370NLLL, 3bm3m, BMMNbNMOE Y3001 BEBNMNIOMNSD, MOMS M OZOMZMO
b0, M3SE Bxndmgds 3o3MNB30ML VBYMONL 96 BMBYMONMMANL B1domdnb gondommomds.

*  bLHNTYMENNL LMNZMBN, P3B6930L LoBNBYsMBYaM LomNgMBN o bbgs dgLgbYMYdN
(8010300 ImBYmdnmmMdNL goMws) 3andmnao dmamogbmo bhomMnmandgmdn
©90062339300LM30L.

o gMmmbomgds boMdzgmb YDNBBYI30NLLL: dMOLIMM s MMMIJmd] bobamdmngn MmN
3 00879303 (0MmYB9haLb 3 Bonbo).

o 3mb(hnnbgMn oBdoYdmMNS Tritan-0b BobomNbasd o o vMNb dobgnmzbnann 3bymn
mMongmoo bHMOMNDLENNLNZNL; BogzmMs vBLY, MY3MITBELIOIMNS bhMMNDSENNL (3030
9901mM©90O0.

3mMPIIONL L3IBNBVN3JBBNY

3MmMYdhnb obobgmgdos: 1264W 8ohoMbm g3enmy
3900300 dod30: 5V

M9n(HnbanL domo: [5%%

0m9396(hnb dodze: 3.7V

3oMobhno: 1 6gano

9my396(h0b (Ho3oMdS: 1300 330 4.81 3¢)-b
BomMIMIMONL seognmN: 3M3

30MO60NJ - 6ILIBN LI 3NMMBIdN

00 3MmMEYJHL ©J3L 24-00300060 goMabhne LBsMIMM EIRIIHIODY, MMIJMNE 3MEIMLIdS
39d9b0b 00M0MNsb, 8xLedsdnbn JancmMab vb NB3MNLNL Loxrydzgmdy. nbgzmnbno dgdgbaly
d90mbzg30d0, 3obmbom gomzgomnbBnbydgmn gomMebhnnb 3owo dgdnmwgds 12 !39dwY.
24-0030060 3oMmabhno of 3MEgmM©gds A3TYMIdMNZ0 3300100 3o3MBZINM OBNBHYODY,
3mbAYHN3YM 3VNDYODBY, 0gLYLYSMIOLY O FMbToMYO BIBNMYdDY (Foa., JmMgdgbngdn,
503M0LOL MO303900 db (339N BBNMYdN). JMaBaBMHIODY 3MEIMYOS B-NZ0000 FoMabhno.
30M3bHn0L bYmo 3nMmogdn bymBnbobzmdns 300339MwdY: www.nuvitababy.com/warranty
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1264w  SVENSKA

Tack for att du har kopt den bérbara elektriska brostpumpen Nuvita 1264W. Lés
bruksanvisningen noggrant innan du borjar anvanda produkten och spara den for framtida bruk.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

FOR DIN OCH DINA BARNS SAKERHET OCH HALSA HANDLAR ALLT INNEHALL | DETTA

PROJEKT OM SAKERHET. SE TILL ATT FOLJA ANVISNINGARNA.

VARNING

1. Anvénd inte bréstpumpen i badkaret.

2. Forvara denna produkt utom rackhall for barn och husdjur.

3. Setill att brostpumpen inte utsdtts for héga temperaturer eller direkt solljus.

4. Om produkten ar skadad maste den, for att undvika fara, bytas ut av tillverkaren eller annan
behorig personal vid underhallsavdelningar eller liknande avdelningar.

5. Forvara alla canvéanda delar utom réckhall for barn for att undvika att de svéljs av barn eller
att andra farliga olyckor intraffar.

FARA

1. Det ér forbjudet att anvanda eller ladda produkten i narheten av en véarmekaélla eller i en
miljo dar temperaturen verstiger 45 °C.

2. Detar forbjudet att utsatta varddatorn och USB-laddningskabeln for vatska, sasom vatten,
bensin, drycker osv.

3. Detarforbjudet att kasta huvudenheten i elden eller utsatta den for varme.

4. Latinte barn leka med produktens forpackningspase for att undvika kvévningsrisk.

MEDDELANDE

+  Ladda den innan du anvander den for férsta gangen.
Se till att montera varje del enligt monteringsanvisningarna.

« Stallin sugkraften efter din kroppsbyggnad och genomfér bréstpumpningen med ett
behagligt sug.

+  Lutainte flaskan och fyll den inte fér mycket (6verskrid inte den hégsta markeringen pa
skalan).
Mé&t gérna temperaturen pa vatskan i nappflaskan innan du anvander den, for att forhindra
att barnet branner sig.
Anvand bréstpumpen under vervakning av lakare och sjukskoterskor nér du vill anvanda
den under den period da mjélkproduktionen dr lagre.
Undvik att amma for mycket for att forebygga skador pa brosten.
Vénd dig till din amningsradgivare eller Iakare om du upplever nagra problem eller smérta.
De delar av brostpumpen som kommer i direkt kontakt med bréstmjolken &r personliga
hygienartiklar, och mammor bér inte dela dem med andra.
Anvand inte brostpump under graviditeten, eftersom det kan leda till missfall.
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«  Fortséttinte att pumpa mjolk i mer dn 5 minuter om ingen mjolk sugs ut.
« Denna produkt far endast anvéndas for de dndamal som beskrivs i bruksanvisningen.

INFORMATION

Nuvita 1264W Materno Flow &r utformad for att underldtta for ammande mammor genom
att efterlikna barnets naturliga amningsrytm. Denna bérbara elektriska brostpump ar sarskilt
utvecklad for att hjélpa mammor att pumpa ut brostmjolk effektivt och bekvamt nér de ar
pa sprang, vilket garanterar en smidig och smartfri pumpupplevelse. Den har 9 justerbara
intensitetsnivaer, NipFit®-funktion och 3-fas Carflo®-teknik.

®® ®

Nip

Fit*

FRISTAENDE VIBRATIONSFAS

Den sérskilda vibrationsfasen kan anvandas fristdende for att forsiktigt stimulera
brosten, vilket bidrar till att stimulera mjolkflodet och lindra obehag. Den kan dven
aktiveras under stimulerings-, utpumpnings- eller antistasefaserna for ytterligare
stod.

BEKVAM PUMPNING | LUTAD
POSITION Utformad for anvandning i sittande stallning med ryggstod (lutning upp
till 130°), vilket gér pumpningen mer avslappnande.

HUDVANLIG BROSTKOPP | SILIKON
Utrustad med en 24 mm mjuk silikonkupa som anpassar sig varsamt efter brostet for
en séker och bekvam passform.

CARFLO®-TEKNIK:

Till skillnad fran traditionella tvafasiga brostpumpar infor Carflo® en tredje
dréneringsfas som motverkar stillastdende vatska, utdver de vanliga stimulerings- och
utpumpningsfaserna. Detta bidrar till att:

«  Frdmja en mer jamn mjélkproduktion.

«  Forhindra tilltdppta mjolkgangar och mastit.

«  Lindra spanningar och svullnad i brosten.

- Hjalp till att géra amningsperioden smidigare och utan avbrott.

NIPFIT®-FUNKTION:

Korrigering av platta eller indtvanda brostvartor.

Denna funktion &r utformad for att hjalpa till att korrigera platta eller indtvanda
brostvartor och underlatta mjolkuttag genom mild, gradvis stimulering:

«  Det gor att brostvartan sticker ut.

«  Det underlattar for barnet att fa ett bra grepp om brostet.

«  Det framjar bade inledningen och fortsattningen av amningen.
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KONTRAINDIKATIONER

Anvénd inte NipFit®-funktionen om:

1.
2.
3.

Du har 6ppna sér, sprickor, skador eller aktiva infektioner pa brostvartan eller vartgarden.
Du har nyligen genomgatt en bréstoperation.

Du har fatt diagnosen indtvand brostvarta som orsakats av sjukdom eller trauma, inte
medfédd. Om sa &r fallet bor du forst radfraga din lakare.

Du kdnner en skarp smérta redan vid forsta appliceringen. Avbryt anvandningen
omedelbart.

Du har sarskilt kénslig hud eller lider av lokala huddkommor, sésom eksem eller psoriasis.
Du &r gravid. Sugning kan framkalla sammandragningar.

VARNING
NipFit®-funktionen &r endast avsedd for anvandning efter forlossningen. Anvand

inte under graviditeten.

VARNINGAR VID ANVANDNING

Borja alltid pa& den ldgsta nivén, nivé 1. Oka inte intensiteten forrdn brostvartan gradvis har
vant sig, dven om kanslan ar behaglig.

Anvéand inte NipFit®-funktionen i mer &n 5-10 minuter i strack per session, sarskilt under de
forsta veckorna.

Utfér inte fler &n tvé korrigeringssessioner per dag. Overdriven anvandning kan orsaka
irritation, svullnad eller mikroskador pa brostvartan.

Avbryt anvédndningen omedelbart om du upplever skarp smarta, onormal rodnad, ihallande
svullnad, bldsor eller utséndring av annan vatska an mjolk.

Denna produkt dr inte en certifierad medicinteknisk produkt avsedd for klinisk behandling
och ersatter inte radgivning fran en barnmorska, ldkare eller en internationellt certifierad
amningsradgivare (IBCLC).

En indtvand brostvarta av grad 3 med kraftig sammanvaxt maste undersokas av lakare innan
nagon korrigeringsanordning anvéands.

Langvarig anvandning med hdg intensitet kan orsaka svullnad i bréstvartgdrden, vilket
tillfalligt kan gora det svarare for barnet att fa tag. Detta kan leda till motsatt effekt &n den
Onskade.

ANVISNINGAR FOR SAKER ANVANDNING:

Se till att silikonkoppen har rétt storlek, inklusive 24 mm-flansen eller 20/22 mm-
reduceringsroren, innan du aktiverar NipFit®-funktionen. En for stor kopp kan forstarka
sugkraften pé brostvartan pa ett okontrollerat satt.
Innan behandlingen bér du applicera ndgra droppar brostmjolk eller ren lanolinkrdm for att
mjuka upp omradet.
Under NipFit®-behandlingen ska brostvartan placeras mitt i kupan. En felaktig placering kan
leda till ojamnt sug och irritation.
Om du inte méarker ndgon forbattring efter 4-6 veckors korrekt anvandning bor du véanda
dig till vardpersonal.
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PRODUKTKOMPONENTER

&) 7] (6]

NEJ. NAMN MATERIAL TEMPERATURBESTANDIGHET ANTAL
1 Silikonmugg Silikon -20-200 °C 1
2 Monteringsenhet PP -20-120°C 1
3 Backventil Silikon -20-200 °C 1
4 Backventil Silikon -20-200 °C 2
5 Huvudenhet / / 1
6 Anslutning Tritan -20-105°C 1
7 Keps PP -20-120°C 1
8 USB-kabel / / 1
9 Reduceringsror 19 mm Silikon -20-120°C 1
10 Reduceringsror 21 mm Silikon -20-120°C 1
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MONTERINGSANVISNINGAR

1. Tryck fast backventilen (3) pd monteringsenheten (2) sd att skdrorna pa bada sidor
hamnar i linje med utsprangen pa bada sidor av monteringsenheten, och tryck till den
ordentligt sa att den sitter tatt (se figur A).

2. Montera backventilen (4) pa cylindern nedanfér monteringsenheten och skjut in den helt
sd att den sitter tatt (se figur B).

3. Rikta in utspranget pa insidan av flaskhalsen (6) mot sparet under monteringsenheten
och vrid den medurs. Efter monteringen ska mittlinjen pa nappflaskan och
monteringsenheten ligga i linje med varandra (se figur Q).

4. Tryck in monteringsenheten och flaskmonteringen i huvudenheten i den riktning som
visas pa bilden for att sékerstalla att de sitter pa plats (se bild D).

5. Rikta in Apé silikonkoppen mot W¥pa huvudenheten och tryck pa ringen i mitten av
silikonkoppen for att sakerstélla att den sitter tatt mot monteringsenheten (se figur E).

OBS! Kontrollera att tillbehéren dir korrekt monterade och sitter ordentligt fast innan du bérjar

pumpa ut brostmjolk.

19mm

21mm
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LADDNINGSMETOD

Denna produkt dr utrustad med ett USB-
laddningsgréanssnitt som mojliggor stromforsorjning pa
flera olika satt.

1. Anslut till en USB-port pa en dator for att anvanda
enheten.

2. Anslut den medféljande natadaptern (5V, 2 A).

3. Anslut till en powerbank for att anvanda produkten
(anvand en powerbank av god kvalitet for att undvika
att produkten skadas).

Maskinen avldser automatiskt batterinivan.

Skarmen pa huvudenheten &r forsedd med en batterisymbol som visar den aktuella
laddningsnivan. Om batterisymbolen blinkar @® under uppstart eller anvandning betyder
det att huvudenheten behodver laddas i god tid.

Nar du har anslutit stromforsorjningen for laddning blinkar @ batterisymbolen, vilket visar
att batteriet laddas. Nar batteriet &r fulladdat @ lyser batterisymbolen konstant.

OBS! Stdng av strmmen och anslut sedan nétadaptern for att ladda.

BESKRIVNING AV PANELEN

A1: Strom-/fasomkopplingsknapp: tryck lange for B1: Stimuleringsindikator
att sla pa och stanga av strommen, tryck kort for

B2: Indikator for utvinning
att byta arbetsfas

B . ) . B3: Indikator for antistasis
A2: Knapp for att minska intensiteten o
. o ) B4: Vibrationsindikator
A3: Knapp for att 6ka intensiteten o o .
B5: Nivd- och tidsindikator (Nar man
byter arbetsfas visas forst arbetsnivan

och dérefter arbetstiden).
B1+B3: NipFit®>-funktionen aktiverad

A2+A3: Under stimulerings-/utsugnings-/
antistasefasen trycker du samtidigt pa
knapparna A2 och A3 for att aktivera den
extra vibrationsfunktionen i den ursprungliga
arbetsfasen, och trycker p& dem igen for att
avaktivera vibrationsfunktionen.
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STIMULERINGSFAS (NIVA 1-5): | denna fas genererar pumpen en relativt snabb sugrytm
med ldg sugkraft. Den ar utformad for att forsiktigt stimulera brostvavnaden och framja
mjolkutflodet genom att efterlikna ett spadbarns inledande, ytliga sugande. Det rekommenderas
att anvdanda denna fas innan man byter till andra faser.

UMPUMPNINGSFAS (NIVA 1-9): Denna fas efterliknar det djupare och langsammare
sugrytmen hos ett spadbarn nar det aktivt dricker mjélk. Sugkraften ar hogre och frekvensen
lagre jamfort med stimuleringsfasen. Denna instalining ar avsedd att underlatta en effektivare
uppumpning av mjolk nar mjolkflodesreflexen har satt igéng.

FAS FOR SUGNING MOT MJOLKSTASIS (NIVA 1-9): Denna fas ger ett pulserande
sugmonster som syftar till att grundligt avldgsna kvarvarande mjolk i brostet efter utpumpning.
Regelbunden anvandning kan bidra till att férebygga mjolkstasis, minska risken for tilltdppta
mjolkgangar och uppratthalla mjélkflodet

VIBRATIONSFAS (NIVA 1-3): Brostpumpen anvander 13 000 mjuka impulser per minut
for att stimulera brostet pa djupet, vilket hjélper till att rensa mjélkgangarna och underlétta
mjolkutdrivningen.

NIPFIT®-FUNKTION: For att aktivera brostvartkorrigeringsfunktionen trycker du pa
lagesknappen tills ikonerna (B1) och (B3) borjar blinka. Funktionen har tre intensitetsnivaer.

OBS: Under stimulerings- och extraktionsldgena fungerar vibrationen med en fast, forinstalld
intensitet och kan inte justeras. Vibrationshastigheten kan endast dkas eller minskas ndir Idget "endast
vibration” anvdnds.

BRUKSANVISNING

1. Tvétta hdnderna fore anvandning, se till att brostpumpens
delar & noggrant rengjorda och montera brostpumpen
korrekt enligt monteringsanvisningarna. (Innan du pumpar ut
mjolk kan du anvanda en varm handduk for att massera och
stimulera brosten, vilket underlattar mjélkpumpningen.)

2. Placera den monterade brostpumpen i behan och justera den
till rétt vinkel s& att den sitter tatt mot brostet (se figur 1).

3. Hallin strém-/fasomkopplingsknappen (A1) for att <N
starta maskinen, varpa bréstpumpen automatiskt gar @
in i stimuleringsfasen (standardstimuleringsniva 3). ‘
Efter 2 minuters drift Overgdr produkten automatiskt till "
utpumpningsfasen (standardutpumpningsniva 5) (se figur 2).

w

4. | driftlage trycker du kort pa knappen (A1) for att véxla mellan e
driftsfaserna i tur och ordning (se figur 3). > \

5. | driftlage trycker du kort pa knapparna (A2) och (A3) for att @
justera driftsnivan for den aktuella fasen (se figur 4). R

N

6. |driftldage trycker du samtidigt pa knapparna (A2) och (A3)
for att ldgga till "vibrationsfas”i den aktuella arbetsfasen, och
trycker pa dem igen for att avaktivera vibrationsfunktionen
(se figur 4).
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7. Minnesfunktion: Enheten kan spara installningarna for den
senast anvanda stimulerings-, utsugnings-, antistase- och
vibrationsfasen, vilket underlattar mandvreringen med en enda
knapp.

8. Ndr maskinen &rigang, hall knappen (A1) intryckt for att sténga
av den.

9. Efter att du har pumpat ut brostmjolk tar du av flaskan och 5
haller brostmjolken i en l1amplig behdllare for forvaring (se figur
5).

OBS! Kontrollera mjélkmdngden néir som helst under processen for att
se till att den inte rinner éver. Brostoumpen stdngs automatiskt av efter
att ha varitigang i stimulerings- och utpumpningsfaserna i 30 minuter.
Brostpumpen stdngs automatiskt av efter 5 minuter i antistasefasen.

RENGORING OCH UNDERHALL

A. INNAN FORSTA ANVANDNINGEN

Innan du anvénder bréstpumpen for forsta gdngen ska du rengéra och desinficera de berérda
delarna, med undantag fér huvudenheten och USB-kabeln, och félja anvisningarna for rengéring
och desinfektion i avsnitten B och € nedan.

B. EFTER VARJE ANVANDNING

Rengdr alla delar utom huvudenheten som kommer i kontakt med brostet och brostmjélken.
Taisdr brostpumpen i sina enskilda delar och skélj alla delar som kommer i kontakt med brostet
och brostmjolken i vatten for att ta bort rester av brostmjolk.

C. DAGLIG DESINFEKTION
Tvétta hdnderna noggrant.
Ta isér alla delar som kommer i kontakt med brostet och brostmjélken.
Hall kallt vatten i grytan (méangden vatten ska réacka till att tacka alla delar).
Nar vattnet har kokat upp, ldgg delarna i det kokande vattnet i cirka 5 minuter och ta
sedan forsiktigt upp dem ur vattnet med en tang.
L&gg de steriliserade delarna pa en ren handduk.
Forvara dem i en torr miljé. Forvara dem inte pa en mork och fuktig plats nar de inte
anvénds.
Under desinfektionen far tillbehoren inte komma i kontakt med grytans metallvagg (man
kan ldgga ren gasvav mellan delarna och grytan).
Det gdr ocksd att anvénda en angsterilisator.
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FORSIKTIGHETSATGARDER VID RENGORING

Ta isdr alla tillbehdr som kommer i kontakt med brostet eller brostmjolken. (med undantag
for huvudenheten)

Rengor delarna omedelbart efter anvandning for att undvika mjolkrester och bakterietillvéxt.

Vid demontering eller montering ska du se till att montera respektive demontera varje
tillbehdr enligt monteringsanvisningarna.

Var forsiktig med delarna vid demontering och rengéring for att undvika att de tappas bort,
vilket kan leda till att monteringen misslyckas eller att maskinen inte fungerar.

Stimuleringssilikonet, silikonet mot dterflode och ovriga tillbehor kan placeras i sterilisatorn
for desinfektion (med undantag for huvudenheten).

Forsiktighetsatgarder vid desinfektion av ventiler: Koka INTE och dngdesinficera INTE under
langre tid (hogst 3 minuter).

Behallaren ér tillverkad av Tritan och ar INTE ldmplig for sterilisering med het dnga; istallet
rekommenderas metoder for kallsterilisering.

PRODUKTSPECIFIKATION
Produktnamn: 1264W Materno Flow
Ingdngsspanning: 5V
Effektklassning: 6W
Batterispanning: 37V
Garanti: 1ar
Batterikapacitet: 1300 mAh 4,81 Wh
Ursprungsort: Kina

GARANTI - VILLKOR

Denna produkt omfattas av en 24-méanadersgaranti mot tillverkningsfel, raknat fran
inkdpsdatumet enligt kvitto eller faktura. Om produkten kopts mot faktura férkortas den
lagstadgade garantin till 12 manader. Den 24-ménadersgarantin tacker inte skador som beror
pd normalt slitage, ytliga skador, tillbehor eller forbrukningsartiklar (tex. batterier, borsthuvuden
eller delar som utsatts for slitage). Batterier omfattas av en 6-mdanadersgaranti. De fullstandiga
garantivillkoren finns pd www.nuvitababy.com/warranty
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126sw  SUOMI

Kiitos, ettd olet hankkinut Nuvita 1264W -mallisen puettavan sahkoisen rintapumpun. Lue
kayttoohje huolellisesti ennen kayttdd ja sdilyta se myohempaa tarvetta varten.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

SINUN JA LASTESI TURVALLISUUDEN JA TERVEYDEN VUOKSI KAIKKI TAMAN
HANKKEEN OHJEET LITTYVAT TURVALLISUUTEEN. NOUDATA NIITA EHDOTTOMASTI.
VAROITUS

1. Alé kdyta rintapumppua kylpyammeessa.

2. Sailyta tama tuote lasten ja lemmikkieldinten ulottumattomissa.

3. Varmista, ettei rintapumppu altistu korkeille [dampoétiloille tai suoralle auringonvalolle.

4

Jos tuote on vaurioitunut, vaaran valttamiseksi sen vaihto on annettava valmistajan tai
huolto-osastojen tai vastaavien osastojen ammattilaisten tehtavaksi.

5. Pidd kaikki kdyttamattémat osat lasten ulottumattomissa, jotta lapset eivét niele niitd tai
jotta valtetdan muut vaaralliset onnettomuudet.

VAARA

1. Laitetta ei saa kdyttaa tai ladata tulen ldhelld tai ymparistdssa, jossa lampétila ylittad 45 °C.

2. Iséntdtietokonetta ja USB-latauskaapelia ei saa upottaa nesteeseen, kuten veteen, bensiiniin,
juomiin jne.

3. Padyksikkoa ei saa heittdd tuleen tai lammittaa.

4. Ald anna lasten leikkid tuotteen pakkauspussilla tukehtumisvaaran valttamiseksi.

ILMOITUS

+  Lataa laite ennen ensimmaistd kdyttokertaa.
Kun teet kokoonpanoa, varmista, ettd asennat jokaisen osan asennusohjeiden mukaisesti.

+ Saadd imuvoima omien fyysisten ominaisuuksiesi mukaan ja suorita rintapumppaus
mukavalla imuvoimalla.

- Ala kallista pulloa tai téytd sita liikaa (414 ylita asteikon ylarajaa).
Mittaa ruokintapullossa olevan nesteen lampétila ennen kdyttdd, jotta vauva ei polta
itsedan.
Kayta rintapumppua ladkdreiden ja hoitajien ohjeiden mukaisesti, kun haluat kdyttaa sita
vaiheessa, jossa maidontuotanto on vahdista.
Ald imeté liikaa, jotta valtat rintojen vammat.
Ota yhteyttd imetysasiantuntijaan tai ladkariin, jos sinulla on ongelmia tai kipuja.
Rintapumpun osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin rintamaidon kanssa, ovat
henkilokohtaisia hygieniatuotteita, eikd &itien tulisi jakaa niitd muiden kanssa.

Ald kéytd rintapumppua raskauden aikana, silla rintamaidon pumppaaminen voi johtaa
keskenmenoon.
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- Al jatka maidon pumppaamista yli 5 minuuttia, jos maitoa ei tule ulos.
«  Taté tuotetta saa kdyttad ainoastaan kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

TIEDOT

Nuvita 1264W Materno Flow on suunniteltu tukemaan imettavia &iteja jaljittelemalld vauvan
luonnollista imetysrytmid. Tama paalle puettava sahkoinen rintapumppu on kehitetty erityisesti
auttamaan ditejd pumppaamaan rintamaitoa tehokkaasti ja mukavasti liikkeelld ollessaan, mika
takaa sujuvan ja kivuttoman pumppauskokemuksen. Siind on 9 saadettavaa voimakkuustasoa,
NipFit®-toiminto ja 3-vaiheinen Carflo®-tekniikka.

ITSENAINEN TARINAVAIHE

Erillistd tarindvaihetta voidaan kayttaa itsendisesti rintojen helldvaraiseen
stimuloimiseen, mikd auttaa edistdmdaan maidon virtausta ja lievittdmaan
epdmukavuutta. Sen voi myds aktivoida stimulaatio-, imu- tai verenkierron
pyséhtymisen estovaiheen aikana lisdtuen saamiseksi.

MUKAVA MAIDON PUMPPAAMINEN SELKANOJAA

KALLISTETTUNA. Suunniteltu kdytettavaksi istuessa selkdnojaa kallistettuna
(kallistuskulma enintdan 130°), mika tekee maidon pumppaamisesta entistd
rentouttavampaa.

IHOA HELLIVA SILIKONINEN RINTAKUPPI
Varustettu 24 mm:n pehmealld silikonikupilla, joka mukautuu hellévaraisesti rintaan
ja takaa turvallisen ja mukavan istuvuuden.

CARFLO®-TEKNIIKKA:

Toisin kuin perinteisissa kaksivaiheisissa rintapumpuissa, Carflo®-mallissa on
tavanomaisten stimulaatio- ja imuvaiheiden liséksi kolmas, verenkierron pysdhtymista
estava tyhjennysvaihe. Tamd auttaa:

- Edistaa tasaisempaa maidontuotantoa.

- Estd maitokanavien tukkeutuminen ja utaretulehdus.

«  Lievittad rintojen jannitystd ja maitotukosta.

« Tue sujuvampaa ja keskeytyksetdntd imetysmatkaa.

NIPFIT®-TOIMINTO:

Litteiden tai sisdanpdin kadntyneiden nannien korjaus.

Tama toiminto on suunniteltu auttamaan litteiden tai sisddnpdin kddntyneiden
nannien korjaamisessa seka tukemaan maidonpoistoa helldvaraisen, asteittaisen
stimulaation avulla:

«  Seauttaa nannid tydntymadn ulospdin.

- Se helpottaa vauvan imemistd rinnasta.

«  Se tukee imetyksen aloittamista ja jatkamista.
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VASTA-AIHEET

Al kéayta NipFit®-ominaisuutta, jos:

1.

N&nnissasi tai nannipiirissdsi on avoimia haavoja, halkeamia, vaurioita tai aktiivisia
tulehduksia.

Sinulle on dskettdin tehty rintaleikkaus.

Sinulla on diagnosoitu ndnnin sisddnvetaytyminen, joka johtuu sairaudesta tai vammasta,
eikd se ole synnynndinen. Jos tilanne on tdm4, ota ensin yhteyttd ladkariisi.

Tunnet terdvaa kipua jo ensimmaisesta kdyttokerrasta ldhtien. Lopeta kdytto valittomasti.
Sinulla on erityisen herkka iho tai sinulla on paikallisia ihosairauksia, kuten ekseema tai
psoriasis.

Olet raskaana. Imuhoito voi laukaista supistuksia.

VAROITUS
NipFit®-ominaisuus on tarkoitettu kdytettdvaksi ainoastaan synnytyksen jalkeen.

Ald kdytd sita raskauden aikana.

KAYTON AIKAISET VAROITUKSET

Aloita aina alimmalta tasolta, tasolta 1. Al lisa& voimakkuutta, ennen kuin nanni on
vahitellen sopeutunut, vaikka tunne olisikin miellyttava.

Ald kéytd NipFit®-ominaisuutta yhtéjaksoisesti yli 5-10 minuuttia kerrallaan, etenkin
ensimmadisten viikkojen aikana.

Ald tee enempaa kuin 2 korjaushoitoa péivassa. Liiallinen kdyttd voi aiheuttaa drsytystd,
turvotusta tai mikrorepeamia nanniin.

Lopeta kéytto valittomasti, jos tunnet terdvaa kipua, epanormaalia punoitusta, jatkuvaa
turvotusta, rakkuloita tai muuta nestevuotoa kuin maitoa.

Tama laite ei ole kliiniseen hoitoon tarkoitettu sertifioitu lddkinnallinen laite, eikd se korvaa
katilon, 1adkarin tai kansainvalisesti sertifioidun imetysneuvojan (IBCLC) konsultointia.

3. asteen vakava sisadnpain kddantynyt nanni, jossa on voimakasta kiinnittymistd, vaatii
|&dkdrin arvioinnin ennen minkaan korjausvalineen kdyttod.

Pitkdkestoinen ja voimakas kayttd voi aiheuttaa ndnnipihan turpoamista, mika voi tilapdisesti
vaikeuttaa vauvan imemisen aloittamista. Tamad voi johtaa toivottuun pdinvastaiseen
tulokseen.

OHJEET TURVALLISEEN KAYTTOON:

Varmista, etté silikonikuppi on oikean kokoinen, mukaan lukien 24 mm:n laippa tai 20/22
mm:n supistimet, ennen kuin otat NipFit®-toiminnon kéyttoon. Liian suuri kuppi voi
vahvistaa imua nannipiirissa hallitsemattomalla tavalla.

Levitd ennen hoitoa muutama tippa rintamaitoa tai puhdasta lanoliinivoidetta alueen
pehmentamiseksi.

NipFit®-istunnon aikana nanni tulee olla kupin keskelld. Vaara asento voi aiheuttaa
epdsymmetristd imua ja drsytysta.

Jos et huomaa mitdan parannusta 4-6 viikon asianmukaisen kdyton jélkeen, ota yhteytta
terveydenhuollon ammattilaiseen.
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TUOTTEEN OSAT

(6]

El. NIMI AINEISTO LAMPOTILAKESTAVYYS MAARA
1 Silikonikuppi Silikoni -20-200°C 1
2 Asennusyksikkd PP -20-120°C 1
3 Takaiskuventtiili Silikoni -20-200 °C 1
4 Takaiskuventtiili Silikoni -20-200°C 2
5 Padyksikko / / 1
6 Liitin Tritan -20-105°C 1
7 Korkki PP -20-120°C 1
8 USB-kaapeli / / 1
9 Kokovdhennysliitin 19 mm Silikoni -20-120°C 1
10 Kokovdhennysliitin 21 mm Silikoni -20-120°C 1
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ASENNUSOHJEET

1. Paina takaiskuventtiili (3) kiinni asennusyksikkdon (2) siten, ettd molemmin puolin olevat
lovet osuvat kohdakkain asennusyksikdn molemmin puolin olevien ulkonemien kanssa, ja
paina se tasaiseksi, jotta se istuu tiukasti paikallaan (kuten kuvassa A on esitetty).

2. Asenna takaiskuventtiili (4) sylinteriin kokoonpanoyksikon alapuolelle ja tydnnd se tiukasti
paikalleen (kuten kuvassa B on esitetty).

3. Kohdista pullon (6) kaulan sisdpuolella oleva ulkonema asennusyksikon alla olevaan
uraan ja kdanna sita myotapéivaan. Asennuksen jalkeen ruokintapullon ja asennusyksikdn
keskilinjat ovat samassa linjassa (kuten kuvassa C on esitetty).

4. Paina kokoonpanoyksikko ja pullokokoonpano padyksikkoon kuvassa esitettyyn suuntaan,
jotta ne asettuvat paikoilleen (kuten kuvassa D on esitetty).

5. Kohdista silikonikupin & ja paayksikon W ja paina silikonikupin keskelld olevaa rengasta
varmistaaksesi, ettd se istuu tiiviisti kiinni kokoonpanoyksikkéon (kuten kuvassa E on
esitetty).

HUOMAUTUS: Tarkista ennen rintapumppauksen aloittamista, ettd tarvittavat lisévarusteet on

asennettu oikein ja tiukasti paikoilleen.

19mm

21mm
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LATAUSMENETELMA

Tassa tuotteessa on USB-latauskaapeliliitdntd, jonka kautta
virtaa voidaan syottad useilla eri tavoilla.

1. Liitd laite tietokoneen USB-porttiin kdyttod varten.
2. Liitd mukana toimitettu virtaldhde (5V, 2 A).

3. Liitd laite kdyttod varten varavirtalahteeseen (kdyta
laadukasta varavirtaldhdetts, jotta tuote ei vaurioidu).

Laite tunnistaa akun varaustason automaattisesti.

Padyksikon ndytdssa on akkukuvake, joka ilmaisee
akun nykyisen varaustilan. Jos akkukuvake vilkkuu
@m kaynnistyksen tai kdyton aikana, se tarkoittaa, ettd
padyksikko on ladattava ajoissa.

Kun laite on kytketty verkkovirtaan lataamista varten, akun merkkivalo vilkkuu @m, mika
osoittaa, ettd akku latautuu. Kun akku on tdysin ladattu, akun merkkivalo @ palaa jatkuvasti.

HUOMAUTUS: Katkaise virta ja kytke sitten virtaldhde laitteeseen lataamista varten.

PANEELIN KUVAUS

A1: Virta-/vaihekytkinpainike: pitkd painallus virran B1: Stimulaatioilmaisin
kytkemiseksi padlle ja pois padlta, lyhyt painallus B2: Uuttamisilmaisin
toimintavaiheen vaihtamiseksi
. R = B3: Verenkierron pyséhtymisen ilmaisin
A2:\Voimakkuuden véhennyspainike
B4: Térindilmaisin
A3:Voimakkuuden lisdyspainike o
B5: Taso- ja aikailmaisin (Kun

A2+A3: Stimulaatio-/imutus-/verenkierron toimintavaihe vaihtuu, naytdssa nakyy
eston estamisvaiheessa paina A2+A3- ensin toimintataso ja sen jalkeen
nappdimid samanaikaisesti, jolloin alkuperdiseen toiminta-aika)

toimintavaiheeseen lisgtaan ylimaardinen
tarindtoiminto, ja paina niitd uudelleen, jolloin
tarindtoiminto poistetaan kaytosta.

B1+B3: NipFit®-toiminto aktivoitu
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STIMULAATIOVAIHE (TASO 1-5): Tassé vaiheessa pumppu tuottaa suhteellisen nopean
imurytmin, jossa imuvoima on heikko. Sen tarkoituksena on stimuloida rintakudosta
helldvaraisesti ja edistad maidon erittymisté jaljittelemalld vauvan alkuvaiheen pinnallista
imemista. On suositeltavaa kdyttad tata vaihetta ennen siirtymista muihin vaiheisiin.

MAIDONPOISTOVAIHE (TASO 1-9): Tama vaihe jdljittelee vauvan syvempéa ja hitaampaa
imurytmid, kun vauva juo aktiivisesti maitoa. Imuvoima on suurempi ja tahti hitaampi kuin
stimulaatiovaiheessa. Taman asetuksen tarkoituksena on auttaa maidonpoistossa tehokkaammin,
kun maidonlaskurefleksi on alkanut.

VERENKIERRON ESTON ESTAVA IMUVAIHE (TASO 1-9): Téssé vaiheessa IMU tapahtuu
sykkivalld tavalla, jonka tarkoituksena on poistaa perusteellisesti rintasta jéljelle jadnyt

maito imetyksen jalkeen. Saanndllinen kayttd voi auttaa ehkdisemdan maidon kertymistd,
vahentdmadn maitokanavien tukkeutumisen riskid ja ylldpitdmaan maidon virtausta.

VARAHTELYVAIHE (TASO 1-3): Rintapumppu tuottaa 13 000 lempeaa varahtelyd minuutissa,
jotka stimuloivat rintaa syvallisesti, auttavat puhdistamaan maitokanavia ja helpottavat maidon
pumppaamista.

NIPFIT®-TOIMINTO: Aktivoi nannien korjaustoiminto painamalla tilapainiketta, kunnes (B1)- ja
(B3)-kuvakkeet alkavat vilkkua. Toiminnossa on 3 voimakkuustasoa.

HUOMAUTUS: Stimulaatio- ja imutiloissa tdrind toimii ennalta asetetulla kiintedilld voimakkuudella,
eikd sitd voi sdditdd. Tdrindin nopeutta voidaan lisétd tai véhentdd vain, kun kdytdssd on pelkkd tdrinditila.

KAYTTOOHJEET

1. Pese kddet ennen kdyttdd, varmista, ettd rintapumpun osat
on puhdistettu huolellisesti, ja asenna rintapumppu oikein : — —
asennusohjeiden mukaisesti. (Ennen rintapumppausta
voit kdyttad ldammintd pyyhettd rintojen hieromiseen ja
stimuloimiseen, mikd helpottaa rintapumppausta.)

2. Aseta koottu rintapumppu rintaliiviin ja sdddd se sopivaan
kulmaan, jotta se istuu tiiviisti rintaa vasten (kuten kuvassa 1 >
on esitetty).

3. Kdynnista laite painamalla ja pitamalld painettuna virta-/
vaihekytkinta (A1), jolloin rintapumppu siirtyy automaattisesti ‘
stimulaatiovaiheeseen (oletusarvoinen stimulaatiotaso 3). J—
Kahden minuutin kéyton jélkeen laite siirtyy automaattisesti
imuvaiheeseen (oletusarvoinen imutaso 5) (ks. kuva 2). 3

toimintavaihe vaihtuu syklisesti (kuten kuvassa 3 on esitetty).

4. Kayttotilassa paina (A1)-painiketta lyhyesti, jolloin /.\

5. Kayttotilassa paina (A2)- ja (A3)-painikkeita lyhyesti nykyisen )
vaiheen toimintatason saatamiseksi (kuten kuvassa 4 on N\
esitetty).
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6. Kayttotilassa paina painikkeita (A2) ja (A3) samanaikaisesti, jotta
nykyiseen toimintavaiheeseen lisétadn "varahtelyvaihe’, ja paina
niitd uudelleen, jotta védrahtelytoiminto peruutetaan (kuten
kuvassa 4 on esitetty).

7. Muistitoiminto: laite tallentaa viimeksi kdytetyn stimulaatio-,
imu-, verenkierron estonesto- ja tarindvaiheen tehotason, mika
helpottaa yhden painikkeen kéyttoa.

8. Kayton aikana sammuta laite painamalla (A1)-painiketta ja
pitamalla sitd painettuna.

9. Kun olet pumppanut rintamaitoa, irrota pullo ja kaada
rintamaito sopivaan sailytysastiaan (kuten kuvassa 5 on esitetty).

HUOMAUTUS: Tarkista maidon mdcird milloin tahansa prosessin

aikana varmistaaksesi, ettei se valu yli. Rintapumppu pyséhtyy automaattisesti, kun se on toiminut
stimulaatio- ja imuvaiheissa 30 minuuttia. Rintapumppu pysdhtyy automaattisesti, kun se on
toiminut verenkierron eston estovaiheessa 5 minuuttia.

PUHDISTUS JA HUOLTO

A. ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Ennen kuin kéytét rintapumppua ensimmadista kertaa, puhdista ja desinfioi kaikki osat
pédyksikkoa ja USB-kaapelia lukuun ottamatta ja noudata alla olevissa osioissa B ja € annettuja
puhdistus- ja desinfiointiohjeita.

B. JOKAISEN KAYTTOKERRAN JALKEEN

Puhdista kaikki osat, lukuun ottamatta paayksikkod, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan ja
rintamaidon kanssa. Pura rintapumppu irrotettaviin osiin ja huuhtele vedelld kaikki irrotettavat
osat, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan ja rintamaidon kanssa, jotta rintamaidon jaamat
poistuvat.

C. PAIVITTAINEN DESINFIOINTI
Pese katesi huolellisesti.
Erota kaikki osat, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan ja rintamaidon kanssa.
Kaada kattilaan kylmaa vetta (veden maaran tulee riittaa kaikkien osien upottamiseen).
Kun vesi on kiehunut, laita osat kiehuvaan veteen noin viideksi minuutiksi ja ota ne sitten
varovasti pois vedesta pihdeilla.
Aseta steriloidut osat puhtaan pyyhkeen paalle.
Séilytd ne kuivassa paikassa. Ald séilytd niitd pimedssa ja kosteassa paikassa, kun niité ei
kéyteta.
Desinfioinnin aikana lisdosat eivét saa koskettaa kattilan metalliseinaa (osien ja kattilan
valiin voi laittaa puhdasta sideharsoa).
Myds hoyrysterilointilaitetta voidaan kayttaa.
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PUHDISTUSTA KOSKEVAT VAROTOIMET

Irrota kaikki lisdosat, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan tai rintamaidon kanssa. (padyksikkoa
lukuun ottamatta)

Puhdista osat kayton jalkeen valittomasti, jotta véltat maitojadmét ja bakteerien
lisadntymisen.

Kun purat tai kokoat laitetta, muista koota tai purkaa jokainen lisdvaruste asennusohjeiden
mukaisesti.

Kun purat laitetta ja puhdistat sitd, ole varovainen sen osien kanssa, jotta ne eivét katoa, silla
se voi estda laitteen kokoamisen tai sen toiminnan.

Stimulation-silikoniosat, takaisinvirtauksen estavat silikoniosat ja muut lisdvarusteet voidaan
laittaa sterilointilaitteeseen desinfioitavaksi (paayksikkod lukuun ottamatta).

Venttiilin desinfiointia koskevat varotoimet: ALA keité venttiilig eikd desinfio sitd hdyrylla liian
pitkddn (enintadn 3 minuuttia).

S&ilio on valmistettu Tritan-materiaalista, eika se sovellu kuumahoyrysterilointiin; sen sijaan
suositellaan kylmasterilointimenetelmia.

TUOTETIEDOT
Tuotteen nimi: 1264 W Materno Flow
Syottojannite: 5V
Tehoarvio: 6w
Akun jannite: 37V
Takuu: 1 vuosi
Akun kapasiteetti: 1300 mAh 4,81 Wh
Alkuperépaikka: Kiina

TAKU - EHDOT JA MAARAYKSET

Talle tuotteelle myodnnetdédn 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta, ja takuu alkaa
ostopadivastd, joka todistetaan ostokuitilla tai laskulla. Jos tuote on ostettu laskulla, lakiséateinen
takuuaika lyhenee 12 kuukauteen. 24 kuukauden takuu ei kata normaalisesta kulumisesta
johtuvia vaurioita, ulkonddllisia vaurioita, lisdvarusteita tai kulutustarvikkeita (esim. paristoja,
harjapaita tai kuluvia osia). Akkujen takuu on voimassa 6 kuukautta. Takuun téydelliset ehdot ovat

saatavilla osoitteessa www.nuvitababy.com/warranty
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1264w  EESTI

Taname, et ostsite Nuvita 1264W kantava elektrilise rinnapumba. Palun lugege kasutusjuhendit
enne kasutamist hoolikalt ldbi ja hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

OLULISED OHUTUSJUHISED

TEIE JATEIE LASTE OHUTUSE JA TERVISE HUVIDES ON KOGU KAESOLEVA PROJEKTI
SISU SEOTUD OHUTUSEGA. PALUN JARGIGE NEID KINDLASTI.

HOIATUS

1. Arge kasutage rinnapumpa vannis.

2. Palun hoidke seda toodet laste ja lemmikloomade kaeulatusest eemal.

3. Veenduge, et rinnapump ei puutuks kokku kérge temperatuuriga ega oleks otsese
péikesevalguse kaes.

4. Kui toode on kahjustatud, tuleb seda ohu valtimiseks lasta asendada tootjal voi
hooldusosakondade véi sarnaste osakondade spetsialistidel.

5. Hoidke koik kasutamata osad laste kdeulatusest eemal, et valtida nende alla neelamist voi
muid ohtlikke énnetusi.

OHT

1. Seadet on keelatud kasutada voi laadida tuleallika lIdheduses voi keskkonnas, kus
temperatuur Uletab 45 °C.

2. Pohikompuutrit ja USB-laadimiskaablit ei tohi kasta vedelikku, naiteks vette, bensiini,
jookidesse jne.

3. Pohiseadet on keelatud tulle visata voi kuumutada.

4. Arge laske lastel toote pakendikotiga mangida, et véltida lambumisohtu.

TEADE

+ Palun laadige seade enne esimest kasutamist tais.
Kokku panemisel palun veenduge, et iga osa paigaldatakse vastavalt kokkupanekujuhendile.

+ Reguleerige imemisjéudu vastavalt oma kehaehitusele ja pumbake rinnapiima mugava
imemisjouga.

- Arge kallutage pudelit ega téitke seda liiga téis (drge Uletage skaala maksimumjoont).

Palun modtke enne kasutamist pudelis oleva vedeliku temperatuuri, et véltida lapse
poéletamist.

Kui soovite rinnapumpa kasutada piimaeritusperioodi l6ppjargus, palun tehke seda arstide
ja 6dede juhendamisel.

Palun drge imetage liiga palju, et valtida rindade vigastusi.

Kui tekib mingeid probleeme voi valu, péorduge palun oma imetamise spetsialisti voi arsti
poole.

Rinnapumba osad, mis puutuvad otseselt kokku rinnapiimaga, on isikliku hiigieeni tarvikud,
mistottu emad ei tohiks neid teistega jagada.
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Arge kasutage rinnapumpa raseduse ajal, sest rinnapiima véljapumpamine voib pohjustada

raseduse katkemist.

Arge jatkake piima valiapumpamist kauem kui 5 minutit, kui piima ei tule vélja.
Seda toodet tohib kasutada ainult kasutusjuhendis kirjeldatud eesmarkidel.

TEAVE

Nuvita 1264W Materno Flow on loodud imetavate emade toetamiseks, jdljendades lapse
loomulikku imemisriitmi. See kantav elektriline rinnapump on spetsiaalselt vélja téotatud, et
aidata emadel véljapumpata rinnapiima téhusalt ja mugavalt ka véljaspool kodu, tagades sujuva
ja valutu pumpamiskogemuse. Seadmel on 9 reguleeritavat intensiivsustaset, NipFit®-funktsioon
ja 3-faasiline Carflo®-tehnoloogia.

®® ®

g—:g

ISESEISEV VIBRATSIOONIFAAS

Spetsiaalset vibratsioonifaasi saab kasutada iseseisvalt rindade 6rnaks
stimuleerimiseks, aidates sellega soodustada piima voolu ja leevendada
ebamugavustunnet. Seda saab aktiveerida ka stimuleerimis-, valjapumpamis- voi
staasi ennetamise faaside ajal tdiendava toetuse saamiseks.

MUGAV PIIMAPUMPAMINE SELJATOEGA
ISTUDES. Toode on méeldud kasutamiseks seljatoega istudes (kallutus kuni 130°),
mis muudab piimapumpamise protsessi I66gastavamaks.

NAHALE SOBRALIK SILIKOONIST RINNAKUPP
Varustatud 24 mm pehme silikoonist rinnakupiga, mis kohandub érnalt rinnaga,
tagades kindla ja mugava istuvuse.

CARFLO®-TEHNOLOOGIA:
Erinevalt traditsioonilistest kahefaasilistest rinnapumpadest lisab Carflo® tavapéraste
stimuleerimis- ja valjapumpamisetappide korvale kolmanda, staasi valtiva drenaazifaasi.
See aitab:

Soodustada piima tootmise Uhtlasemat kulgu.

Véltige piimakanalite ummistumist ja mastitiiti.

Leevendab rindade pinget ja piimakogunemist.

Toeta sujuvamat ja takistusteta imetamiskogemust.

NIPFIT® FUNKTSIOON:

Lame- voi sissepoole podrdunud nibude korrigeerimine.

See funktsioon on moéeldud lameda vdi sissepoole péordunud nibu korrigeerimiseks
ning piima véljutamise toetamiseks 6rna ja jarkjérgulise stimuleerimise abil:

«  See aitab nibul véljapoole eenduda.

«  See hélbustab lapse rinnale haaramist.

«  See toetab imetamise alustamist ja jatkamist.
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VASTUNAIDUSTUSED

Arge kasutage NipFit®-funktsiooni, kui:

1. Teil on nibul v&i areoolil avatud haavandid, praod, kahjustused véi aktiivsed nakkused.

2. Teil on hiljuti tehtud rindade operatsioon.

3. Teil on diagnoositud haigusest voi traumast tingitud nibu sissepoole pddrdumine, mis ei ole
kaasastindinud. Kui see on nii, pé6rduge esmalt oma arsti poole.

4. Juba esimesest kasutamisest alates tunnete teravat valu. Lopetage toote kasutamine
viivitamatult.

5. Teil on eriti tundlik nahk véi teil esinevad kohalikud nahahaigused, nagu ekseem voi
psoriaas.

6. Olete rase. Imemine voib esile kutsuda stinnitusvalusid.

HOIATUS
NipFit®-funktsioon on méeldud kasutamiseks ainult sinnitusjargsel perioodil.
Arge kasutage seda raseduse ajal.

KASUTAMISE AJAL JARGITAVAD HOIATUSED

Alusta alati madalaimast tasemest, tasemest 1. Ara suurenda intensiivsust enne, kui nibu on
jark-jargult kohanenud, isegi kui tunne on meeldiv.
NipFit®-funktsiooni pidev kasutamine ei tohi Gihe seansi jooksul Uletada 5-10 minutit, eriti
esimestel nadalatel.

- Arge tehke paevas ronkem kui 2 korrigeerimisseanssi. Liigne kasutamine voib pohjustada
nibu drritust, turseid véi mikrorebenemisi.

+  Lopetage kasutamine viivitamatult, kui tekib terav valu, ebatavaline punetus, pusiv turse,
villid voi muu vedeliku eritumine peale piima.
Kéesolev seade ei ole kliiniliseks raviks sertifitseeritud meditsiiniseade ega asenda
konsulteerimist &mmaemanda, arsti voi rahvusvahelise sertifikaadiga imetamisndustajaga
(IBCLO).
3. astme tosise kleepumisega sissepoole pddratud nibu puhul on enne mis tahes
korrigeerimisvahendi kasutamist vaja lébida arstlik ldbivaatus.
Pikaajaline ja intensiivne kasutamine voib péhjustada rinnanibu turseid, mis ajutiselt
raskendavad imiku rinnale haaramist. See voib avaldada soovitud efektile vastupidist moju.

OHUTU KASUTAMISE JUHISED:
Enne NipFit®-funktsiooni aktiveerimist veenduge, et silikoonkauss on dige suurusega,
arvestades ka 24 mm adrikut voi 20/22 mm Gleminekutlkke. Liiga suur kauss voib
suurendada areoolile avaldatavat imemisjéudu kontrollimatult.

« Enne protseduuri kanna piirkonnale méned tilgad rinnapiima véi puhast lanoliinikreemi, et
seda pehmendada.

« NipFit®-seansi ajal peaks nibu olema rinnakupis keskel. Vale asend véib péhjustada
ebauhtlast imemist ja arritust.
Kui 4-6 nddala jooksul néuetekohase kasutamise jarel ei mérka te mingit paranemist,
poorduge tervishoiutdotaja poole.
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TOOTE KOMPONENDID

(6]

El NIMI MATERJAL TEMPERATUURIVASTUPIDAVUS KOGUS
1 Silikoonist tass Silikoon -20-200 °C 1
2 Montaaziosakond PP -20-120°C 1
3 Tagasivoolu takistav klapp Silikoon -20-200 °C 1
4 Tagasivooluklapp Silikoon -20-200 °C 2
5 Pohiseade / / 1
6 Uhendusdetail Tritan -20-105°C 1
7 Kork PP -20-120°C 1
8 USB-kaabel / / 1
9 Redutseerija 19 mm Silikoon -20-120°C 1
10 Redutseerija 21 mm Silikoon -20-120°C 1
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PAIGALDUSJUHEND

1.

Suruge tagasivoolu takistav klapp (3) kokkupanekutiksusele (2) nii, et mélemal kiljel
olevad sooned joonduksid kokkupanekutiksuse mélemal kiljel olevate véljasopistustega,
ning suruge see tasaseks, et tagada tihe sobivus (nagu on ndidatud joonisel A).

. Paigaldage tagasilodgiklapp (4) balloonile koostu alla ja suruge see otsani, et see istuks

tihedalt (nagu on ndidatud joonisel B).

. Viige pudeli (6) kaela sisekiljel asuv valjaulatuv osa joondusse kokkupanekutksuse all

oleva soonega ja poodrake seda kellaosuti suunas. Parast paigaldamist langevad lutipudeli
ja kokkupanekutiksuse keskjooned kokku (nagu on néidatud joonisel C).

. Suruge kokkupanekutksus ja pudeli kokkupanek pdhiseadmesse joonisel ndidatud

suunas, et tagada nende 6ige paigaldamine (nagu on néidatud joonisel D).

. Viige silikoonkausi joondusmérk Avastavusse Wpohiseadme joondusmargiga ning

vajutage silikoonkausi keskel asuvat réngast, et tagada selle tépne kokkusobivus
podhiseadmega (nagu on ndidatud joonisel E).

MARKUS: Palun kontrollige enne rinnapiima véljapumpamist, kas asiaomased tarvikud on digesti
Jja kindlalt kokku pandud.

19mm

21mm
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LAADIMISVIIS

Sellel tootel on USB-laadimiskaabli liides, mis voimaldab
toidet mitmel viisil.

1. Uhendage kasutamiseks arvuti USB-pordiga.
2. Uhendage kaasasolev toiteadapter (5V2A).

3. Uhendage kasutamiseks vilise akuga (palun kasutage
kvaliteetset valist akut, et véltida toote kahjustumist).

Seade tuvastab aku laetuse taseme automaatselt.

Péhiseadme ekraanil on aku stimbol, mis naitab aku
hetke laetust. Kui aku simbol vilgub @® kaivitamise
voi kasutamise ajal, tdhendab see, et péhiseadet tuleb
digeaegselt laadida.

Parast toiteallika thendamist laadimiseks hakkab aku stimbol vilkuma @m®, mis naitab, et akut
laaditakse. Kui aku on taielikult laetud, @™ poleb aku simbol pidevalt.

MARKUS: Lilitage seade vélja ja (ihendage seejcirel laadimiseks toiteadapter.

PANEELI KIRJELDUS

A1: Toite-/faasilliti nupp: pika vajutusega B1: Stimulatsiooni indikaator
lUlitatakse seaﬁdﬂe sisse ja vélja, lthikese vajutusega B2: Viljavotte niitaja
vahetatakse to6faasi

. . . B3: Staasi valtimise indikaator
A2: Helitugevuse vahendamise nupp ) o
B . B4: Vibratsiooniindikaator
A3: Intensiivsuse suurendamise nupp L
B5: Todreziimi ja todaja néidik
(tooreziimi vahetamisel kuvatakse
esmalt tooreziim ja seejdrel todaeq).

A2+A3: Stimulatsiooni-/ekstraktsiooni-/staasi
véltimise faasis vajutage samaaegselt nuppe
A2+A3, et lisada algsele toofaasile tdiendav
vibratsioonifunktsioon, ning vajutage neid uuesti,
et vibratsioonifunktsioon tihistada.

B1+B3: NipFit®-funktsioon aktiveeritud
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STIMULATSIOONIFAAS (TASEMED 1-5): Selles faasis tekitab pump suhteliselt kiire
imemisritmi madala imemisjéuga. See on méeldud rinnakoe érnaks stimuleerimiseks ja piima
valjutamise soodustamiseks, jaljendades imiku esialgset pindmist imemist. Soovitatav on
kasutada seda faasi enne teistele faasidele Gleminekut.

PUMBAMISFAAS (TASEMED 1-9): See faas jaljendab imiku stigavamat ja aeglasemat
imemisritmi, kui ta aktiivselt piima joob. Imemisjéud on suurem ja sagedus aeglasem vorreldes
stimuleerimisfaasiga. See seade on méeldud piima téhusamaks véljapumpamiseks, kui
piimaeritusrefleks on juba alanud.

STAASIVASTANE IMEMISFAAS (TASEMED 1-9): See faas pakub pulseerivat imemismustrit,
mille eesmdrk on eemaldada pohjalikult rinnast pdrast valjapumpamist jadnud piim. Regulaarne
kasutamine voib aidata valtida piima stasi tekkimist, véahendada piimakanalite ummistumise
ohtu ja sdilitada piimavoolu

VIBRATSIOONIFAAS (TASE 1-3): Rinnapump kasutab 13 000 érna impulssi minutis, et
stimuleerida rinda stigavuti, aidates puhastada piimakanaleid ja hélbustada piima véljapumpamist.

NIPFIT®-FUNKTSIOON: Nibu korrigeerimisfunktsiooni aktiveerimiseks vajuta reziiminuppu,
kuni ikoonid (B1) ja (B3) hakkavad vilkuma. Funktsioonil on 3 intensiivsustaset.

MARKUS: Stimulatsiooni- ja ekstraheerimisreZiimides toimib vibratsioon kindla, eelnevalt seadistatud
tugevusega ning seda ei saa reguleerida. Vibratsiooni kiirust saab suurendada voi vdhendada ainult
puhtalt vibratsioonireZiimis.

KASUTUSJUHEND

1. Palun peske enne kasutamist kded, veenduge, et rinnapumba
osad on poéhjalikult puhastatud, ning paigaldage rinnapump
digesti vastavalt paigaldusjuhendile. (Enne rinnapiima
valjapumpamist voite kasutada sooja ratikut, et rindu suruda
ja stimuleerida, mis soodustab rinnapiima valjapumpamist.)

2. Aseta kokkupandud rinnapump rinnahoidjasse ja reguleeri
seda sobivasse asendisse, et see sobiks rinnaga tihedalt kokku
(nagu on ndidatud joonisel 1).

3. Masina kdivitamiseks hoidke all toite-/faasililiti nuppu (A1)
ning rinnapump laheb automaatselt stimuleerimisfaasi ‘
(vaikimisi stimuleerimistasand 3). Parast 2-minutilist todtamist J—
|tlitub seade automaatselt véljapumpamisfaasi (vaikimisi
véljapumpamistasand 5) (nagu on ndidatud joonisel 2). 3

vahetada to6faasi (nagu on ndidatud joonisel 3).

4. Tooreziimis vajutage lihidalt nuppu (A1), et tsukliliselt /.\

5. Tooreziimis vajutage lthidalt nuppe (A2) ja (A3), et )
reguleerida praeguse faasi to6taset (nagu on néidatud -
joonisel 4).
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6. Tooreziimis vajutage samaaegselt nuppe (A2) ja (A3), et lisada
praegusesse tooetappi,vibratsioonifaas’, ning vajutage neid
uuesti, et vibratsioonifunktsioon tihistada (nagu on naidatud
joonisel 4).

7. Mélufunktsioon: seade salvestab viimati kasutatud
stimuleerimis-, valjavoolu-, staasi valtimise ja vibratsiooni
faasi todtaseme, mis muudab Uihe nupuvajutusega juhtimise
mugavaks.

8. Tooreziimis hoidke nuppu (A1) all, et seade valja lulitada.

9. Pérast rinnapiima véljapumpamist votke pudel &ra ja valage
rinnapiim sobivasse hoiuanumasse (nagu on néidatud joonisel 5).

MARKUS: Kontrollige protsessi kdigus igal ajal piima kogust, et vdiltida

selle tileujutamist. Rinnapump lilitub automaatselt vdlja pdrast 30-minutilist téStamist stimuleerimis-
Jjavdliapumpamisfaasides. Rinnapump lilitub automaatselt vélja pdrast 5-minutilist t66tamist staasi
véltimise faasis.

PUHASTUS JA HOOLDUS

A. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Enne rinnapumba esmakordset kasutamist puhastage ja desinfitseerige koik asjagomased osad,
valja arvatud pohiseade ja USB-kaabel, ning jargige allpool punktides B ja € esitatud puhastamis-
ja desinfitseerimisjuhiseid.

B. PARAST IGA KASUTAMIST

Puhastage koik osad, vdlja arvatud pohiseade, mis puutuvad kokku rinnaga ja rinnapiimaga.
Laadige rinnapump lahti eraldatavateks osadeks ja loputage veega koiki eraldatavaid osi, mis
puutuvad kokku rinnaga ja rinnapiimaga, et eemaldada rinnapiima jaagid.

C. IGAPAEVANE DESINFITSEERIMINE

«  Pese kded pohjalikult.

+  Eraldage kéik osad, mis puutuvad kokku rinnaga ja rinnapiimaga.

+ Vala potti kiilma vett (vee kogus peab olema piisav, et koik osad oleksid vee all).

« Kuivesi on keema ldinud, pane osad umbes 5 minutiks keevasse vette ja vota need
seejdrel tangidega ettevaatlikult veest vélja.

«  Aseta steriliseeritud osad puhta rétiku peale.

+ Hoidke neid kuivas keskkonnas. Kui neid ei kasutata, &rge hoidke neid pimedas ja niiskes
kohas.

«  Desinfitseerimise ajal ei tohi tarvikud puutuda poti metallseina vastu (osade ja poti vahele
voib panna puhta marli).

+ Samuti on véimalik kasutada aurusterilisaatorit.
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PUHASTAMISEL JARGITAVAD ETTEVAATUSABINOUD

Palun vétke lahti koik lisaseadmed, mis puutuvad kokku rinnaga voi rinnapiimaga. (vélja
arvatud pohiseade)

Parast kasutamist palun puhastage osad kohe, et valtida piimajaakide tekkimist ja bakterite
paljunemist.

Lahtimonteerimisel voi kokkupanekul palun veenduge, et iga lisaseade monteeritakse voi
demonteeritakse vastavalt paigaldusjuhendile.

+ Seadme lahtivétmisel ja puhastamisel palun olge osadega ettevaatlik, et neid dra ei kaotaks,
sest see voib pdhjustada kokkupaneku ebadnnestumist voi seadme tdohdireid.

+ Stimulation-silikooni, tagasivoolu takistavat silikooni ja muid tarvikuid véib
desinfitseerimiseks panna sterilisaatorisse (valja arvatud pohiseade).

Ventiili desinfitseerimise ettevaatusabinéud: ARGE keetke ega desinfitseerige auruga liiga
kaua (mitte rohkem kui 3 minutit).

Konteiner on valmistatud Tritan-materjalist ja EI SOBI kuuma auruga steriliseerimiseks; selle
asemel soovitatakse kasutada kilmsteriliseerimismeetodeid.

TOOTE SPETSIFIKATSIOON

Toote nimetus: 1264 W Materno Flow
Sisendpinge: 5V

Véimsuse hinnang: 6W

Aku pinge: 37V

Garantii: 1 aasta

Aku mahutavus: 1300 mAh 4,81 Wh
Paritolukoht: Hiina Rahvavabariik

GARANTII - TINGIMUSED

Sellele tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade vastu, mis algab ostukuupdevast, mida
tdendab ostukviitung voi arve. Kui toode on ostetud arve alusel, liheneb seadusjargne garantii
12 kuuni. 24-kuuline garantii ei hdlma kahjustusi, mis on tekkinud tavapérase kulumise tagajarjel,
kosmeetilisi kahjustusi, lisaseadmeid ega tarbekaupu (nt akud, harjapead véi kuluvad osad).
Akudele kehtib 6-kuuline garantii. Garantii téielikud tingimused on kéttesaadavad aadressil
www.nuvitababy.com/warranty

227



1264w LATVIESU

Paldies, ka iegadajaties Nuvita 1264W valkajamo elektrisko krats sakni. Ladzu, pirms lietosanas
rapigi izlasiet lietosanas instrukciju un saglabajiet to turpmakai izmantosanai.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

JUSU UN JUSU BERNU DROSIBAS UN VESELIBAS LABAD VISS SAJA PROJEKTA

IEKLAUTAIS ATTIECAS UZ DROSIBU. LUDZU, NOTEIKTI IEVEROJIET SOS NORADIJUMUS.

BRIDINAJUMS

1. Nelietojiet krats sukni vanna.

2. Ladzu, glabajiet $o produktu bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta.

3. Parliecinieties, ka krats saknis netiek paklauts augstai temperatUrai vai tieSiem saules
stariem.

4. Jaizstradajums ir bojats, lai novérstu briesmas, to janomaina razotajam vai citiem
specialistiem apkopes nodalas vai lidzigas struktarvienibas.

5. Visas neizmantotas detalas glabajiet bérniem nepieejama vieta, lai novérstu to norisanu vai
citus bistamus negadijumus.

BRIESMAS

1. Iraizliegts izmantot vai uzladét ierici uguns avota tuvuma vai vidé, kura temperatdra
parsniedz 45 °C.

2. Iraizliegts iegremdét galveno datoru un USB uzlades kabeli skidruma, pieméram, Gdeni,
benzina, dzérienos utt.

3. Iraizliegts galveno ierici mest uguni vai to karsét.

4. Nelaujiet bérniem spéléties ar izstradajuma iepakojuma maisinu, lai novérstu nosmaksanas
risku.

PAZINOJUMS

+ Ladzu, pirms pirmas lietosanas reizes ierici uzladéjiet.
Montazas laika l0dzu parliecinieties, ka katra detala tiek samontéta saskana ar montazas
instrukcijam.

+ Noregulgjiet stksanas spéku atbilstosi savai kermena uzbavei un veiciet krats piena
stknésanu, izmantojot értu siksanas spéku.

+ Nepagrieziet pudeli un nepiepildiet to parak pilnu (neparsniedziet maksimalo atzimi uz
skalas).
Ladzu, pirms lietosanas parbaudiet skidruma temperataru barosanas pudelé, lai novérstu
bérna apdegumu.
Ladzu, izmantojiet krats stkni arstu un medmasu uzraudzibg, ja vélaties to lietot perioda,
kad piena izdalisanas ir samazinajusies.
Ladzu, neparspiléjiet ar zidisanu, lai izvairitos no krasu traumam.
Ja rodas kadas problémas vai sapes, ludzu, konsultéjieties ar zidisanas specialistu vai arstu.
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Krats skna dalas, kas nonak tiesa saskaré ar mates pienu, ir personigas higiénas piederumi,

un maminam tas nevajadzétu dalit ar citiem.

Gratniecibas laika nelietojiet krats stkni, jo krats piena siknésana var izraisit spontano
aborts.

Nesuciet pienu ilgak par 5 minGtém, ja piens netiek izstkts.
So produktu drikst izmantot tikai lietosanas instrukcija aprakstitajiem mérkiem.

INFORMACUJA

Nuvita 1264W Materno Flow ir izstradats, lai atbalstitu zidisanas posma esosas mates, imitéjot
mazula dabisko zidisanas ritmu. Sis valkajams elektriskais krats stknis ir ipasi izstradats, lai
palidzétu maminam efektivi un érti stkt krats pienu, atrodoties cela, nodrosinot nevainojamu
un nesapigu suksanas pieredzi. Tam ir 9 regul&jami intensitates limeni, NipFit® funkcija un 3-fazu
Carflo® tehnologija.

NEATKARIGA VIBRACIJAS FAZE

. Specialo vibracijas fazi var izmantot neatkarigi, lai maigi stimulétu krdtis, tadéjadi
veicinot piena pldsmu un mazinot diskomfortu. To var aktivizét arf stimulacijas, piena
stknésanas vai pretstazes fazés, lai nodrosinatu papildu atbalstu.

ERTA PIENA SUKNESANA ATGAZTA
STAVOKLI. Izstradats lietosanai sédus stavokli ar muguras atbalstu (atgazums lidz
130°), padarot piena stknésanas procesu relakséjosaku.

ADAI DRAUDZIGS SILIKONA KRUSU KAUSINS
Aprikots ar 24 mm mikstu silikona krasu kausinu, kas maigi pielagojas krats formai,
nodrosinot drosu un értu piestiprinajumu.

CARFLO® TEHNOLOGLJA:

Atskirtba no tradicionalajiem divfazu krats sakniem, Carflo® papildus standarta
stimulacijas un izsaknésanas posmiem ievies treso — pretstazes drenazas fazi. Tas palidz:
«  Veicinat vienmérigaku piena piepltdi.

« Novérsiet piena kanalu aizsprostosanos un mastitu.

- Atvieglot krG$u sasprindzindjumu un piepasanos.

- Palidziet nodrosinat vienmérigaku un netraucétu zidisanas procesu.

NIPFIT® FUNKCUJA:
Plakano vai ievelkto krasu galu korekcija.

Sifunkcija ir paredzéta, lai palidzétu iztaisnot plakanus vai ievelktus krasu galu un
veicinatu piena izstknésanu, izmantojot maigu, pakapenisku stimulaciju:

Tas palidz kratsgala izvirzities uz aru.

Tas atvieglo mazula piekersanos pie krats.

Tas veicina zidisanas uzsaksanu un turpinasanu.
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KONTRINDIKACIJAS

Nelietojiet NipFit® funkciju, ja:

1.
2.
3.

Jums uz kratsgala vai areolas ir atvértas ¢alas, plisumi, bojajumi vai aktivas infekcijas.
Jums nesen ir veikta krisu operacija.

Jums ir diagnosticéta kratsgala ievelsanas, ko izraisijusi slimiba vai trauma, nevis iedzimta
patologija. Ja tas ta ir, vispirms konsultéjieties ar arstu.

JUs izjutat asas sapes jau péc pirmas lietosanas reizes. Nekavéjoties partrauciet lietosanu.
Jums ir pasi jutiga ada vai ari JUs ciesat no lokaliem dermatologiskiem traucéjumiem,
pieméram, ekzémas vai psoriazes.

JUs esat gritniece. Aspiracija var izraisit dzemdes kontrakcijas.

BRIDINAJUMS
NipFit® funkcija ir paredzéta lietosanai tikai péc dzemdibam. Nelietojiet

grutniecibas laika.

BRIDINAJUMI LIETOSANAS LAIKA

Vienmeér saciet ar zemako limeni — 1. limeni. Nepalieliniet intensitati, kamér kratsgals nav
pakapeniski pieradis, pat ja sajdta ir patikama.

Viena lietosanas reizé neparsniedziet 5-10 mindtes nepartrauktas NipFit® funkcijas
izmantosanas, it pasi pirmajas paris nedélas.

Veiciet ne vairak ka 2 korekcijas seansus diena. Parmériga lietosana var izraisit kratsgala
kairinajumu, pietdkumu vai mikroplisumus.

Nekavéjoties partrauciet lietosanu, ja rodas asas sapes, neparasts apsartums, ilgstoss
pietdkums, paslisi vai skidruma izdalisanas, kas nav piens.

Siierice nav sertificéta medicinas ierice kliniskai terapijai un neaizstaj konsultaciju ar vecmati,
arstu vai Starptautiskas padomes sertificétu laktacijas konsultantu (IBCLC).

3. pakapes, stipri pielipuss ievelkts kratsgals ir jaizverté arstam, pirms tiek izmantota jebkura
korekcijas ierice.

llgstosa, intensiva lietosana var izraisit areolas pietikumu, kas uz laiku apgratina zidaina
piestksanos. Tas var radit pretéju efektu neka vélamais.

NORADIJUMI PAR DROSU LIETOSANU:

Pirms NipFit® funkcijas aktivizésanas parliecinieties, ka silikona kausing ir pareiza izméra,
nemot véra 24 mm atloku vai 20/22 mm reduktorus. Parak liels kausins var nekontroléti
pastiprinat sikanas spéku uz areolu.

Pirms procedaras uzklajiet dazus pilienus mates piena vai tira lanolina kréma, lai mikstinatu
0 zonu.

NipFit® lietosanas laika kratsgals janovieto kausa centra. Nepareiza novietojuma gadijuma
var rasties asimetriska stksana un kairinajums.

Ja péc 4-6 nedélam, pareizi lietojot 3o lidzekli, neievérojat nekadu uzlabojumu,
konsultéjieties ar veselibas aprapes specialistu.
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PRODUKTA SASTAVDALAS

(6]

NE. VARDS MATERIALS TEMPERATURAS IZTURIBA DAUDZUMS
1 Silikona kraze Silikons -20-200 °C 1
2 MontaZas vieniba PP -20-120°C 1
3 Pretatgriesanas varsts Silikons -20-200 °C 1
4 Atgriezeniskais varsts Silikons -20-200°C 2
5 Galvena vieniba / / 1
6 Savienotajs Tritan -20-105°C 1
7 Vacin$ PP -20-120°C 1
8 USB kabelis / / 1
9 Reducétajs 19 mm Silikons -20-120°C 1
10 Reduktors 21 mm Silikons -20-120°C 1




MONTAZAS INSTRUKCIJAS

1. Piespiediet pretatgriezenisko varstu (3) uz montazas bloka (2) ta, lai abas pusés esosas
rievas sakristu ar izvirzijumiem abas montazas bloka pusés, un piespiediet to lidz galam, lai
nodrosinatu ciesu savienojumu (ka paradits A attéla).

2. Uzstadiet atgriezenisko varstu (4) uz balona zem montazas bloka un ievietojiet to lidz
galam, lai tas ciesi piegulétu (ka paradits attéla B).

3. Saskanojiet izvirzijumu uz pudeles (6) kakla iek3éjas puses ar rievu zem montazas vienibas

un pagrieziet to pulkstena raditaja virziena. Péc uzstadisanas barosanas pudeles un
montazas vienibas centrala linija sakrit (ka paradits C attéla).

4. lespiediet montazas bloku un pudeles montazas bloku galvenaja bloka attéla noraditaja
virziena, lai parliecinatos, ka tie ir pareizi uzstaditi (ka paradits D attéla).

5. Saskanojiet silikona kausina Aar galvenas vienibasW un nospiediet gredzenu silikona
kausina centra, lai nodrosinatu, ka tas ciesi pieskanojas montazas vienibai (ka paradits E
attela).

PIEZIME: Ludzu, pirms krdts piena saknésanas parbaudiet, vai attiecigie piederumi ir pareizi un

ciesi samonteéti.

19mm

21mm
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UZLADES VEIDS

Sim produktam ir USB uzlades kabela savienojums, kas
nodrosina energijas padevi dazados veidos.

1. Lietosanai pieslédziet ierici datora USB portam.
2. Pievienojiet komplekta ieklauto stravas adapteri (5V2A).

3. Lietosanai pieslédziet pie aréjas akumulatora baterijas
(ladzu, izmantojiet kvalitativu aréjo akumulatora
bateriju, lai izvairitos no $i izstradajuma bojajumiem).

lerice automatiski nosaka akumulatora uzlades limeni.

Galvenas ierices ekrana ir attélots akumulatora uzlades
simbols, kas parada pasreizéjo uzlades limeni. Ja uzlades
simbols mirgo @ jerices ieslégsanas vai lietosanas laika, tas norada, ka galvena ierice ir
savlaicigi jauzladé.

Péc barosanas avota pieslégsanas uzladei akumulatora uzlades simbols mirgo @m, noradot,
ka akumulators tiek uzladéts. Kad akumulators ir pilniba uzladéts, akumulatora uzlades
simbols @® deg nepartraukti.

PIEZIME: Ladzu, atslédziet stravu un tikai tad pievienojiet stravas adapteri, lai uzladétu ierici.

PANELA APRAKSTS

A1:leslégsanas/fazes parslégsanas poga: B1: Stimulacijas indikators
nospiediet un turiet nospiestu, lai ieslégtu vai

TSP M FHPPIES AT IES . B2: Izvilksanas raditajs
izslégtu ierici; nospiediet Tsi, lai parslégtu darba fazi ) . e
o . B3: Stazes novérsanas indikators
A2: Intensitates samazinasanas poga o
o o B4: Vibracijas indikators
A3: Intensitates palielinasanas poga B o
N N ) B5: Limena un laika indikators
A2+A3: Stimulacijas/ekstrakcijas/pretstazes (Parsledzot darba rezimu, vispirms tiek

fz%zé vieﬁléikus nospigdigt Faust‘mus A.2+A3( Iaii ) paradits darba limenis, un péc tam —
sakotnéjai darba fazei pievienotu papildu vibracijas darba laiks)
funkciju, un nospiediet tos vélreiz, lai atceltu

vibracijas funkciju. B1+B3: NipFit® funkcija ir ieslégta
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STIMULACIJAS FAZE (1.-5. LIMENIS): Saja fazé suknis rada salidzinosi atru stksanas ritmu
ar nelielu stksanas jaudu. Ta ir paredzéta, lai maigi stimulétu krats audus un veicinatu piena
izdalisanos, imitéjot mazula sakotnéjo seklo stiksanas ritmu. leteicams izmantot 3o fazi, pirms
pariet uz citam fazém.

PIENA SUKNESANAS FAZE (1.-9. LIMENIS): 51 faze imité dzilaku un lénaku zidaina saksanas
ritmu, kad tas aktivi dzer pienu. Salidzinajuma ar stimulacijas fazi saksanas spéks ir lielaks, bet
frekvence — zemaka. Sis iestatijums ir paredzéts, lai palidzétu efektivak saknét pienu, kad ir
sacies piena izdalisanas reflekss.

ANTISTAZES SUKSANAS FAZE (1.-9. LIMENIS): 5i faze nodrogina pulséjoiu stik$anas
reZimu, kura mérkis ir pilniba izstkt no krats péc stksanas palikuso pienu. Regulara lietosana
var palidzét novérst piena stazi, samazinat piena kanalu aizsprostosanas risku un uzturét piena
plasmu

VIBRACIJAS FAZE (1.-3. LIMENIS): Krits suknis izmanto 13 000 maigu impulsu minaté, lai
dzili stimulétu krdti, palidzot attirit piena vadus un atvieglot piena suknésanu.

NIPFIT® FUNKCLJA: Lai ieslégtu kratsgalu korekcijas funkciju, nospiediet rezima pogu, lidz
ikonas (B1) un (B3) sak mirgot. Funkcijai ir 3 intensitates limeni.

PIEZIME: Stimulacijas un ekstrakcijas rezimos vibracija darbojas ar fiksétu, ieprieks iestatitu intensitati,
un to nevar requlét. Vibracijas atrumu var palielinat vai samazinat tikai tad, ja tiek izmantots rezims,
kura darbojas tikai vibracija.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

1. Ladzu, pirms lietosanas nomazgajiet rokas, parliecinieties, ka
krats stkna detalas ir rapigi iztiritas, un pareizi samontéjiet
krats sakni saskana ar montazas instrukcijam. (Pirms krats
piena suknésanas varat izmantot siltu dvieli, lai veiktu
kompreses un stimulétu kratis, kas veicina krats piena
stuknésanu.)

2. levietojiet samontéto krats stkni krasturt un noreguléjiet to

pareiza lenki, lai ta ciesi piegulétu krats virsmai (ka paradits m

1. attéla). @
3. Nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas/fazes parsléegsanas ‘
pogu (A1), lai iedarbinatu ierici, un krats stknis automatiski )

paries uz stimulacijas fazi (noklusejuma stimulacijas limenis
3). Péc 2 minGsu darbibas ierice automatiski paries uz 3
izsuknésanas fazi (noklusejuma izsuknésanas limenis 5) (ka /\
paradits 2. attéla). @
4. Darbibas rezima Tsi nospiediet pogu (A1), lai cikliski parslégtu ~
darba fazi (ka paradits 3. attéla). L
5. Darbibas rezima Tsi nospiediet pogas (A2) un (A3), lai
noregulétu pasreizéjas fazes darbibas limeni (ka paradits 4.
attela).
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6. Darbibas rezima vienlaikus nospiediet pogas (A2) un (A3), lai
pasreizéjai darba fazei pievienotuvibracijas fazi’, un nospiediet
tas vélreiz, lai atceltu vibracijas funkciju (ka paradits 4. attéla).

7. Atminas funkcija: ierice spéj saglabat atmina pédéjo izmantoto
stimulacijas, ekstrakcijas, pretstazes un vibracijas fazes darbibas
[imeni, kas nodrosina értu vadibu ar vienu pogu.

8. Darbibas reZima nospiediet un turiet nospiestu pogu (A1), lai 5
izslégtu ierici.

9. Péc piena stknésanas nonemiet pudeli un ielejiet mates pienu
piemérota uzglabasanas trauka (ka paradits 5. attéla).

PIEZIME: Jebkura procesa bridi parbaudiet piena daudzumu, lai
parliecindtos, ka tas neparpladis. Krats suknis automatiski partrauc
darbu péc 30 minatém stimulacijas un izsiknésanas fazes. Krats saknis automatiski partrauc darbu
péc 5 minatém antistazes faze.

TIRISANA UN APKOPE

A. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

Pirms krats sikna pirmas lietosanas reizes notiriet un dezinficgjiet attiecigas detalas, iznemot
galveno vienibu un USB kabeli, un ievérojiet tirisanas un dezinficésanas noradijumus, kas sniegti
turpmakajas B un € sadalas.

B. PEC KATRAS LIETOSANAS REIZES

Notiriet visas detalas, iznemot galveno vienibu, kas nonak saskaré ar krati un mates pienu.
Izjauciet krats sukna mehanismu atseviskas detalas un noskalojiet tdeni visas atdalamas detalas,
kas nonak saskaré ar krati un mates pienu, lai nonemtu mates piena atliekas.

C. IKDIENAS DEZINFEKCIJA

«  RUpigi nomazgajiet rokas.

+ Atdaliet visas detalas, kas nonak saskaré ar krti un mates pienu.

« lelejiet katla aukstu Gdeni (Gdens daudzumam jabut pietiekamam, lai visas detalas batu
pilntba iegremdétas).

+ Kad adens ir uzvarijies, iemérciet detalas verdosa tdent aptuveni uz 5 minGtém, péc tam
ar knaiblém uzmanigi iznemiet tas no Gdens.

« Novietojiet sterilizétas detalas uz tira dviela virsmas.

+  Glabajiet tos sausa vidé. Ja tos nelietojat, neglabajiet tos tumsa un mitra vieta.

«  Dezinfekcijas laika piederumiem nedrikst saskarties ar katla metala sienu (starp detalam
un katlu var ievietot tiru marli).

« Iriespéjams izmantot ari tvaika sterilizatoru.
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TIRISANAS DROSIBAS PASAKUMI

Ladzu, izjauciet visus piederumus, kas nonak saskaré ar krati vai mates pienu. (iznemot
galveno ierici)

Péc lietosanas ludzu nekavéjoties iztiriet detalas, lai novérstu piena atlieku paliksanu un
baktériju vairosanos.

Veicot izjauk$anu vai montazu, ltdzu, parliecinieties, ka katrs piederums tiek samontéts vai
izjaukts saskana ar montazas instrukcijam.

+ Veicot izjaukSanu un tirisanu, ladzu, uzmanieties ar detalam, lai tas nepazaudatu, jo tas var
izraisit problémas montaza vai iekartas darbiba.

+ Stimulacijas silikona detalas, pretatgriezeniska plasmas silikona detalas un citus piederumus
var ievietot sterilizatora dezinfekcijai (iznemot galveno vienibu).

Piesardzibas pasakumi varsta dezinfekcijai: NEDRIKST varit un ilgstosi dezinficét ar tvaiku (ne
ilgak par 3 minatém).

Konteiners ir izgatavots no Tritan materiala un NAV piemérots sterilizacijai ar karstu tvaiku; ta
vieta ieteicams izmantot aukstas sterilizacijas metodes.

PRODUKTA SPECIFIKACIJA

Produkta nosaukums: 1264W ,Materno Flow"

leejas spriegums: 5V
Jaudas novértéjums: 6W
Akumulatora spriegums: 37V
Garantija: 1 gads

Akumulatora jauda:

1300 mAh 4,81 Wh

Izcelsmes vieta:

Kinas Tautas Republika

GARANTLJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim produktam ir 24 ménesu garantija pret razosanas defektiem, sakot no pirkuma datuma, ko
apliecina ceks vai rékins. Ja pirkums veikts ar rékinu, likuma noteikta garantija tiek saisinata lidz 12
ménesiem. 24 ménesu garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies normalas nolietosanas
rezultata, kosmeétiskiem bojajumiem, piederumiem vai patérina materialiem (pieméram,
baterijam, birstisu galvinam vai detalam, kas paklautas nolietosanas procesam). Uz baterijam
attiecas 6 ménesu garantija. Pilni garantijas noteikumi un nosacijumi ir pieejami vietné
www.nuvitababy.com/warranty
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el manual
de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual online in your
preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d'instructions en ligne dans la langue de votre
choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie
online. PT: Acesse o manual de instrugdes online no idioma de sua preferéncia. GR: KateBaote r| Seite
T0 yxelPidlo odnylv ot yAwooa mou mpoTipdte. NO: Last ned eller se bruksanvisningen pé nett pa ditt
foretrukne sprak. DA: Hent eller laes brugsanvisningen online pé dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose
shikoni manualin e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj té preferuar. HU: Toltse le vagy tekintse meg
online a hasznélati Utmutatét az On 4ltal vélasztott nyelven. CZ: Stdhnéte si nebo prohlédnéte névod k
pouziti online ve vasem preferovaném jazyce. Sl: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v
Zelenem jeziku. BG: V3Ternete nnu npernegaiTe pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba OHMalH Ha NpeanounTaHmna
ot Bac e3uk. SK: Stiahnite si alebo pozrite si ndvod na pouZitie online vo vasom preferovanom jazyku. RO:
Descarcati sau vizualizati manualul de instructiuni online in limba preferata.
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